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Dear Customer,

We'd like you to achieve the optimal efficiency from our product, which has been manufactured in
modern facilities with meticulous quality controls.

For this purpose, please fully read the user guide before using the product and keep the guide as a
reference source. If you turn the product over to another person, provide this guide along with the
product.

User guide ensure the quick and safe use of the product.

e Please read the user guide before installing and operating the product.

e Always observe the applicable safety instructions.

e Keep the user guide within easy reach for future use.

e Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any
variations of different models.

Symbols and Remarks
The following symbols are used in the user guide:

Important information and use-
ful tips.

Risk of life and property.

A Risk of electric shock.

The product’s packaging is
made of recyclable materials,
in accordance with the National
Environment Legislation.
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n Safety and environment instructions

This section provides the safety instructions °
necessary to prevent the risk of injury and material
damage. Failure to observe these instructions will ~ ©
invalidate all types of product warranty.

1.1. General safety

e This product should not be used by persons °
with physical, sensory and mental disabilities,
without sufficient knowledge and experience
or by children. The device can only be used by e
such persons under supervision and instruction
of a person responsible for their safety.
Children should not be allowed to play with this
device. °
In case of malfunction, unplug the device.

e After unplugging, wait at least 5 minutes
before plugging in again. Unplug the product

when not in use. Do not touch the plug with °
wet hands! Do not pull the cable to plug off,
always hold the plug.

e Wipe the power plug’s tip with a dry cloth °

before plugging in.

e Do not plug in the refrigerator if the socket is
loose.

e Unplug the product during installation, °
maintenance, cleaning and repair.

e |f the product will not be used for a while,
unplug the product and remove any food
inside.

e Do not use steam or steamed cleaning
materials for cleaning the refrigerator and
melting the ice inside. Steam may contact
the electrified areas and cause short circuit or
electric shock!

e Do not wash the product by spraying or
pouring water on it! Danger of electric shock!

e |n case of malfunction, do not use the product,
as it may cause electric shock. Contact the
authorized service before doing anything.

e Plug the product into an earthed socket.
Earthing must be done by a qualified
electrician.

e |f the product has LED type lighting, contact the
authorized service for replacing or in case of
any problem.

e Do not touch frozen food with wet hands! It
may adhere to your hands!

Do not place liquids in bottles and cans into the
freezer compartment. They may burst out!
Place liquids in upright position after tightly
closing the lid.

Do not spray flammable substances near the
product, as it may burn or explode.

Do not keep flammable materials and products
with flammable gas (sprays, etc.) in the
refrigerator.

Do not place containers holding liquids on

top of the product. Splashing water on an
electrified part may cause electric shock and
risk of fire.

Exposing the product to rain, snow, sunlight
and wind will cause electrical danger. When
relocating the product, do not pull by holding
the door handle. The handle may come off.
Take care to avoid trapping any part of your
hands or body in any of the moving parts inside
the product.

Do not step or lean on the door, drawers and
similar parts of the refrigerator. This will cause
the product to fall down and cause damage to
the parts.

Take care not to trap the power cable.
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Safety and environment instructions

1.1.1 HC warning

If the product comprises a cooling system using
R600a gas, take care to avoid damaging the
cooling system and its pipe while using and
moving the product. This gas is flammable. If the
cooling system is damaged, keep the product
away from sources of fire and ventilate the room
immediately.

The label on the inner left side indicates
the type of gas used in the product.

(i

1.1.2 For models with water fountain

e Water supply pressure must be minimum 1 bar
and maximum 8 bars.

e Use drinking water only.

1.2. Intended use

e This product is designed for home use. It is not
intended for commercial use.

e The product should be used to store food and
beverages only.

e Do not keep sensitive products requiring
controlled temperatures (vaccines, heat
sensitive medication, medical supplies, etc.) in
the refrigerator.

e The manufacturer assumes no responsibility
for any damage due to misuse or mishandling.

e The product’s bench life is 10 years. The spare
parts necessary for the product to function will
be available for this period.

1.3. Child safety

e Keep packaging materials out of children’s
reach.
Do not allow the children to play with the
product.

e [f the product’s door comprises a lock, keep
the key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE Directive
and Disposing of the Waste Product
This product complies with EU WEEE
Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured
with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable
for recycling. Do not dispose of the
waste product with normal domestic
- and other wastes at the end of its
service life. Take it to the collection
center for the recycling of electrical and
electronic equipment. Please consult your local
authorities to learn about these collection
centers.

1.5. Compliance with RoHS Directive
e This product complies with EU WEEE Directive
(2011/65/EU). It does not contain harmful and
prohibited materials specified in the Directive.

1.6. Package information

e Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.

4/32 EN
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Freezer compartment 10- Zero degree compartment
Cooler compartment 11- Vegetable bins
Fan 12- Adjustable stands
Butter-cheese compartment 13- Frozen food storing compartments
Glass shelves 14- Freezer compartment door shelves
Cooler compartment door shelves 15- [cematics
Minibar accessory 16- Ice storage box
Water tank 17- Ice-maker decorative lid
Odour filter *Optional

[i]

*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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E Installation

3.1. Right place for installation

Contact the Authorized Service for the product's
installation. To ready the product for installation,
see the information in the user guide and make
sure the electric and water utilities are as required.
If not, call an electrician and plumber to arrange
the utilities as necessary.

WARNING: The manufacturer assumes
no responsibility for any damage caused
by the work carried out by unauthorized
persons.

WARNING: The product's power cable
must be unplugged during installation.
Failure to do so may result in death or
serious injuries!

WARNING: : If the door span is too
narrow for the product to pass, remove
the door and turn the product sideways; if
this does not work, contact the authorized
service.

> PP

e SPlace the product on a flat surface to avoid
vibration.

e Place the product at least 30 cm away from the
heater, stove and similar sources of heat and at
least 5 cm away from electric ovens.

e Do not expose the product to direct sunlight or
keep in damp environments.

e The product requires adequate air circulation to
function efficiently. If the product will be placed
in an alcove, remember to leave at least 5 cm
distance between the product and the ceiling
and the walls.

e Do not install the product in environments with
temperatures below -5°C.

3.2. Attaching the plastic wedges

Use the plastic wedges in the provided with

the product to provide sufficient space for air
circulation between the product and the wall.

1. To attach the wedges, remove the screws on the
product and use the screws provided with the wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the ventilation cover
shown as j in the figure.

6/32 EN
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Installation

3.3. Adjusting the stands
If the product is not in balanced position, adjust the
front adjustable stands by rotating right or left.

U

3.4. Power connection

WARNING: Do not use extension or multi
sockets in power connection.

WARNING: Damaged power cable must
be replaced by Authorized Service.

When placing two coolers in adjacent
position, leave at least 4 cm distance
between the two units.

A\
/N
(i

e Qur firm will not assume responsibility for any
damages due to usage without earthing and
power connection in compliance with national
regulations.

e The power cable plug must be easily
accessible after installation.

e Connect the refrigerator to an earthed socket
with 220-240V/50 Hz voltage. The plug must
comprise a 10-16A fuse.

e Do not use multi-group plug with or without
extension cable between the wall socket and
the refrigerator.

3.5. Water connection
(Optional)

WARNING: Unplug the product and
the water pump (if available) during
connection.

A\

The product’s water mains, filter and carboy
connections must be rendered by authorizer
service. The product can be connected to a carboy
or directly to the water mains, depending on the
model. To establish the connection, the water hose
must first be connected to the product.

Check to see the following parts are supplied with
your product’s model:

'® QN

1. Connector (1 piece): Used to attach the water
hose to the rear of the product.

2. Hose clip (3 pieces): Used to fix the water
hose on the wall.

3. Water hose (1 piece, 5 meter diameter 1/4
inches): Used for the water connection.

4. Faucet adapter (1 piece): Comprises a porous
filter, used for connection to the cold water
mains.

5. Water filter (1 piece *Optional): Used to
connect the mains water to the product. Water
filter is not required if carboy connection is
available.

Refrigerator / User Guide
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Installation

3.6. Connecting water

hose to the product

To connect the water hose to the product,

follow the instructions below.

1. Remove the connector on the hose nozzle
adaptor in the back of the product and run the

hose through the connector.
(W

2. Push the water hose down tightly and connect
to the hose nozzle adaptor.

3. Tighten the connector manually to fix on the
hose nozzle adaptor. You may also tighten the
connector using a pipe wrench or pliers.

4. Connect the other end of the hose to the
water mains (See Section 3.7) or, to use
carboy, to the water pump (See Section 3.8).

3.7. Connecting to water mains

(Optional)

To use the product by connecting to the cold water

mains, a standard 1/2” valve connector must be

installed to the cold water mains in your home. If

the connector is not available or if you are unsure,

consult a qualified plumber.

1. Detach the connector (1) from the faucet
adaptor (2).

b e

1

2. Connect the faucet adaptor to the water mains
valve.

3. Attach the connector around the water hose.

3
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Installation

4. Attach the connector into the faucet adaptor
and tighten by hand / tool.

5. To avoid damaging, shifting or accidentally
disconnecting the hose, use the clips provided
to fix the water hose appropriately.

2. Connect the other end of the water hose to
the water pump by pushing the hose into the
pump’s hose inlet.

9 =

3. Place and fasten the pump hose inside the
carboy.

WARNING: After turning the faucet
on, make sure there is no water leak on
either end of the water hose. In case of
leakage, turn the valve off and tighten
all connections using a pipe wrench or

pliers.

3.8. For products using water carboy

(Optional)

To use a carboy for the product’s water

connection, the water pump recommended by the

authorized service must be used.

1. Connect one end of the water hose provided
with the pump to the product (see 3.6) and
follow the instructions below.

4. Once the connection is established, plug in
and start the water pump.

Please wait 2-3 minutes after starting
the pump to achieve the desired
efficiency.

o

See also the pump’s user guide for
water connection.

(i

When using carboy, water filter is not
required.

(i

3.9 Water filter

(Optional)

The product may have internal or external filter,
depending on the model. To attach the water filter,
follow the instructions below.

Refrigerator / User Guide
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Installation

3.9.1.Fixing external filter
on the wall (Optional)

WARNING: Do not fix the filter on the
product.

Check to see the following parts are supplied with
your product’s model:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Connector (1 piece): Used to attach the water
hose to the rear of the product.

2. Faucet adapter (1 piece): Used for connection
to the cold water mains.

3. Porous filter (1 piece)

4. Hose clip (3 pieces): Used to fix the water
hose on the wall.

5. Filter connecting apparatus (2 pieces): Used to

fix the filter on the wall.

6. Water filter (1 piece): Used to connect the
product to the water mains. Water filter is not
necessary when using carboy connection.

1. Connect the faucet adaptor to the water mains

valve.

2. Determine the location to fix the external filter.
Fix the filter's connecting apparatus (5) on the

wall.

3. Attach the filter in upright position on the filter

connecting apparatus, as indicated on the
label. (6)

4. Attach the water hose extending from the top
of the filter to the product’s water connection
adaptor, (see 3.6.)

"~ |

7

After the connection is established, it should look
like the figure below.

Ny
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Installation

3.9.2.Internal filter 1. “lce Off” indicator must be active while
The internal filter provided with the product is not installing the filter. Switch the ON-OFF
installed upon delivery; please follow the instructions ~ Indicator using the “Ice” button on the screen.

below to install the filter.

Water line:

D e

2. Remove the vegetable bin (a) to access the
water filter.

—1 [

Carboy line:

Do not use the first 10 glasses of
water after connecting the filter.

Refrigerator / User Guide 11/32 EN



Installation

3. Remove the water filter by-pass cover by

pulling.

A few drops of water may flow out
E] after removing the cover; this is

normal.

4. Place the water filter cover into the
mechanism and push to lock in place.

\ o

5. Push the “lce” button on the screen again to
cancel the “Ice Off” mode.

The water filter will clear certain foreign
particles in the water. It will not clear the
microorganisms in the water.

(i
(i

See section 5.2 for activating the filter
replacing period.
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n Preparation

4.1. What to do for energy saving

Connecting the product to electronic
energy-saving systems is harmful, as it
may damage the product.

Do not keep the refrigerator doors open for
long periods.
Do not place hot food or beverages into the

4.2. First Use

Before using your refrigerator, make sure the

necessary preparations are made in line with

the instructions in “Safety and environment

instructions” and “Installation” sections.

e Keep the product running with no food
inside for 6 and do not open the door, unless
absolutely necessary.

refrigerator.

e Do not overfill the refrigerator; blocking the
internal air flow will reduce cooling capacity.

e The energy consumption value specified for
the refrigerator was measured with the freezer

G_] A sound will be heard when the

hear sound even when the compressor is
inactive, due to the compressed liquids
and gasses in the cooling system.

[t is normal for the front edges of the
refrigerator to be warm. These areas are
designed to warm up in order to prevent
condensation.

compartment’s upper shelf removed, other
shelves and the lowest drawers in place and
under maximum load. The top glass shelf can
be used, depending on the shape and size of

compressor is engaged. It is normal to

food to be frozen.

e Depending on the product’s features;
defrosting frozen foods in the cooler
compartment will ensure energy saving and
preserve food quality.

e Make sure the foods are not in contact with
the cooler compartment temperature sensor
described below.

e
]
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E Using the product

5.1. Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.
Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator.

1. Cooler compartment indicator
2. Error status indicator

3. Temperature indicator

4. Vacation function button

5. Temperature adjustment button
6. Compartment selection button
7. Cooler compartment indicator
8. Economy mode indicator

9. Vacation function indicator

*optional

*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match your
product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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Using the product

1. Cooler compartment indicator
The cooler compartment light will turn on when
adjusting the cooler compartment temperature.

2. Error status indicator

This sensor will activate if the refrigerator is not
cooling adequately or in case of sensor fault. When
this indicator is active, the freezer compartment
temperature indicator will display "E" and the
cooler compartment temperature indicator will
display "1, 2, 3..." etc. numbers. The numbers on
the indicator serve to inform the service personnel
about the fault.

3. Temperature indicator
Indicates the temperature of the freezer and cooler
compartments.

4.Vacation function button

To activate this function, press and hold the
Vacation button for 3 seconds. When the Vacation
function is active, the cooler compartment
temperature indicator displays the inscription

"~ -"and no cooling process will be active in

the cooling compartment. This function is not
suitable to keep food in the cooler compartment.
Other compartments will remain cooled with the
respective temperature set for each compartment.

Push the Vacation button (%') again to cancel
this function.

5. Temperature adjustment button
Respective compartment's temperature varies in
-24°C.....-18°C and 8°C...1°C ranges.

6. GCompartment selection button

Use the refrigerator compartment selection
button to toggle between the cooler and freezer
compartments.

7. Cooler compartment indicator
The freezer compartment light will turn on when
adjusting the cooler compartment temperature.

8. Economy mode indicator

Indicates the refrigerator is running on energy-
saving mode. This indicator will be active when
the temperature in the freezer compartment is set
to -18°C.

9.Vacation function indicator

Indicates the vacation function is active.

Refrigerator / User Guide

15/32 EN



Using the product

10

o _ICHE
w1

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-
8-
9-

Set Eco

Economic use

High temperature / fault alert

Rapid cooling

Vacation function

Cooler compartment temperature setting
Energy saving (display off)

Keypad lock

Eco-fuzzy

Freezer compartment temperature setting

10- Rapid freezing

*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains

to other models.
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Using the product

1. Economic use

This sign will light up when the freezer
compartment is set to -18°C', the most
economical setting. (EC0) Economic use indicator
will turn off when rapid cooling or rapid freezing
function is selected.

2. High temperature / fault alert

This indicator (A) will light up in case of
temperature faults or fault alerts. If you see this
indicator is lit up, please see the "recommended
solutions for problems" section in this guide.

3. Rapid cooling

When the rapid cooling function is turned on, the ra-
pid cool indicator will light up (’X‘) and the cooler com-
partment temperature indicator will display the value 1.
Push the Rapid cool button again to cancel this functi-
on. The Rapid cool indicator will turn off and return to
normal setting. The rapid cooling function will be au-
tomatically cancelled after 1 hour, unless cancelled by
the user. Too cool a large amount of fresh food, press
the rapid cool button before placing the food in the co-
oler compartment.

4. Vacation function

To activate the Vacation function, press the button
number (4) for (%) 3 seconds; this will activate
the vacation mode indicator (*f). When the
Vacation function is active, the cooler compartment
temperature indicator displays the inscription

"~ -"and no cooling process will be active in

the cooling compartment. This function is not
suitable to keep food in the cooler compartment.
Other compartments will remain cooled with the
respective temperature set for each compartment.
Push the vacation function button again to cancel
this function.

5. Cooler compartment temperature setting
After pressing the button number (5), the

cooler compartment temperature can be set to
8,7,6,5,4,3,2 and 1 respectively.(I9

6. Energy saving (display off)

Pressing this button (=) will light up the energy-
Saving sign (==e) and the Energy-saving function
will activate. Activating the energy-saving function
will turn off all other signs on the display. When
the energy-saving function is active, pressing any
button or opening the door will deactivate the
energy-saving function and the display signals will
return to normal. Pressing this button (=) again
will turn off the energy-saving sign and deactivate
the energy-saving function.

7. Keypad lock

Press the keypad lock button ©3) simultaneously
for 3 seconds. The keypad lock sign (ﬁ) will light
up and the keypad lock will be activated; the
buttons will be inactive when the Keypad lock is
activated. Press the Keypad lock button again
simultaneously for 3 seconds. The keypad lock
sign will turn off and the keypad lock mode will be
disengaged. Press the keypad lock button @3 to
prevent changing the refrigerator's temperature
settings.

8. Eco-fuzzy

To activate the eco-fuzzy function, press and hold
the eco-fuzzy button for 1 second. When this
function is active, the freezer will switch to the
economic mode after at least 6 hours and the
economic use indicator will light up. To deactivate

the (@) eco-fuzzy function, press and hold the
eco-fuzzy function button for 3 seconds.

The indicator will light up after 6 hours when the
eco-fuzzy function is active.

9. Freezer compartment temperature setting
The temperature in the freezer compartment is
adjustable. Pressing the button number (9) will
enable the freezer compartment temperature to be
setat-18,-19, -20, -21, -22, -23 and -24.

Refrigerator / User Guide
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Using the product

10. Rapid freezing

For rapid freezing, press the button number (10);
this will activate the rapid freezing indicator (’X‘).
When the rapid freezing function is turned on, the
rapid freeze indicator will light up and the freezer
compartment temperature indicator will dispIa}%;e
the value -27. Press the Rapid freeze button (

) again to cancel this function. The Rapid freeze
indicator will turn off and return to normal setting.
The rapid freezing function will be automatically
cancelled after 24 hours, unless cancelled by the
user. To freeze a large amount of fresh food, press
the rapid freeze button before placing the food in
the freezer compartment.

18/32 EN
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Using the product
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Freezer compartment temperature setting
Economy mode

Error status

Cooler compartment temperature setting
Rapid cooling

Vacation function

Keypad lock / filter replacing alert cancellation
Water, fragmented ice, ice cubes selection
Ice making on/off

Display on/off

Autoeco

Rapid freezing

(i

*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains
to other models.
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Using the product

1. Freezer compartment temperature setting
Pressing the button (IE]) number (1) will enable
the freezer compartment temperature to be set at
-18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...

2. Economy mode

Indicates the refrigerator is running on energy-
saving mode. This indicator will be active when the
freezer compartment temperature is set at -18 or
the energy-saving cooling is engaged by eco-extra
function. ECO)

3. Error status

This sensor will activate if the refrigerator is not
cooling adequately or in case of sensor fault. (A)
When this indicator is activated, the freezer
compartment temperature indicator will display "E"
and the cooler compartment temperature indicator
will display "1, 2, 3..." etc. numbers. The numbers
on the indicator serve to inform the service
personnel about the fault.

4. Gooler compartment temperature setting

After pressing the button ([ET) number (4), the
cooler compartment temperature can be set to
8,7,6,5,4,3,2.. respectively.

5. Rapid cooling

For rapid cooling , press the button number (5);
this will activate the rapid cooling indicator ({%}).
Press this button again to deactivate this function.
Use this function when placing fresh foods into
the cooler compartment or to rapidly cool the
food items. When this function is activated, the
refrigerator will be engaged for 1 hour.

6. Vacation function

When the Vacation function (*j/‘i“) is active, the
cooler compartment temperature indicator displays
the inscription "~ -" and no cooling process

will be active in the cooling compartment. This
function is not suitable to keep food in the cooler
compartment. Other compartments will remain
cooled with the respective temperature set for
each compartment.

Press the vacation function button again to cancel
this function. ()

7. Keypad lock / Keypad lock / filter replacing
alert cancellation

Press keypad lock button (6) to activate the
keypad lock. You may also use this function to
prevent changing the refrigerator's temperature
settings. The refrigerator's filter must be replaced
every 6 months. If you follow the instructions in
the section 5.2, the refrigerator will automatically
calculate the remaining period and the filter
replacing alert indicator (%) will light up when
filter expires.

Press and hold the button (%) for 3 seconds to
turn off the filter alert light.

8. Water, fragmented ice, ice cuhes selection
Navigate the watey (), ice cube () and
fragmented ice (Qj) selections using the button
number 8. The active indicator will remain lit.

9. Ice making on/off

Press the button (ﬂb) number (9) to cancel (
off ——)oractivate on  —) ice-making.
10. Display on/off
Press the button (==
cancel (XX) or activate (===
off.

off) number (10) to
on) display on/

20/32 EN
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Using the product

11. Autoeco

Press the auto eco button (@3'), number (11),

for 3 seconds to activate this function. If the

door remains closed for a long time when this
function is activated, the cooler section will switch
to economic mode. Press the button again to
deactivate this function.

The indicator will light up after 6 hours when the
auto eco function is active. (@)

12. Rapid freezing

Press the button (’X‘) number (12) for rapid
freezing. Press the button again to deactivate the
function.

5.2. Activating the water

filter replacing alert

(For products connected to water mains and
comprising filter)

The water filter replacing alert is adjusted as
described below.

1. Press the A (Keypad lock) button while the
refrigerator is operational.

A
2. Then press the following buttons respectively

T e = = B = T L1
3—@—I$L* G % |-
[
a2z T3 e 6 =w

1. Vacation button

2. Cooler temperature adjustment button

3. Rapid cool adjustment button

4. Freezer temperature adjustment button

If the buttons are not pressed in the respective
order, the button | indicator will turn off, a

short audible alert will be heard and the Filter
Replacement Alert indicator will light up.

The filter service life automatic calculation
function is inactive by default. This function must
be activated for products comprising a filter. Your
refrigerator will automatically indicate the filter
replacement period after 6 months. Repeating
this process when the filter service life automatic
calculation is active will cancel this function.
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5.3. Using the water fountain 5.4. Filling the fountain water tank
(for certain models) Open the water tank’s lid, as shown in the figure.
Fill in pure and clean drinking water. Close the lid.

The first few glasses of water taken from
the fountain will normally be warm.

If the water fountain is not used for a long
m time, dispose of the first few glasses of

water to get clean water.

You must wait approximately 12 hours to get cold
water after first operating.

Use the display to select the water option, then pull
the trigger to get water. Remove the glass shortly
after pulling the trigger.

06666648
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Using the product

5.5. Cleaning the water tank

Remove the water filling reservoir inside the door
shelf.

Detach by holding both sides of the door

shelf.

Hold both sides of the water tank and remove at
45° angle.

Remove and clean the water tank lid.

Do not fill the water tank with fruit juice,
fizzy beverages, alcoholic beverages or
any other liquids incompatible for use in
the water fountain. Using such liquids

will cause malfunction and irreparable
damage in the water fountain. Using
the fountain in this way is not within the

scope of warranty. Such certain chemicals
and additives in the beverages / liquids
may cause material damage to the water
tank.

The water tank and water fountain
components cannot be washed with
dishwashers.
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5.6. Taking ice / water

(Optional)

To take water (%) / ice cube (@_j ) / fragmented
ice (\&/ ), use the display to select the respective
option. Take water/ice by pushing the trigger

on the water fountain forward. When switghing
between ice cube (\.:/) / fragmented ice (2))
options, the previous ice type may be discharged a
few more times.

g [ R
S =om =

e You must wait approximately 12 hours before
taking ice from the ice / water fountain for the
first time. The fountain may not discharge ice if
there is insufficient ice in the ice box.

e The 30 pieces of ice cubes (3-4 Litres) taken
after first operating should not be used.

e |n case of power blackout or temporary
malfunction, the ice may partly melt and re-
freeze. This will cause the ice pieces to merge
with each other. In case of extended power
blackouts or malfunction, the ice may melt
and leak out. If you experience this problem,
remove the ice in the ice box and clean the
box.

A\

e The product may not discharge water during
first operation. This is caused by the air in
the system. The air in the system must be
discharged. To do this, push the water fountain
trigger for 1-2 minutes until the fountain
discharges water. The initial water flow may be
irregular. The water will flow normally once the
air in the system is discharged.

WARNING: The product’s water system
should be connected to cold water line
only. Do not connect to hot water line.

e The water may be cloudy during first use of
the filter; do not consume the first 10 glasses
of water.

e You must wait approximately 12 hours to get
cold water after first installation.

e The product’s water system is designed
for clean water only. Do not use any other
beverages.

e [tis recommended to disconnect the water
supply if the product will not be used for long
periods during vacation etc.

e [f the water fountain is not used for a long
time, the first 1-2 glasses of water received
may be warm.

5.7. Drip tray

(optional)

The water dripping from the water fountain
accumulates on the drip tray; no water drainage is
available. Pull the drip tray out or push on the edges
to remove the tray. You may then discharge the water
inside the drip tray.

aaaaaaaaaaaaa
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5.8. Zero degree compartment
(Optional)

Use this compartment to keep delicatessen

at lower temperatures or meat products for
immediate consumption. Do not place fruits and
vegetables in this compartment. You can expand
the product's internal volume by removing any
of the zero degree compartments. To remove the

compartment, simply pull forth, lift up and pull out.

5.9. Vegetable bin

The refrigerator's vegetable bin is designed to
keep vegetables fresh by preserving humidity.
For this purpose, the overall cold air circulation is
intensified in the vegetable bin. Keep fruits and
vegetables in this compartment. Keep the green-
leaved vegetables and fruits separately to prolong
their life.

5.10. Blue light

(Optional)

The product's vegetable bins comprise blue

light. The vegetables in the bin will continue
photosynthesize under the blue light's wavelength
effect and remain live and fresh.

5.11.lonizer

(Optional)

The ionizer system in the cooler compartment's
air duct serves to ionize the air. The negative
ion emissions will eliminate bacteria and other
molecules causing odour in the air.

5.12.Minibar

(Optional)

The refrigerator's minibar door shelf can be
accessed without opening the door. This will
allow you to easily take frequently consumed
food and beverages from the refrigerator. To open
the minibar cover, push with your hand and pull
towards yourself.

may damage the product or cause you to
be injured.

WARNING: Do not sit, hang or place
heavy objects on the minibar cover. This

To close this compartment, simply push forward
from the upper section of the cover.

5.13.0dour filter

(optional)

The odour filter in the cooler compartment's air
duct will prevent undesirable odour formation.

Refrigerator / User Guide
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5.14.Icematic and ice storage box
(Optional)

Fill the icematic with water and put in place.
The ice will be ready after approximately two
hours. Do not remove the icematic to take the
ice.

Turn the buttons on the ice chambers right-
hand side by 90°; the ice will fall to the ice sto-
rage box below. You may then remove the ice
storage box and serve the ice.

The ice storage box is intended for
storing ice only. Do not fill with water.
Doing so will cause it to break.

(i)

5.15.Ice-maker

(Optional)

Ice maker is located on the upper section of the
freezer cover.

Hold the handles on the sides of the ice stock
reservoir and move up to remove.

Remove the ice-maker decorative lid by moving
up.
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5 16.Freezing fresh food
To preserve food quality, the food items placed
in the freezer compartment must be frozen as
quickly as possible, use the rapid freezing for
this.

e Freezing the food items when fresh will extend
the storage time in the freezer compartment.

e Pack the food items in air-tight packs and seal
tightly.

e Make sure the food items are packed before
putting in the freezer. Use freezer holders,
tinfoil and damp-proof paper, plastic bag
or similar packaging materials instead of
traditional packaging paper.

e Mark each food pack by writing the date on the
package before freezing. This will allow you to
determine the freshness of each pack every
time the freezer is opened. Keep the earlier
food items in the front to ensure they are used
first.

e Frozen food items must be used immediately
after defrosting and should not be frozen again.

e Do not free large quantities of food at once.

5.17.Recommendations for

storing frozen foods

The compartment must be set to at least -18°C.

1. Place the food items in the freezer as quickly
as possible to avoid defrosting.

2. Before freezing, check the “Expiry Date” on
the package to make sure it is not expired.

3. Make sure the food’s packaging is not
damaged.

5.18.Deep freezer details

As per the IEC 62552 standards, the freezer must
have the capacity to freeze 4,5 kg of food items at
-18°C or lower temperatures in 24 hours for each
100 litres of freezer compartment volume. Food
items can only be preserved for extended periods
at or below temperature of -18°C . You can keep
the foods fresh for months (in deep freezer at or
below temperatures of 18°C ).

The food items to be frozen must not contact

the already-frozen food inside to avoid partial
defrosting.

Boil the vegetables and filter the water to extend
the frozen storage time. Place the food in air-tight
packages after filtering and place in the freezer.
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs,
potatoes and similar food items should not be
frozen. Freezing these food items will simply
reduce the nutritional value and food quality,

as well as possible spoiling which is harmful to
health.

Freezer Cooler
Compartment | Compartment Descriptions
Setting Setting
-18°C 4°C This is the default, recommended setting.
-20,-22 veya 4°C These settings are recommended for ambient temperatures
-24°C exceeding 30°C.
. o Use this to freeze food items in a short time, the product will reset to
Rapid Freeze 4°C previous settings when the process is completed.
_@e o Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold
18=Coricolder 25C enough due to ambient temperature or frequently opening the door.
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5.19.Placing the food

Freezer
compartment
shelves

Various frozen goods including
meat, fish, ice cream,
vegetables etc.

Cooler
compartment
shelves

Food items inside pots, capped
plate and capped cases, eggs
(in capped case)

Cooler
compartment
door shelves

Small and packed food or
beverages

Vegetable bin

Fruits and vegetables

Fresh food
compartment

Delicatessen (breakfast food,
meat products to be consumed
in short notice)

5.20.Door open alert

(Optional)

An audible alert will be heard if the product's door

remains open for 1 minute. The audible alert will

stop when the door is closed or any button on the
display (if available) is pressed.

5.21.Interior light
Interior light uses a LED type lamp. Contact the
authorized service for any problems with this lamp.
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n Maintenance and cleaning

Cleaning the product regularly will prolong its
service life.

WARNING: Disconnect the power before
cleaning the refrigerator.

A\

e Do not use sharp and abrasive tools, soap,
house cleaning materials, detergents, gas,
gasoline, varnish and similar substances for
cleaning.

e Melt a teaspoonful of carbonate in the water.

Moisten a piece of cloth in the water and wring

out. Wipe the device with this cloth and dry off
thoroughly.

e Take care to keep water away from the lamp’s
cover and other electrical parts.

e (lean the door using a wet cloth. Remove all
items inside to detach the door and chassis
shelves. Lift the door shelves up to detach.
Clean and dry the shelves, then attach back in
place by sliding from above.

e Do not use chloric water or cleaning products
on the exterior surface and chrome-coated

parts of the product. Chlorine will cause rust on

such metallic surfaces.

6.1. Preventing malodour

The product is manufactured free of any

odorous materials. However, keeping the food in

inappropriate sections and improper cleaning of
internal surfaces may lead to malodour.

To avoid this, clean the inside with carbonated

water every 15 days.

e Keep the foods in sealed holders.
Microorganisms may spread out of unsealed
food items and cause malodour.

e Do not keep expired and spoilt foods in the
refrigerator.

6.2. Protecting plastic surfaces

Qil spilled on plastic surfaces may damage the
surface and must be cleaned immediately with
warm water.

Refrigerator / User Guide
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Troubleshooting

Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. This list includes
frequent complaints that are not related to faulty workmanship or materials. Certain features mentioned
herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working.

e The power plug is not fully settled. >>> Plug it in to settle completely into the socket.
e The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is blown. >>> Check the
fuses.

Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

e The environment is too cold. >>> Do not install the product in environments with temperatures
below -5°C.
The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s door too frequently.
The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid environments.
Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods containing liquids in
sealed holders.

e The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for long periods.

e The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to appropriate temperature.

Compressor is not working

e |n case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back on, the gas pressure
in the product’s cooling system is not balanced, which triggers the compressor thermic safeguard.
The product will restart after approximately 6 minutes. If the product does not restart after this
period, contact the service.

e Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting product. The defrosting is
carried out periodically.

e The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.

e The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature setting.

e The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the power is restored.

The refrigerator's operating noise is increasing while in use.

e The product’s operating performance may vary depending on the ambient temperature variations.
This is normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too long.

e The new product may be larger than the previous one. Larger products will run for longer periods.

e The room temperature may be high. >>> The proauct will normally run for long periods in higher
room temperature.

e The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> The
product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a new food item
is placed inside. This is normal.

e |arge quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot
food into the product.

e The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The warm air moving inside
will cause the product to run longer. Do not open the doors too frequently.

The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully closed.
The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a higher degree and
wait for the product to reach the adjusted temperature.

e The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not properly settled. >>>
Clean or replace the washer. Damaged / torn door washer will cause the product to run for longer
periods to preserve the current temperature.
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The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.

e The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer
compartment temperature to a higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.

e The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the cooler compartment
temperature to a higher degree and check again.

The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.

e The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer
compartment temperature to a higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the freezer is too high.

e The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> The cooler compartment
temperature setting influences the freezer compartment temperature. Change the cooler or
freezer compartment’s temperature and wait until the relevant compartments reach the adjusted
temperature level.

e The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too
frequently.

The door may be ajar. >>> Fully close the door.

The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> This is
normal. The product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a
new food item is placed inside.

e |arge quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot
foods into the product.

Shaking or noise.

e The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved slowly, adjust
the stands to balance the product. Also make sure the ground is sufficiently durable to bear the
product.

e Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing, spraying etc.

e The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is normal and not a
malfunction.

There is sound of wind blowing coming from the product.

e The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a malfunction.

There is condensation on the product's internal walls.

e Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and not a malfunction.

e The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too
frequently; if open, close the door.

e The door may be ajar. >>> Fully close the door.

There is condensation on the product's exterior or between the doors.

e The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> The condensation
will dissipate when the humidity is reduced.
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The interior smells bad.

The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior reqularly using sponge, warm water
and carbonated water.

Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and packaging
materials without free of odour.

The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed holders. Microorganisms
may spread out of unsealed food items and cause malodour,

Remove any expired or spoilt foods from the product.

The door is not closing.

Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the doors.

The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust the stands to balance
the proauct.

The ground is not level or durable. >>> Make Sure the ground is level and sufficiently durable to
bear the product.

The vegetable bin is jammed.

The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> Reorganize the food
items in the drawer.

fi WARNING: I the problem persists after following the instructions in this section, contact your vendor

or an Authorized Service. Do not try to repair the product.
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Cheére cliente, cher client,

Nous aimerions que vous soyez entierement satisfait de notre appareil, fabriqué dans des
infrastructures modernes et ayant fait I'objet d'un contrble de qualité minutieux.

A cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant d'utiliser cet appareil, et conservez-le
pour références ultérieures. Si vous offrez cet appareil a une autre personne, remettez-lui également le
manuel d'utilisation.

Le manuel d’utilisation garantit I'utilisation rapide et sécurisée du réfrigérateur.

e \euillez lire le manuel d’utilisation avant d'installer et d’utiliser le réfrigérateur.

e Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur.

e Tenez le manuel d’utilisation a portée pour références ultérieures.

e \Veuillez lire tous les autres documents fournis avec I'appareil.

Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter a plusieurs modeles de cet appareil. Le
manuel indique clairement toutes les différences entre les modeles.

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

Informations importantes et renseig-
nements utiles.

Avertissement relatif aux conditi-
ons dangereuses pour la vie et la
propriéte.

Risque d'électrocution.

Lemballage de I'appareil a été
fabriqué a partir de matériaux
recyclables, conformément a la
Iégislation nationale en matiére
d’environnement.
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Instructions en matiéere de sécurité et d’environnement

Cette section fournit les instructions de sécurité
nécessaires a la prévention des risques de
blessures ou de dommage matériel. Le non-
respect de ces instructions annule tous les types
de garantie de I'appareil.

1.1. Sécurité générale

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
personnes atteintes de déficience physique,
sensorielle ou mentale, des personnes sans
connaissances suffisantes et inexpérimentées
ou par des enfants. Il ne doit étre utilisé par
ces personnes que si elles sont supervisées
ou sous les instructions d’une personne
responsable de leur sécurité. Ne laissez pas les
enfants jouer avec I'appareil.

En cas de dysfonctionnement, débranchez
I'appareil.

Apres avoir débranché I'appareil, patientez 5
minutes avant de le rebrancher. Débranchez
I'appareil lorsqu'’il n’est pas utilisé. Evitez de
toucher le cordon d’alimentation avec des
mains humides ! Ne le débranchez jamais en
tirant le cable, mais plutdt en tenant la prise.
Nettoyez la fiche du cable d’alimentation a
I'aide d'un chiffon sec, avant de le brancher.
Evitez de brancher le réfrigérateur lorsque la
prise est instable.

Débranchez I'appareil pendant I'installation,
I'entretien, le nettoyage et la réparation.

Si I'appareil ne sera pas utilisé pendant

une longue période, débranchez-le et videz
lintérieur.

N'utilisez pas la vapeur ou de matériel

de nettoyage a vapeur pour nettoyer le
réfrigérateur et faire fondre la glace. La vapeur
peut atteindre les zones électrifiées et causer
un court-circuit ou I'électrocution !

Ne lavez pas I'appareil par pulvérisation ou
aspersion d'eau ! Risque d’électrocution !

En cas de dysfonctionnement, n’utilisez

pas I'appareil car il peut entrainer une
électrocution. Contactez le service agréé avant
de procéder a toute intervention.

Branchez votre appareil a une prise de mise a
la terre. La mise a la terre doit étre effectuée
par un technicien qualifié.

Si I'appareil possede un éclairage de type
DEL, contactez le service agréé pour tout
remplacement ou en cas de probleme.

Evitez de toucher les aliments congelés avec
des mains humides ! lls pourraient coller a vos
mains !

Ne placez pas de boissons en bouteille ou en
canette dans le compartiment de congélation.
Elles risquent d’exploser !

Placez les boissons verticalement, dans des
récipients convenablement fermés.

Ne pulvérisez pas de substances contenant des
gaz inflammables pres du réfrigérateur pour
gviter tout risque d’incendie et d’explosion.

Ne conservez pas de substances et produits
inflammables (vaporisateurs, etc.) dans le
réfrigérateur.

Ne placez pas de récipients contenants des
liquides au-dessus du réfrigérateur. Les
projections d’eau sur des pieces électrifiées
peuvent entrainer des électrocutions et un
risque d’incendie.

L’exposition du produit a la pluie, a la neige, au
soleil et au vent présente des risques pour la
sécurité électrique. Quand vous transportez le
réfrigérateur, ne le tenez pas par la poignée de
la porte. Elle peut se casser.

Evitez que votre main ou toute autre partie de
votre corps ne se retrouve coincée dans les
parties amovibles de I'appareil.

Evitez de monter ou de vous appuyer contre

la porte, les tiroirs ou toute autre partie du
réfrigérateur. Cela peut faire tomber I'appareil
et I'endommager.

Evitez de coincer le cable d’alimentation.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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Instructions en matiére de sécurité et d’environnement

1.1.1 Avertissement HC

Si votre réfrigérateur possede un systeme de
refroidissement utilisant le gaz R600a, évitez
d’endommager le systeme de refroidissement et
sa tuyauterie pendant I'utilisation et le transport
de I'appareil. Ce gaz est inflammable. Si le
systeme de refroidissement est endommagé,
gloignez I'appareil des flammes et aérez la piece
immédiatement,

L'étiquette sur la paroi intérieure gauche
de 'appareil indique le type de gaz utilisé.

(i

1.1.2 Pour les modéles avec

distributeur d'eau

e Lapression d’alimentation en eau doit étre de
1 bar minimum et 8 bar maximum.

e tilisez uniquement de I'eau potable.

1.2. Utilisation prévue

e (et appareil est exclusivement congu pour un
usage domestique. Il n’est pas destiné a un
usage commercial.

e |l doit &tre exclusivement utilisé pour le
stockage des denrées et des boissons.

e |es produits qui nécessitent un controle de
température précis (vaccins, médicaments
sensibles a la chaleur, matériels médicaux,
etc.) ne doivent pas étre conservés dans le
réfrigérateur.

e | ¢ fabricant ne sera pas tenu responsable
de tout dommage résultant d’une mauvaise
utilisation ou manipulation.

e Ladurée de vie du produit est de 10 ans. Les
pieces de rechange indispensables au bon
fonctionnement de I'appareil seront disponibles
au cours de cette période.

1.3. Sécurité enfants

e (Conservez les matériaux d’emballage hors de
la portée des enfants.

e Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

e Sila porte de I'appareil est dotée d’une
serrure, gardez la clé hors de la portée des
enfants.

1.4. Conformité avec la
directive DEEE et mise au rebut
de votre ancien appareil
Cet appareil est conforme a la directive DEEE
de I'Union européenne (2012/19/UE). Il porte un
symbole de classification pour la mise au rebut
des équipements électriques et électroniques
(DEEE).
Le présent produit a été fabriqué
avec des pieces et du matériel de
qualité supérieure susceptibles d'étre
réutilisés et adaptés au recyclage. Ne
le mettez pas au rebut avec les
- ordures ménageres et d’autres
déchets a la fin de sa durée de vie.
Rendez-vous dans un point de collecte pour le
recyclage de tout matériel électrique et
glectronique. Rapprochez-vous des autorités de
votre localité pour plus d’informations
concernant ces points de collecte.

1.5. Conformité avec

la directive RoHS

e (et appareil est conforme a la directive DEEE
de I'Union européenne (2011/65/UE). Il ne
comporte pas les matériaux dangereux et
interdits mentionnés dans la directive.

1.6. Informations relatives

a I'emballage

e |es matériaux d’emballage de cet appareil sont
fabriqués a partir de matériaux recyclables,
conformément a nos réglementations
nationales en matiere d’environnement. Ne
mettez pas les matériaux d’emballage au
rebut avec les ordures ménageres et d'autres
déchets. Amenez-les plutdt aux points de
collecte des matériaux d’emballage, désignés
par les autorités locales.
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E Réfrigérateur
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1- Compartiment congélateur 10- Compartiment zéro degré
2- Compartiment réfrigérateur 11- Bac a Iégumes
3- Ventilateur 12- Pieds réglables
4- Compartiment amuse-gueule 13- Compartiments de conservation des aliments
5- Clayettes en verre congelés
6- Balconnets de la porte du compartiment 14- Balconnets de la porte du compartiment
réfrigérateur congélateur
7- Accessoires du minibar 15- Machine a glagons
8- Réservoir d'eau 16- Bac a glagons
9- Filtre & odeurs 17- Couvercle décoratif de la machine a glagons

*En option

pas correspondre exactement & votre produit. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors

G_] *En option : Les illustrations présentées dans ce manuel d'utilisation sont schématiques et peuvent ne
I'information s’applique & d’autres modeles.
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E Installation

3.1. Lieu idéal d'installation 3.2. Fixation des cales en plastique
Contactez le service agréé pour I'installation de Utilisez les cales en plastiques fournies avec

votre réfrigérateur. Pour préparer I'installation du 1€ réfrigérateur pour créer une circulation d'air
réfrigérateur, lisez attentivement les instructions ~ Suffisante entre le réfrigérateur et le mur.

du manuel d'utilisation et assurez-vous que les 1. Pour fixer les cales, retirez les vis du réfrigérateur et
équipements électriques et d'approvisionnement  Utilisez celles fournies avec les cales.

d'eau sont installés convenablement. Si non,
contactez un électricien et un plombier pour
effectuer les réparations nécessaires.

AVERTISSEMENT: Le fabricant ne sera
pas tenu responsable en cas de problemes
causes par des travaux effectués par des
personnes non autorisées.

AVERTISSEMENT: Débranchez le cable
d’alimentation du réfrigérateur pendant
I'installation. Le non-respect de cette
consigne peut entrainer la mort ou des
blessures graves !

AVERTISSEMENT: Si le cadre de la 2. Fixez 2 cales en plastique sur le couvercle de
porte est trop étroit pour laisser passer ventilation tel qu'illustré par I'image.

I"appareil, retirez la porte et faites
passer I'appareil sur les cotés ; si cela
ne fonctionne pas, contactez le service
agrée.

> D P

e Placez I'appareil sur une surface plane pour
gviter les vibrations.

e Placez le produit a 30 cm du chauffage, de
la cuisiniere et des autres sources de chaleur
similaires et a au moins 5 ¢cm des fours
électriques.

e N’exposez pas le produit directement a
lumiére du soleil et ne le laissez pas dans des
environnements humides.

e |e bon fonctionnement de votre réfrigérateur
nécessite la bonne circulation de I'air. Si le
réfrigérateur est placé dans un encastrement
mural, il doit y avoir un espace d'au moins 5 cm
avec le plafond et le mur.

e Ne placez pas le réfrigérateur dans des
environnements avec des températures
inférieures a -5 °C.
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Installation

3.3. Réglage des pieds

Si le réfrigérateur n’est pas équilibré, réglez les
pieds avant en les tournant vers la gauche ou la
droite.

U

3.4. Branchement électrique

Lorsque deux réfrigérateurs sont installés
cOte a cote, ils doivent étre séparés par au
moins 4 cm.

f AVERTISSEMENT: Ne branchez pas

le réfrigérateur sur une rallonge ou une

multiprise.

AVERTISSEMENT: Les cables

d’alimentation endommagés doivent étre

remplacés par le service agrée.

e Notre entreprise ne sera pas tenue responsable
de tout dommage résultant de I'utilisation
de I'appareil sans prise de mise a la terre ou
branchement électrique conforme a la norme
nationale en vigueur.

e Gardez la fiche du cable d’alimentation a
portée de main apres I'installation.

e Branchez votre réfrigérateur a une prise
de mise a la terre de 220-240 V/50 Hz de
tension. La fiche doit posséder un fusible de
10-16 A.

e N'utilisez pas de fiches multiples avec ou sans
cable d’extension entre la prise murale et le
réfrigérateur.

3.5. Raccordement a
I'approvisionnement d'eau

(En option)

A AVERTISSEMENT: Débranchez le
réfrigérateur et la pompe a eau (si
disponible) pendant le raccordement.

Les raccords d’approvisionnement en eau, du filtre

et de la bonbonne du réfrigérateur doivent étre

installés par le service agrég. Le réfrigérateur peut

étre raccordé a une bonbonne ou directement a

un systeme d’approvisionnement, selon le modele.

Pour ce faire, le tuyau d’eau doit d’abord étre

raccordé au réfrigérateur.

Vérifiez que les pieces suivantes sont fournies avec
votre modele de réfrigérateur :

=R TS

1. Joint (1 piece) : utilisé pour fixer le tuyau
d’eau a I'arriere du réfrigérateur.

2. Collier de serrage (3 pieces) : utilisé pour fixer
le tuyau d’eau au mur.

3. Tuyau d’eau (1 piece, 5 metres de diametre,
1/4 po) : utilisé pour le raccordement a
I'approvisionnement d’eau.

4. Adaptateur du robinet (1 piece) : contient un
filtre poreux, utilisé pour le raccordement au
réseau d’approvisionnement d’eau froide.

5. Filtre a eau (1 piéce, *en option) : utilisé pour
raccorder le réseau d’approvisionnement
d’eau au réfrigérateur. Le filtre a eau n’est
pas nécessaire si le raccordement d’une
bonbonne d’eau est prévu.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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Installation

3.6. Raccordement du

tuyau d'eau a I'appareil

Pour raccorder le tuyau d’eau au

réfrigérateur, suivez les instructions

suivantes :

1. Retirez le joint de I'adaptateur de I'embout
du tuyau a I'arriére du réfrigérateur et faites
passer le tuyau a travers le joint.

(N

2. Poussez fermement le tuyau d’eau et
raccordez I'adaptateur de I'embout du tuyau.

3. Serrez le joint a la main pour fixer I'adaptateur
de I'embout du tuyau. Vous pouvez également
serrer le joint avec une clé serre-tube ou des
pinces.

il
b g

&)

4. Raccordez I'autre extrémité du tuyau au
réseau d’approvisionnement d’eau (voir
Section 3.7), a la bonbonne ou a la pompe a
eau (voir Section 3.8).

3.7. Raccordement au réseau

d'approvisionnement d'eau

(En option)

Pour utiliser le réfrigérateur en le raccordant a

un réseau d’approvisionnement d’eau froide, il

faut raccorder un robinet de 1/2 po au réseau de

votre domicile. Si le raccord n’est pas disponible

ou en cas d’incertitude, consultez un plombier

expérimentg.

1. Détachez le joint (1) de I'adaptateur du robinet
2).

@38@3@9

1

2. Raccordez I'adaptateur du robinet a la vanne
d’arrét du réseau d’approvisionnement d’eau.

3. Fixez le joint autour du tuyau d’eau.

W
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Installation

4. Fixez le joint & I'adaptateur du robinet et
serrez a la main ou a I'aide d’un outil.

5. Pour éviter tout dommage, décalage ou
débranchement accidentel du tuyau, utilisez
les agrafes fournies pour fixer le tuyau d’eau
de maniére convenable.

AVERTISSEMENT: Aprés I'ouverture

du robinet, vérifiez chaque extrémité du
tuyau d’eau et assurez-vous qu'il n'y a pas
de fuite. En cas de fuite, fermez la vanne
et serrez tous les raccords avec une clé

serre-tube ou des pinces.

3.8. Pour les réfrigérateurs

utilisant une bonbonne d'eau

(En option)

Pour installer une bonbonne d’eau pour

I"approvisionnement de votre réfrigérateur, veuillez

utiliser la pompe a eau recommandée par le

service agree.

1. Raccordez une extrémité du tuyau d’eau
fourni avec la pompe au réfrigérateur (voir
section 3.6) et suivez les instructions ci-apres.

2. Raccordez I'autre extrémité du tuyau d’eau
ala pompe a eau en poussant le tuyau a
I'intérieur de I'orifice d’entrée de la pompe.

©) ray g\

(¢

3. Placez et fixez le tuyau de la pompe a
I'intérieur de la bonbonne.

4. Une fois le raccordement effectué, branchez
et mettez en marche la pompe a eau.

Patientez 2 a 3 minutes apres la
mise en marche de la pompe pour
atteindre I'efficacité souhaitée.

(i

Consultez également le manuel
d’utilisation de la pompe pour
le raccordement au réseau
d’approvisionnement d’eau.

(i

Lorsque vous utilisez une bonbonne
d’eau, I'emploi du filtre n’est pas
nécessaire.

(i

3.9 Filtre a eau

(En option)

Le réfrigérateur peut posséder un filtre interne ou
externe, selon le modele. Pour fixer le filtre & eau,
suivez les instructions suivantes.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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3.9.1.Fixation du filtre
externe au mur (en option)

AVERTISSEMENT: Ne fixez pas le filtre
sur le réfrigérateur.

A\

Vérifiez que les piéces suivantes sont fournies avec
votre modele de réfrigérateur

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Joint (1 piece) : utilisé pour fixer le tuyau
d’eau a 'arriere du réfrigérateur.

2. Adaptateur du robinet (1 piece) : utilisé pour le
raccordement au réseau d’approvisionnement
d’eau froide.

3. Filtre poreux (1 piéce)

4. Collier de serrage (3 pieces) : utilisé pour fixer
le tuyau d’eau au mur.

5. Accessoires de raccordement du filtre (2
pieces) : utilisés pour fixer le filtre au mur.

6. Filtre a eau (1 piece) : utilisé pour raccorder le
réfrigérateur au réseau d’approvisionnement
d’eau. Ce filtre n'est pas nécessaire si le
raccordement d’une bonbonne d’eau est
prévu.

1. Raccordez I'adaptateur du robinet a la vanne
d’arrét du réseau d’approvisionnement d’eau.

2. Localisez I'endroit de fixation du filtre externe.
Fixez les accessoires de raccordement du
filtre (5) au mur.

3. Fixez le filtre en position verticale sur les
accessoires de raccordement, tel qu'illustré
sur 'étiquette. (6)

4. Fixez le tuyau d’eau en le tirant du dessus du
filtre jusqu’a I'adaptateur de raccordement
d’eau du réfrigérateur (voir Section 3.6).

"~ |

Une fois le raccordement effectug, I'installation
devrait étre semblable a I'image ci-dessous.
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3.9.2.Filtre interne 1. Le voyant « Ice Off » (Désactivation de la

Le filtre interne livré avec I'appareil n'est pas installé préparation de glace) doit étre actif au

a la livraison. Pour I'installation du filtre, bien vouloir moment de I'installation du filtre. Passez du
lire attentivement les instructions ci-aprés. mode marche et au mode arrét en appuyant

sur la touche « Ice » (glace).

Conduite d’eau :

D e

2. Retirez le bac a légumes () pour avoir acces
au filtre a eau.

—1 [

Conduite de la bonbonne :

—

Ne consommez pas les dix premiers
verres d’eau filtrée aprés avoir

connecté le filtre.
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Installation

3. Retirez le couvercle de dérivation du filtre en
e tirant.

Quelques gouttes d’eau pourraient
s'écoulées apres le retrait du

couvercle, ¢’est tout a fait normal.

4. Placez le couvercle du filtre dans le
mécanisme et poussez-le pour verrouiller.

\ o

5. Pour annuler le mode « Ice off » (Désactivation
de la préparation de glace), appuyez a
nouveau sur la touche « Ice » (glace) de
I'écran.

Le filtre purifiera I'eau de certains corps
étrangers. Mais il n’éliminera pas les

G'] micro-organismes.

Lire la section 5.2 pour la période de
remplacement du filtre.
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n Préparation

4.1. Moyens d'économiser I'énergie

|l est dangereux de connecter I'appareil
aux systémes électroniques d'économie

A\

d’énergie, ils pourraient I'endommager.

e Ne laissez pas la porte du réfrigérateur ouverte
longtemps.

e Ne conservez pas des aliments ou des
boissons chauds dans le réfrigérateur.

¢ Ne surchargez pas le réfrigérateur, I'obstruction
du flux d’air interne réduira la capacité de
réfrigération.

e Lavaleur de la consommation d’énergie pour
ce réfrigérateur a été mesurée sous une
charge maximale, avec I'étagere supérieure du
compartiment congélateur retiré et les autres
gétageres et bacs inférieurs en place. L étagére
Supérieure en verre peut étre utilisée selon la
forme et la taille des aliments a congeler.

e Selon les caractéristiques de I'appareil,
le dégivrage des aliments congelés dans
le compartiment réfrigérateur assurera
I'économie d’énergie et la préservation de la
qualité des aliments.

e \Veuillez-vous assurer que les aliments ne
sont pas en contact direct avec le capteur de
température du compartiment réfrigérateur
décrit ci-apres.

]

4.2. Premiére utilisation
Avant d’utiliser votre réfrigérateur, assurez-vous
que les installations nécessaires sont conformes
aux instructions des sections « Instructions en
matiére de sécurité et d’environnement » et «
Installation ».
e |aissez I'appareil vide en marche pendant
6 heures, et ne I'ouvrez pas sauf en cas de
nécessité absolue.

[i] Un son retentit a I'activation du

d’entendre ce son lorsque le compresseur
est inactif, en raison des liquides et des
gaz comprimés présents dans le systeme
de réfrigération.

Il'est normal que les bords avant du
réfrigérateur soient chauds. Ces parties
doivent en principe étre chaudes afin
d’éviter la condensation.

compressedur. Il est également normal

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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B} utilisation de Pappareil

5.1. Panneau indicateur
Les panneaux indicateurs varient en fonction du modele de votre appareil.
Les fonctions sonores et visuelles dudit panneau vous aident & utiliser votre réfrigérateur.

3

1. Indicateur du compartiment réfrigérateur
2. Indicateur de dysfonctionnements

3. Indicateur de température

4. Touche de la fonction Vacances

5. Bouton de réglage de température

6. Touche de sélection du compartiment

7. Indicateur du compartiment réfrigérateur
8. Indicateur du mode Economie

9. Indicateur de la fonction Vacances

*En option

*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont a titre indicatif et peuvent ne pas
correspondre a votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors I'information
s'applique a d'autres modeles.
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Utilisation de I’appareil

1. Indicateur du compartiment réfrigérateur
La lampe du compartiment réfrigérateur s'allume
au moment du réglage de la température dans ce
compartiment.

2. Indicateur de dysfonctionnements

Ce capteur s'active quand le réfrigérateur ne
refroidit pas correctement ou en cas de panne

du capteur. Lorsque cet indicateur est actif,
I'indicateur du compartiment congélateur affichera
I'inscription « E » et, I'indicateur du compartiment
réfrigérateur affichera ces chiffres « 1,2, 3 ... »
etc. Ces chiffres renseignent le service d'entretien
sur le dysfonctionnement.

3. Indicateur de température
Il'indique la température des compartiments
congélateur et réfrigérateur.

4.Touche de la fonction Vacances

Pour activer cette fonction, appuyez pendant

3 secondes sur le bouton Vacances. Lorsque
la fonction Vacances est activée, I'indicateur
de température du compartiment réfrigérateur
affichera I'inscription «- -» et, le processus

de réfrigération ne fonctionnera pas dans le
compartiment réfrigérateur. Cette fonction n'est
pas appropriée pour la conservation d'aliments
dans le compartiment réfrigérateur. Les autres
compartiments resteront froids en fonction de
leurs températures de réglage respectives.

Appuyez a nouveau sur le bouton Vacances (’%’)
pour annuler cette fonction.

5. Bouton de réglage de température
Les températures des compartiments respectifs
varient de -24 °Ca-18 °Cetde 8°Ca1 °C.

6. Touche de sélection du compartiment
Utilisez la touche de sélection du compartiment
réfrigérateur pour basculer entre les
compartiments réfrigérateur et congélateur.

7. Indicateur du compartiment réfrigérateur
La lampe du compartiment congélateur s'allume

au moment du réglage de la température dans ce
compartiment.

8. Indicateur du mode Economie

II' signale que le réfrigérateur fonctionne en
mode économie d'énergie. Cet indicateur
s'active lorsque la température du compartiment
congélateur esta -18 °C.

9.Indicateur de la fonction Vacances
I signale I'activation de la fonction Vacances.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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Utilisation de I’appareil

10

1- Utilisation économique

2- Température élevée/alerte de défaillance

3- Congélation rapide

4- Fonction Vacances

5- Réglage de la température du compartiment
réfrigérateur

6- Economie d'énergie (voyant éteint)

7- Verrouillage du clavier

8- Eco-fuzzy

9- Réglage de la température du compartiment
réfrigérateur

10- Congélation rapide

correspondre a votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors I'information

G] *En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont a titre indicatif et peuvent ne pas
s'applique a d'autres modeles.
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Utilisation de I’appareil

1. Utilisation économique

Ce voyant s'allume lorsque le compartiment
congélateur est réglé a -18 °C, parametre le plus
économique. L'indicateur d'utilisation économique
(ECO) s'éteindra a la sélection de la fonction
réfrigération ou congélation rapide.

2. Température élevée/alerte de défaillance

Cet indicateur (A) s'allume en cas de défaut de
thermique ou d'alertes de défaillance. Lorsqu'il
est allumé, veuillez-vous reporter a la section

« Solutions recommandées pour résoudre des
problemes ».

3. Réfrigération rapide

Lorsque la fonction réfrigération rapide est activée,
'indicateur de réfrigération rapide (%) s'allume et
I'indicateur de réglage de température du comparti-
ment réfrigérateur affiche le chiffre 1. Appuyez a no-
uveau sur la touche réfrigération rapide pour annu-
ler cette fonction. L'indicateur de réfrigération rapi-
de s'éteint et retourne au réglage normal. La fonction
réfrigération rapide s'annule automatiquement apres
une heure, sauf si I'utilisateur le fait. Pour réfrigérer
une grande partie d'aliments frais, appuyez sur la to-
uche réfrigération rapide avant de mettre les aliments
dans le compartiment réfrigérateur.

4. Fonction Vacances

Pour activer la fonction Vacances, appuyez sur

la touche (4) pendant 3 secondes, I'indicateur
mode Vacances s'allume (*%s). Lorsque la
fonction Vacances est activée, I'indicateur (*f

) de température du compartiment réfrigérateur
affichera I'inscription «- -» et, le processus

de réfrigération ne fonctionnera pas dans le
compartiment réfrigérateur. Cette fonction n'est
pas appropriée pour la conservation d'aliments
dans le compartiment réfrigérateur. D'autres
compartiments continuent de refroidir, a leur
température de réglage. Appuyez a nouveau sur
la touche fonction Vacances pour annuler cette
fonction.

5. Réglage de la température du comparti-
ment réfrigérateur

Apres avoir appuyé sur la touche (5), la
température du compartiment réfrigérateur peut
étre réglée respectivementa 8,7, 6, 5, 4, 3, 2 et
1.(IH

6.Economie d’énergie (voyant éteint)
Appuyez sur la touche (=) pour activer le voyant
économie d'énergie (=) ainsi que cette fonction.
L'activation de ladite fonction désactive tout autre
voyant sur |'écran. Lorsque cette fonction est
utilisée, la pression sur une touche quelconque ou
I'ouverture de la porte entrainent sa désactivation
et les voyants allumés retournent a la normale.
Appuyez a nouveau Sur la touche (=) pour
désactiver le voyant et la fonction économie
d'énergie.

7. Verrouillage du clavier

Appuyez sur la touche de verrouillage du clavier
pendant 3 secondes. Le voyant de verrouillage du
clavier ®3) s'allume et le verrouillage du clavier
s'active. Les touches sont inactives lorsque le
clavier est verrouillé. Appuyez a nouveau sur

la touche de verrouillage du clavier pendant 3
secondes. Le voyant de verrouillage du clavier
s'éteint et le clavier est déverrouillé. Appuyez

sur la touche de verrouillage du clavier (ﬂ) pour
gviter de changer les réglages de température du
réfrigérateur. (®3)

8. Eco-fuzzy

Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche
eco-fuzzy pendant 1 seconde. A I'activation de
cette fonction, le congélateur passe en mode
économie apres 6 heures environ et I'indicateur
d'utilisation économique s'allume. Pour désactiver
la fonction eco-fuzzy (@), appuyez sur la touche
de cette fonction pendant 3 secondes.
L'indicateur s'allume aprés 6 heures lorsque la
fonction eco-fuzzy est active.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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9. Réglage de la température du comparti-
ment réfrigérateur

La température du compartiment congélateur est
réglable. La pression de la touche (9) permet de
régler la température du compartiment congélateur
a-18,-19,-20, -21, -22, -23 et -24.

10. Congélation rapide

Pour une congélation rapide, appuyez sur la
touche (10), I'indicateur de congélation rapide (’X‘
) s'allumera.

Lorsque la fonction de congélation rapide est
activée, l'indicateur de congélation rapide (’X‘)
s'allume et I'indicateur de réglage de température
du compartiment de congélation affiche le

chiffre -27. Appuyez a nouveau sur cette touche
pour annuler cette fonction. L'indicateur de
congélation rapide s'éteint et retourne au réglage
normal. La fonction congélation rapide s'annule
automatiquement apres 24 heures, sauf si
I'utilisateur le fait avant. Pour congeler une grande
partie d'aliments frais, appuyez sur la touche de
congélation rapide, avant de mettre les aliments

dans le compartiment congélateur.
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12
11

Dispenser

1. Réglage de la température du compartiment

congélateur

Mode économie

Dysfonctionnements

Réglage de la température du compartiment

réfrigérateur

5. Congélation rapide

6. Fonction Vacances

7. \Verrouillage du clavier/alerte d’annulation du
remplacement du filtre

8. Sélection d’eau, de glace pilée et de glagons

9. Marche/Arrét de I'option préparation de la glace

10. Bouton Marche/Arrét de I'écran

11. Autoeco

12. Congélation rapide

Eal

correspondre a votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors I'information

G] *En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont a titre indicatif et peuvent ne pas
s'applique a d'autres modeles.
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1. Réglages de la température du
compartiment congélateur

Une pression sur le bouton (*[) numéro (1),
permet de définir la température du compartiment
congélateur a -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-18...
2. Mode Economie

Il signale que le réfrigérateur fonctionne en

mode économie d'énergie. Cet indicateur
s'allume lorsque la température du compartiment
congélateur est réglée a -18 ou lorsque le mode
refroidissement a économie d'énergie sera activé
par la fonction eco-extra.(ECO)

3. Dysfonctionnements

Ce capteur s'activera si le réfrigérateur ne refroidit
pas correctement ou en cas de panne du capteur.
7y

Lorsque cet indicateur est activé, I'indicateur de

la température du compartiment congélateur
affichera « E » et I'indicateur de la température du
compartiment réfrigérateur affichera les chiffres «
1,2, 3 », etc. Ces chiffres renseignent le service
d'entretien sur le type de dysfonctionnement.

4. Réglage de la température du
compartiment réfrigérateur

. . . T .
Apres avoir appuyé sur le bouton ([E ) numéro (4),
la température du compartiment réfrigérateur peut
étre réglée a 8,7, 6, 5, 4, 3, 2...respectivement.

5. Réfrigération rapide

Pour une réfrigération rapide, appuyez sur le
bouton (5), pour activer I'indicateur (%) de la
réfrigération rapide.

Appuyez a nouveau sur ce bouton pour désactiver
cette fonction.

Utilisez cette fonction lorsque vous placez les
aliments frais dans le compartiment réfrigérateur
ou pour réfrigérer rapidement les aliments.
Lorsque cette fonction est activée, le réfrigérateur
la met en ceuvre pendant 1 heure.

6. Fonction Vacances

Lorsque la fonction Vacances (*i/‘i“) est activée,
I'indicateur de la température du compartiment
réfrigérateur affiche I'inscription « - - » et aucun
processus de réfrigération ne sera actif dans le
compartiment de réfrigération. Cette fonction n'est
pas appropriée pour la conservation d'aliments
dans le compartiment réfrigérateur. Les autres
compartiments resteront froids en fonction de
leurs températures de réglage respectives.
Appuyez a nouveau sur le bouton Fonction
Vacances pour annuler cette fonction. (*?f)

7. Verrouillage du clavier/alerte d’annulation du
remplacement du filtre

Appuyez sur le bouton (6) de verrouillage

du clavier pour activer cette fonction. Vous
pouvez également utiliser cette fonction pour
gviter de changer les réglages de température
du réfrigérateur. Le filtre du réfrigérateur doit
étre remplacé tous les 6 mois. Si vous suivez
les instructions données dans la section 5.2,
le réfrigérateur calculera automatiquement la
période restante et I'indicateur (%) d'alerte de
remplacement du filtre s'allumera & I'expiration du
filtre.

Appuyez sur le bouton (&%3%) pendant 3 secondes
pour éteindre le voyant d'alerte du filtre.

8. Sélection d’eau, de glace pilée et de
glacons . .
Allez aux sélectians d'eau (\w_]) de glagons (&) et
de glace pilée (\_/) a I'aide du bouton numéro 8.
L'indicateur actif restera allumé.

9. Marche/Arrét de I’option préparation de la
glace

Appuyez sur le bouton (ﬁ«?) numéro (9) pour
annuler (off —=)ou activer on —)la
préparation de la glace.

10. Marche/Arrét de I’écran

Appuyez sur le bouton numéro (10) pour annuler (
off) ou activer (=== on) la mise en
marche/arrét de I'écran.
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11. Autoeco

Appuyez sur le bouton auto eco (@3'), numero (11)
pendant 3 secondes pour activer cette fonction. Si
la porte reste fermée pendant longtemps lorsque
cette fonction est activée, la partie réfrigérateur
basculera en mode économique. Appuyez a
nouveau sur ce bouton pour désactiver cette
fonction.

L'indicateur s'allume apres 6 heures lorsque la
fonction auto eco est activée. (€

12. Gongélation rapide

Appuyez sur le bouton (’X‘) numéro (12) pour
une congélation rapide. Appuyez a nouveau sur ce
bouton pour désactiver cette fonction.

5.2. Activation de I'alerte de
remplacement du filtre a eau

(pour les appareils connectés aux conduites
d’eau et dotés de filtre)

L'alerte de remplacement du filtre a eau est réglée
tel qu'indiqué ci-dessous.

1. Appuyez sur le bouton A (verrouillage du clavier)
pendant le fonctionnement du réfrigérateur.

A
2. Ensuite, appuyez sur les boutons suivants
respectivement.

o LT e hLLi] I
3—4@—Hku= em =l

—

Bouton Vacances
2. Bouton de réglage de la température du
réfrigérateur
3. Bouton de réglage de la réfrigération rapide
4. Bouton de réglage de la température du
congélateur
Si les boutons ne sont pas appuyés dans I'ordre
requis, le bouton indicateur | sera désactivé, il y
aura un bref signal sonore et I'indicateur d’alerte
de remplacement du filtre s’allumera.
La fonction de calcul automatique de la durée de
vie du filtre est désactivée par défaut. Pour les
appareils dotés d'un filtre, il convient d’activer
cette fonction. Votre réfrigérateur indiquera
automatiquement la période de remplacement du
filtre apres 6 mois. Si vous répétez ce processus
lorsque la fonction calcul automatique de la durée
de vie du filtre est activée, cette fonction sera
annulée.

Réfrigérateur / Manuel d'utilisation
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5.3. Utilisation du distributeur d’eau
(pour certains modéles)

Les premiers verres d'eau obtenue du
distributeur d'eau doivent normalement

gtre chauds.

Lorsque le distributeur d'eau n'est pas
m utilisé pendant une longue durée, il faut

verser les premiers verres d'eau qu'il

produit afin d'obtenir de I'eau propre.

Vous devez attendre environ 12 heures pour
obtenir de I'eau fraiche apres la premiere
utilisation.

Utilisez I'écran pour sélectionner I'option eau, puis
tirez sur le bouton pour avoir de I'eau. Retirez le
Verre peu apres avoir tiré sur le bouton.

06666648

5.4. Remplissage du réservoir

du distributeur d'eau

Soulevez le couvercle du réservoir d’eau comme
I'indique la figure. Remplissez-le d’eau pure et
potable. Remettez le couvercle.
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5.5. Nettoyage du réservoir d'eau
Retirez le réservoir d'eau a I'intérieur du balconnet.
Dégagez-le en tenant les deux cotés du

balconnet.

Tenez les deux cotés du réservoir et tirez-le dans
un angle de 45 °.

Retirez le couvercle du réservoir et nettoyez-le.

Ne remplissez pas le réservoir d’eau de
jus de fruits, de boissons gazeuses, de
boissons alcoolisées ou tout autre liquide
inapproprié a I'utilisation du distributeur
d’eau. Lutilisation de tels liquides

pourrait causer un dysfonctionnement
ou des dommages irréparables dans
le distributeur. Cette utilisation du

distributeur n’est pas couverte par la
garantie. Certains produits chimiques
et additifs contenus dans les boissons/
liquides pourraient causer des dégats
matériels dans le distributeur d'eau.

I ne faut pas laver les composants du
réservoir et du distributeur d’eau au lave-
vaisselle.
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5.6. Recuperation de

glace ou de I'eau

(en option)

Pour récupérer de I'eau (1) / des glagons (\&)
) / de la glace pilée (\a/) utilisez I'écran pour
sélectionner I'option correspondante. Récupérez
de I'eau ou de la glace en poussant le bouton

du distributeur d'eau vers I'avant. Lorsque vous
passez de I'option glacons (\;/ )/ al'option glace
pilée (\x]) le type de glace précédent peut étre
encore récupéré pendant quelques temps.

i) B o e o | ™
Ig = em = LI ®

e Vous devez attendre environ 12 heures avant
de récupérer la glace dans le distributeur
de glace/d’eau pour la premiere fois. Il est
possible que le distributeur ne produise pas de
glace s'il n’y en a pas suffisamment dans le
compartiment a glace.

e Les 30 glacons (3 a4 1) récupérés apres la

premiere utilisation ne doivent pas étre utilisés.

e Encas de panne d'électricité ou de
dysfonctionnement temporaires, la glace peut
fondre partiellement et recongeler. Ainsi, les
glagons vont fondre et se mélanger. En cas de
panne d’électricité ou de dysfonctionnement
prolongés, la glace peut fondre et couler a
I'extérieur. Si vous rencontrez ce probleme,
retirez la glace de son compartiment et
nettoyez-le.

I'appareil doit étre raccordé uniquement a
la conduite d’eau froide. Il est interdit de
le raccorder a la conduite d'eau chaude.

f AVERTISSEMENT: Le systeme d’eau de

e ['appareil pourrait ne pas libérer de I'eau
durant la premiere utilisation. Ceci est dii
a I'air qui se trouve dans le systeme. Il doit
étre évacué. Pour cela, poussez le bouton
du distributeur d’eau pendant 1 & 2 minutes
jusqu’a ce que I'eau s'écoule. Le débit
d’eau initial pourrait étre irrégulier. Lorsque
I'air du systéme sera évacug, I'eau coulera
normalement.

e [’eau pourrait étre trouble lors de la premiere
utilisation du filtre ; n’en consommez pas les
dix premiers verres.

e \ous devez attendre environ 12 heures pour
obtenir de I'eau fraiche apres la premiere
installation.

e |e systeme d’eau de I'appareil est congu pour
de I'eau potable uniquement. N'utilisez pas
d’autres boissons.

e |l est recommandé de déconnecter
I"approvisionnement d’eau lorsque I'appareil ne
sera pas utilisé pendant longtemps durant les
vacances, etc.

e |orsque le distributeur d’eau n’est pas utilisé
pendant une longue période, les deux premiers
Verres récupérés pourraient étre chauds.

5.7. Plateau de dégivrage

(en option)

L'eau qui s'égoutte du distributeur s'accumule sur
le plateau de dégivrage ; aucune évacuation d'eau
n'est disponible. Tirez le plateau de dégivrage vers
I'extérieur ou poussez sur les bords pour I'enlever.
Vous pouvez ensuite évacuer I'eau qui s'y trouve.
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5.8. Compartiment zéro degré

(En option)

Utilisez ce compartiment pour conserver de
I'épicerie fine a des températures faibles, ou des
produits carnés destings a une consommation
immédiate. Ne placez pas de fruits et de légumes
dans ce compartiment. Vous pouvez augmenter
le volume interne de I'appareil en retirant I'un des
compartiments zéro degré. Pour ce faire, tirez
simplement vers |'avant, soulevez et tirez vers
I'extérieur.

5.9. Bac a légumes

Le bac a légumes du réfrigérateur est concu

pour conserver les légumes frais en préservant
I'numidité. Pour cela, la circulation de la totalité
de I'air froid est intensifiée dans le bac a légumes.
Conservez les fruits et les légumes dans ce
compartiment. Conservez séparément les légumes
verts et les fruits pour prolonger leur durée de vie.

5.10.Voyant lumineux bleu

(En option)

Les bacs a légumes de I'appareil sont dotés d'un
voyant lumineux bleu. Dans ce bac, les légumes
continueront a réaliser la photosynthese sous
I'effet de la longueur d'onde du voyant bleu afin de
rester sains et frais.

5.11.loniseur

(En option)

Le systeme d'ioniseur dans le conduit d'air du
compartiment réfrigérateur sert a ioniser I'air.
L'émission d'ions négatifs va éliminer les bactéries
et les autres molécules a I'origine des odeurs
contenus dans I'air.

5.12.Minibar

(En option)

Vous pouvez accéder au balconnet du minibar

du réfrigérateur sans ouvrir la porte. Ceci vous
permettra de récupérer les denrées et les boissons
que vous consommez fréquemment dans le
réfrigérateur. Pour ouvrir le minibar, poussez son
couvercle avec vos mains et tirez-le vers vous.

AVERTISSEMENT: Evitez de vous
asseoir, d'accrocher ou de placer les objets
lourds sur le couvercle du minibar. Cela
pourrait endommager I'appareil ou vous
causer des blessures.

Pour fermer ce compartiment, poussez simplement

vers |'avant a partir de la partie supérieure du

couvercle.

5.13.Filtre a odeurs

(en option)

Le filtre & odeurs du conduit d'air du compartiment

réfrigérateur empéchera la formation d'odeurs
indésirables.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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5.14.Machine a glacons

Icematic et bac a glacons

(En option)

Remplissez la machine a glacons d’eau et
mettez-la en place. Les glagons seront préts
apres environ deux heures. Ne retirez pas la
machine pour récupérer les glacons.
Tournez le bouton du compartiment a gla-
ce vers la droite 2 90 °; les glagons vont se
déverser dans le bac du dessous. Vous pourrez
ensuite retirer ce bac et servir les glagons.

Le bac a glagons sert uniquement
a conserver les glagons. Ne le
remplissez pas d’eau Si vous le faites,

(i

5.15.Machine a glacons

(En option)

La machine a glacons est située dans la partie
supérieure du couvercle du congélateur.

Tenez les poignées situées sur les cotés du
réservoir a glacons et déplacez vers le haut pour
retirer.

Retirez le couvercle décoratif de la machine a
glacons en le déplacant vers le haut.
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5 16.Congélation des aliments frais
Pour conserver la qualité des aliments,
les denrées placées dans le compartiment
congélateur doivent étre congelées le plus
rapidement possible, & I'aide de la fonction de
congélation rapide.

e e fait de congeler les denrées a I'état frais
prolongera la durée de conservation dans le
compartiment congélateur.

e Emballez les aliments dans des emballages
sous vide et scellez-les correctement.

e Assurez-vous que les aliments sont emballés
avant de les placer dans le congélateur. Utilisez
des récipients pour congélateur, du papier
aluminium et du papier résistant a I'numidité,
des sacs en plastique ou du matériel
d'emballage similaire au lieu d'un papier
d'emballage ordinaire.

e Marquez chaque emballage en y écrivant la
date avant de le placer au congélateur. Ceci
vous permettra de déterminer la fraicheur
de chaque paquet lors des ouvertures du
congelateur. Mettez les aliments les plus
anciens a |'avant pour vous assurer qu'ils sont
utilisés en premier.

e |es aliments congelés doivent étre utilisés
immédiatement apres le dégivrage et ne
doivent pas étre congelés a nouveau.

e Ne retirez pas de grandes quantités d'aliments
au méme moment.

5.17.Recommandations relatives a la

conservation des aliments congelés

Le compartiment doit étre réglé a -18 °C

minimum.

1. Placez les aliments dans le congélateur le
plus rapidement possible pour éviter leur
dégivrage.

2. Avant de les faire dégivrer, vérifiez la « date
d’expiration » sur I'emballage pour vous
assurer de I'état des aliments.

3. Assurez-vous que I'emballage de I'aliment
n’est pas endommageg.

5.18.Informations relatives

au congélateur

Selon la norme CEl 62552, le congélateur doit étre
doté d'une capacité de congélation des aliments
de 4,5 kg a une température inférieure ou égale
a-18 °C en 24 heures pour chaque 100 litres

du volume du compartiment congélateur. Les
aliments peuvent étre préservés pour des périodes
prolongées uniquement a des températures
inférieures ou égales a -18 °C. Vous pouvez
garder les aliments frais pendant des mois (dans
le congélateur a des températures inférieures ou
égales a 18 °C).

Les aliments a congeler ne doivent pas étre en
contact avec ceux déja congelés pour éviter un
dégivrage partiel.

Paramétres du | Parametres du
compartiment | compartiment Descriptions
congélateur | réfrigérateur

-18°C 4°C Ceci est le parametre par défaut recommandé.

-20, -22 ou 4°C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes

-24.°C excédant 30 °C.

Congélation 4°C Utilisez-les pour congeler rapidement les aliments, |'appareil

rapide reviendra aux réglages précédents a la fin du processus.
Utilisez ces réglages si vous estimez que le compartiment

Inférieure ou 990 réfrigérateur n'est pas assez frais a cause de la température

ggale a-18 °C ambiante ou de I'ouverture fréquente de la porte. Réfrigérateur/
Manuel d'utilisation

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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Faites bouillir les légumes et filtrer I'eau pour
prolonger la durée de conservation a |'état
congelé. Placez les aliments dans des emballages
sous vide apres les avoir filtrés et placez-les

dans le réfrigérateur. Les bananes, les tomates,
les feuilles de laitue, le céleri, les ceufs durs,

les pommes de terre et les aliments similaires

ne doivent pas étre congelés. Leur congélation
entraine une réduction de leur valeur nutritionnelle
et de leur qualité ; ils pourraient aussi bien
s'abimer, ce qui serait néfaste pour la santé.

5.19.Position des aliments

Etagéres du
compartiment
congélateur

Les aliments congelés incluent
notamment la viande, le
poisson, la creme glacée, les
légumes, etc.

Etagéres du
compartiment
réfrigérateur

Les aliments contenus dans des
casseroles, des plats couverts,
des gamelles et les ceufs (dans
des gamelles)

Balconnet du

Aliments emballés et de petite

compartiment taille ou des boissons
réfrigérateur

Bac a légumes | Fruits et légumes

Compartiment | Epicerie fine (aliments pour

des aliments | petit déjeuner, produits carnés a
frais consommer a court terme)

5.20.Alerte ouverture de porte

(en option)

Un signal sonore est émis si la porte de I'appareil
reste ouverte pendant 1 minute. Le signal sonore
s'arréte a la fermeture de la porte ou lorsqu'on
appuie sur bouton de I'écran (si disponible).

5.21.Eclairage interne

L'éclairage interne utilise une lampe de type DEL.
Contactez le service agréé pour tout probleme lié a
cette lampe.
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n Entretien et nettoyage

Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée
de vie.

AVERTISSEMENT: Débranchez
I"alimentation avant de nettoyer le
réfrigérateur.

e N'utilisez jamais d’outils pointus et abrasifs,
de savon, de produits nettoyage domestiques,
d’essence, de carburant, du cirage ou des
substances similaires pour le nettoyage du
produit.

e Faites dissoudre une cuillérée a café de
carbonate dans de I'eau. Trempez un morceau
de tissu dans cette eau et essorez-le. Nettoyez
soigneusement Iappareil avec ce chiffon et
ensuite avec un chiffon sec.

e \killez a ne pas mouiller le logement de
la lampe ainsi que d’autres composants
glectriques.

e Nettoyez la porte a I'aide d’un torchon humide.
Retirez tous les aliments de I'intérieur afin de
démonter la porte et les étagéres du chassis.
Relevez les étageres de la porte pour les
démonter. Nettoyez et séchez les étageres,
puis refixez-les en les faisant glisser a partir
du haut.

e N'utilisez pas d’eau contenant du chlore, ou
des produits de nettoyage pour les surfaces
externes et les pieces chromées de I'appareil.
Le chlore entraine la corrosion de ce type de
surfaces métalliques.

6.1. Prévention des

mauvaises odeurs

A sa sortie d'usine, cet appareil ne contient aucun
matériau odorant. Cependant; la conservation des
aliments dans des sections inappropriées et le
mauvais nettoyage de I'intérieur peuvent donner
lieu aux mauvaises odeurs.

Pour éviter cela, nettoyez I'intérieur a I'aide de
carbonate dissout dans I'eau tous les 15 jours.

e (Conservez les aliments dans des récipients
fermés. Des micro-organismes peuvent
proliférer des récipients non fermés et émettre
de mauvaises odeurs.

e Ne conservez pas d’aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

6.2. Protection des

surfaces en plastique

Si de I'huile se répand sur les surfaces en
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec
de I'eau tiede, sinon elles seront endommagées.

Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
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Dépannage

Parcourez la liste ci-aprés avant de contacter le service de maintenance. Cela devrait vous éviter de
perdre du temps et de I'argent. Cette liste répertorie les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices
de fabrication ou des défauts de pieces. Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce manuel peuvent
ne pas exister sur votre modele.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

e |afiche d’alimentation n’est pas bien fixée. >>> Branchez-la en I'enfongant completement dans la
prise.

e e fusible branché a la prise qui alimente I'appareil ou le fusible principal est grillé. >>> Verifiez
les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL et FLEXI ZONE).

e [’environnement est trop froid. >>> N'installez pas I'appareil dans un environnement de
tempeérature inférieure a 5° C. )

e |aporte a été ouverte trop fréquemment >>> Evitez d’ouvrir frop fréquemment la porte de
'appareil.
L'environnement est trop humide. >>> N'installez pas I'appareil dans des endroits humides.
Les aliments contenant des liquides sont conservés dans des récipients non fermés. >>>
Conservez ces aliments dans des emballages scellgs.

e Laporte de I'appareil est restée ouverte. >>> Ne laissez pas la porte de I'appareil ouverte
longtemps.

e |e thermostat a été réglé a une température trop basse. >>> Réglez le thermostat a la
température appropriee.

Le compresseur ne fonctionne pas.

e En cas de coupure soudaine de courant ou de débranchement intempestif, 1a pression du gaz
dans le systeme de réfrigération de I'appareil n’est pas équilibrée, ce qui déclenche la fonction
de conservation thermique du compresseur. L'appareil se remet en marche au bout de 6 minutes
environ. Dans le cas contraire, veuillez contacter le service de maintenance.

e |'appareil est en mode de dégivrage. >>> Ce processus est normal pour un appareil & dégivrage
completement automatique. Le dégivrage se déclenche périodiquement.
L'appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez que le cordon d’alimentation est connecté a la prise.
Le réglage de température est inapproprié. >>> Sélectionnez le réglage de température approprié.
En cas de coupure de courant >>> L'appareil continue de fonctionner normalement des le retour
du courant.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement s'accroit pendant son utilisation.

e |erendement de I'appareil en fonctionnement peut varier en fonction des fluctuations de la
température ambiante. Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.
Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longues périodes.
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e |l se peut que le nouvel appareil soit plus grand que I'ancien. Les appareils plus grands
fonctionnent plus longtemps.

e |atempérature de la piece est probablement élevée. >>> Il est normal que I'appareil fonctionne
plus longtemps quand la température de la piece est élevée.

e |"appareil vient peut-étre d'étre branché ou chargé de nouvelles denrées alimentaires. >>>
L’appareil met plus longtemps a atteindre la température réglée s'il vient d’étre branché ou
récemment rempli de denrées. Ce fonctionnement est normal.

e |l est possible que des quantités importantes d’aliments chauds aient été récemment placées dans
I'appareil. >>> Ne mettez pas d’aliments chauds a I'intérieur de I'appareil.

e |es portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> ['air chaud
circulant a l'intérieur de I'appareil le fera fonctionner plus longtemps. N'ouvrez pas les portes trop
fréquemment.

e |l est possible que la porte du congélateur soit entrouverte. >>> Verifiez que les portes sont
complétement fermees.

e |"appareil peut étre réglé a une température trop basse. >>> Réglez la température a un degré
supérieur et attendez que I'appareil atteigne la nouvelle température.

e Lejoint de la porte du congélateur peut étre sale, usé, cassé, ou mal positionné. >>> Nettoyez ou
remplacez le joint. Si le joint du congélateur est endommageé ou arraché, I'appareil prendra plus
longtemps a conserver la température actuelle.

La température du congélateur est tres basse, alors que celle du réfrigérateur est appropriée.

e | atempérature du compartiment congélateur est trés basse. >>> Réglez la température du
compartiment congélateur a un degré supérieur et verifiez.

La température du réfrigérateur est trés basse, alors que celle du congélateur est appropriée.

e | atempérature du compartiment réfrigérateur est trés basse. >>> Réglez la température du
compartiment réfrigérateur a un degré supérieur et verifiez.

Les aliments conservés dans le compartiment réfrigérateur sont congelés.

e Latempérature du compartiment réfrigérateur est tres basse. >>> Réglez la température du
compartiment congélateur a un degré supérieur et verifiez.

La température du compartiment réfrigérateur ou congélateur est trés élevée.

e | atempérature du compartiment réfrigérateur est tres élevée. >>> Le réglage de température du
compartiment réfrigérateur a un effet sur le compartiment congélateur. Modifiez la température du
compartiment réfrigérateur ou congélateur et attendez que le compartiment concerné atteigne la
nouvelle température. )

e |es portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> Evitez d’ouvrir
les portes trop fréquemment.

Il 'se peut que la porte soit entrouverte. >>> Fermez completement la porte.

L"appareil vient peut-étre d’étre branché ou chargé de nouvelles denrées alimentaires. >>> Ce
fonctionnement est normal. L 'appareil met plus longtemps a atteindre la température réglée s'il
vient d’étre branché ou récemment rempli de denrées.

e |l est possible que des quantités importantes d’aliments chauds aient été récemment placées dans
I'appareil. >>> Ne placez pas d’aliments chauds dans I'appareil.
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En cas de vibrations ou de bruits.

e Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Si I'appareil balance lorsqu’il est déplacé doucement, ajustez
les supports afin de le remettre en équilibre. Verifiez également que le sol est assez solide pour
supporter I'appareil.

e |es éléments placés sur I'appareil peuvent étre a I'origine du bruit. >>> Retirez tous les €léments
placés sur I'apparelil.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de liquide ou de pulvérisation, etc.

e Le fonctionnement de I'appareil implique des écoulements de liquides et des émissions de gaz.
>>> (Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.

o |'appareil effectue le refroidissement a I'aide d’un ventilateur. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.

Il'y a de la condensation sur les parois internes de I'appareil.

¢ Un climat chaud ou humide accélere le processus de givrage et de condensation. Ceci est normal
et ne constitue pas un dysfonctionnement.

e Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> N’ouvrez pas
les portes trop fréquemment ; fermez-les lorsqu’elles sont ouvertes.

e |l se peut que la porte soit entrouverte. >>> Fermez completement la porte.

Il'y a de la condensation sur les parois externes ou entre les portes de I'appareil.

e |l se peut que le climat ambiant soit humide, auquel cas cela est normal. >>> La condensation se
dissipe lorsque I'humidité baisse.

Présence d'une odeur désagréable dans I'appareil.

e |appareil n’est pas nettoyé régulierement. >>> Nettoyez réguliérement I'intérieur a 'aide d’une
éponge, d’eau tiede et du carbonate dissout dans I'eau.

e (Certains récipients et matériaux d’emballage sont peut-étre a I'origine des mauvaises odeurs. >>>
Utilisez des récipients et des emballages exempts de toute odeur.

e Les aliments ont été placés dans des récipients non fermés. >>> Conservez les aliments dans des
récipients fermés. Des micro-organismes peuvent proliférer des récipients non fermés et émettre
de mauvaises odeurs.

e Retirez tous les aliments périmés ou avariés de I'appareil.

La porte ne se ferme pas.

Des emballages d’aliments peuvent bloquer la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque les portes.
L'appareil ne se tient pas parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez les supports afin de remettre
I'appareil en équilibre.

e | e sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-vous que le sol soit assez solide pour supporter
l'appareil.

Le bac a légumes est engorgeé.

e |l est possible que les aliments soient en contact avec la section supérieure du bac. >>> Reclassez
les aliments dans le bac.

dans cette partie, contactez votre fournisseur ou un service de maintenance agréé. N'essayez pas de

f AVERTISSEMENT: Si le probléme persiste méme apres observation des instructions contenues
réparer vous-méme I'appareil.
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Sehr geehrter Kunde,

Wir mdchten Ihnen eine optimale Effizienz Ihres Produkts bieten, welches in modernen Betrieben mit
akribischen Qualitatskontrollen hergestellt wurde.

Hierzu bitten wir Sie die Bedienungsanleitung vollstandig und griindlich durchzulesen und das
Handbuch als Referenzquelle aufzubewahren. Wenn Sie das Produkt wiederum an eine andere Person
weitergeben, geben Sie auch dieses Handbuch zusammen mit dem Produkt weiter.

Das Benutzerhandbuch gewahrleistet die schnelle und sichere Anwendung des Produkts.

e \Vor der Installation und Anwendung des Produkts, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig
durch.,

e Beachten Sie auf alle Félle die Anleitung im Zusammenhang mit der Sicherheit.

e Da Sie diese Bedienungsanleitung auch in der Zukunft benétigen werden, sollte es leicht zuganglich
aufbewahrt werden.

e Lesen Sie auch die, mit dem Produkt mitgelieferten, sonstigen Belege durch.

Beachten Sie, dass diese Anleitung fiir mehrere Produktmodelle anwendbar ist. Differenzen zwischen

den Modellen sind eindeutig aufgefihrt.,

Symbole und Erlduterungen
In dieser Bedienungsanleitung befinden sich folgende Symbole:

Wichtige Informationen oder hilfre-
iche Tipps.

Risiken fir Gesundheit und Produkt.

A Stromschlagrisiko.

Verpackung des Produktes, pro-
duziert aus wiederverwertbarem
Materialien entsprechend der nati-
onalen Umweltschutzgesetze.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

Dieses Kapitel beinhaltet die Sicherheitshinweise,
um Verletzungsgefahr und materielle Schéden zu
vermeiden. Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise
erlischt sdmtliche Garantieleistung des Geréts.

1.1. Allgemeine Sicherheit

e Dieses Gerdt darf nicht von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bedient werden. Die
Bedienung dieses Gerdts ist nur geeignet falls
sie von einer verantwortlichen Person griindlich
in die Bedienung des Gerdtes eingewiesen
wurden. Das Spielen von Kindern mit diesem
Gerét ist nicht erlaubt.

e Falls wahrend des Betriebs eine Storung
auftritt, ziehen Sie das Gerat vom Netzstecker.

e Nachdem Sie den Netzstecker herausgezogen
haben, warten Sie mindestens 5 Minuten
bevor Sie es erneut einstecken. Ziehen Sie
den Netzstecker aus, wenn das Produkt nicht
in Betrieb ist. Den Stecker auf keinen Fall mit
nassen Handen berthren! Ziehen Sie niemals
am Netzkabel — ziehen Sie direkt am Stecker.

e Beim Einstecken des Netzsteckers in die
Steckdose, das Ende des Steckers mit einem
trockenen Tuch wischen.

e Sollte die Steckdose lose sein, den Stecker des
Kiihlschranks nicht einstecken.

e \Wahrend der Installation, Wartung oder
Reparatur den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

e Falls Sie das Gerdt fiir eine gewisse Dauer
nicht benutzen werden, ziehen Sie es aus dem
Netzstecker und entleeren Sie den Innenraum.

e \erwenden Sie niemals Dampf- oder
Spriihreiniger zum Reinigen und Abtauen Ihres
Kiihlschranks. Die Dampfe oder Nebel konnen
in Kontakt mit stromflihrenden Teilen geraten
und Kurzschliisse oder Stromschldge auslosen!

e Spritzen oder schiltten Sie aus
Sicherheitsgriinden kein Wasser direkt
auf oder in den Kihlschrank! Es besteht
Stromschlaggefahr!

e Das Gerat sollte bei Storungen auf keinen Fall
betrieben werden, da eine Stromschlaggefahr
besteht. Filhren Sie nichts durch, bevor Sie
mit dem Kundendienst Kontakt aufgenommen
haben.

e SchlieBen Sie das Produkt an eine geerdete

Steckdose an. Die Erdung muss durch einen
Fachmann durchgefihrt werden.

Falls in Ihrem Produkt eine LED Beleuchtung
vorhanden ist, wenden Sie sich beim Ersetzen
oder bei einer Stdrung an den Kundendienst.
Beriihren Sie gefrorene Lebensmittel nicht mit
der Hand! Sie konnten festfrieren!

Legen Sie keine flissigen Getrénke in Flaschen
oder Dosen in das Gefrierfach. Sie kénnten
platzen!

Stellen Sie Getranke fest verschlossen und im
senkrechten Zustand ab.

Spriihen Sie keine entflammbaren Stoffe, in der
Nahe des Kihlschranks, da eine Feuer- und
Explosionsgefahr bestent.

Lagern Sie keine Produkte die entflammbar
sind oder entflammbare Gase beinhalten
(Spraydosen u. A.) oder explosive Stoffe in
Ihrem Kiihlschrank.

Stellen Sie keine mit Fliissigkeit geflllten
Objekte auf den Kiihlschrank. Bei elektrischen
Geraten kann ein Wasserspritzer zu einem
Kurzschluss oder zu einem Brand flihren.
Setzen Sie das Gerat keinem Regen, Schnee,
direktem Sonnenlicht oder Wind aus, da dies
die elektrische Sicherheit. Der Turgriff konnte
sich losen.

Achten Sie darauf an den beweglichen Teilen
im Innenraum des Gerdts nicht Ihre Hande oder
sonstige Teile Ihres Korper einzuklemmen.
Verwenden Sie niemals die Tiren und Facher
des Kihlschranks als Stiltzen oder Stufen.
Dies wiirde zum Umkippen des Gerats oder zu
Schéden an den Bestandteilen fiihren.

Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht
zerquetscht wird.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

1.1.1 HC Hinweis

Sofern Ihr Gerdt mit dem Kihimittel R600a
arbeitet, achten Sie also darauf, Kiihlkreislauf und
Leitungen wahrend Betrieb und Transport nicht

zu beschadigen. Dieses Gas ist entflammbar.

Bei Beschadigungen halten Sie das Produkt von
potenziellen Zindquellen fern und sorgen Sie flir
eine gute Belliftung des Raumes, in dem das Geréat
aufgestellt wurde.

Das Typenschild links im Innenraum
informiert Sie (ber den in lhrem Geréat
eingesetzten Kiihimitteltyp.

(i

1.1.2 Fiir Modelle mit Wasserspender

e Der Wasserdruck muss mindestens 1 bar
,hdchstens 8 Bar sein.

e Verwenden Sie nur Trinkwasser.

1.2. Verwendungszweck

e Dieses Gerdat ist zur Nutzung im Haushalt
vorgesehen. Es ist fir den kommerziellen
Gebrauch nicht geeignet.

e Das Gerat nur fiir die Lagerung von
Lebensmittel und Getranken verwenden.

e Produkte die eine sensible
Temperatureinstellung benétigen (Impfungen,
temperaturempfindliche Arzneimittel,
medizinische Materialien u. A.) nicht im
Kiihlschrank lagern.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schéden, die
auf falsche Handhabung oder Transport
zurlickzufihren sind.

e Die Lebensdauer des Gerats, dass Sie
erworben haben betrégt 10 Jahre. Es
handelt sich hierbei um die Lagerhaltung der
notwendigen Ersatzteile, damit das Produkt
seine Funktion erfiillen kann.

1.3. Kindersicherheit

e Da das Verpackungsmaterial fiir Kinder eine
Gefahr darstellen kann, sollte es an einer fiir
diese unzugangliche Stelle aufbewahrt werden.

e FErlauben Sie Kindern nicht mit diesem Geréat zu

spielen.

Falls am Geréat ein Schloss vorhanden ist,

sollte der Schliissel an einem fiir Kinder

unerreichbaren Platz aufbewahrt werden.

1.4. Einhaltung der WEEE-Richtlinie
und Entsorgung des Altprodukts
Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien
WEEE (2012/19/E). Dieses Produkt tragt
das Klassifizierungssymbol fiir Elektro-und
Elektronik-Altgerate (WEEE).
Dieses Produkt wurde mit
hochwertigen Bauteilen und
Materialien, die wiederverwendet
werden konnen und fiir Recycling
geeignet sind, gefertigt. Entsorgen Sie
das Produkt am Ende seiner
Lebensdauer nicht mit dem normalen
Hausmiill und anderen Abféllen. Bringen Sie es
zur Sammelstelle flir die Wiederverwertung von
elektrischen und elektronischen Altgeraten. Bitte
kontaktieren Sie Ihre Ortlichen Behorden um
Informationen Uber die Sammelstellen zu
erhalten.

1.5. Einhaltung der RoHS-Richtlinie

e Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien
WEEE (2011/65/E). Es enthélt keine
schadlichen und verbotenen Materialien die in
Richtlinien aufgefiihrt sind.

1.6. Verpackungsinformation

e Die Verpackungsmaterialien des Produkts
werden aus wiederverwertbaren Materialien
entsprechend unserer nationalen
Umweltverordnungen gefertigt. Der
Verpackungsmaterialien dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill oder anderen
Abfallen entsorgt werden. Informationen
flr die hierfiir vorgesehenen Sammelstellen
erhalten Sie von den lokalen Behorden.
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1- Tiefkihlbereich 10- Nullgrad-Fach
2- Kihlbereich 11- Gemiisefach
3- Ventilator 12- Einstellbare Fli3e
4- Butter- und Kasefach 13- Fach flir eingefrorene Lebensmittel
5- Glasregal 14- Kiihlfach Tirkasten
6- Kiihlfach Tirkésten 15- Eismatic
7- Minibar-Zubehor 16- Eiseimer
8- Wassertank 17- Dekorativer Deckel der Eismaschine

9- Geruchfilter *Optional

mit Produkt nicht Gbereinstimmen. Falls bei lhrem Geréat die aufgefiihrten Teile nicht vorhanden sind,

G_] *Optional: In dieser Bedienungsanleitung sind die Formen schematisch und es ist mdglich, dass diese
sind diese fiir andere Modelle geltend.
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E Montage

3.1. Richtiger Standort

fiir Installation

Kontaktieren Sie fiir die Installation des Gerates
den Kundendienst. Um das Gerét in einen
betriebsfahigen Zustand zu bringen, nutzen Sie die
Informationen der Bedienungsanleitung und achten
Sie darauf, dass die elektrische Installation und
Wasserinstallation korrekt ist. Falls nicht wenden
Sie sich an einen kompetenten Elektriker und
Installateur, die die notwendigen Einrichtungen
durchfiihren.

HINWEIS: Der Hersteller haftet nicht fiir
Schaden, die auf Handhabungen von nicht
kompetenten Personen zurlickzuftihren
sind.

HINWEIS: Wahrend der Installation darf
das Gerét nicht am Netz angeschlossen
sein. Anderenfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen oder eine
Lebensgefahr darstellen.

> B

HINWEIS: Falls die Tiirbreite nicht breit
genug ist, um das Gerat durchzufthren,
heben Sie die Tiir des Gerats aus

und versuchen Sie es seitlich durch
zuschieben; falls dies auch nicht
funktioniert, wenden Sie sich an den
Kundendienst.

A\

e Um Schwankungen zu vermeiden, stellen Sie es
auf eine gerade Flache.

* Stellen Sie das Gerat mindestens 30 cm entfernt
von Wéarmequellen, wie Heizkorper und Ofen und
mindestens 5 cm von elektrischen Backofen
entfernt.

e Setzen Sie das Gerdt keiner direkten
Sonnenbestrahlung oder Feuchtigkeit aus.

e Damit das Gerét effizient betrieben werden
kann, muss in dessen Umgebung eine geeignete
Luftzirkulation vorhanden sein. Falls das Gerét in
eine Nische platziert werden soll, sollte zwischen
der Decke und den Seitenwéanden mit dem Geréat
ein Hohlraum von mindestens 5 cm sein.

e Stellen Sie das Gerate nicht an Orte, wo die
Temperaturen bis auf 10°C sinken konnen.

3.2. Anbringen der Kunststoffkeile
Fir die Einhaltung des Abstands fiir den
Luftkreislauf miissen zwischen dem Gerét und der
Wand die Kunststoffkeile angebracht werden.

1. Zum Anbringen der Keile 16sen Sie die Schrauben
auf dem Gerét und schrauben Sie diese dann wieder
zusammen mit den Kunststoftkeilen fest.

2. Bringen Sie 2 Kunststoffkeile wie in der Abbildung
dargestellt, am j Liftungstffdeckel an.
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Montage

3.3. Einstellung der FiiBe

Falls Ihr Gerat an seinem Platz nicht ausbalanciert
steht, kdnnen Sie die VorderfiiBe durch das Drehen
nach rechts und links einstellen.

U

3.4. Elektrischer Anschluss

c HINWEIS: Zum Anschluss dirfen

keine Verldngerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen verwendet werden.
HINWEIS: Beschédigte elektrische Kabel
sollten vom Kundendienst gewechselt
werden.
Falls zwei Kihlgeréate nebeneinander
aufgestellt werden, sollte zwischen ihnen
ein Abstand von 4 cm eingehalten werden.
e F(ir Schaden, die auf einen Betrieb des Geréts
ohne Erdung oder elektrischen Anschlusses
gemas der regionalen Richtlinie zuriickgeftihrt
werden konnen, Gbernimmt der Hersteller
keine Verantwortung.
e Das Elektrokabel muss nach der Aufstellung
leicht zugdnglich sein.
e SchlieBen Sie die Stromversorgung, welches
bei lnrem KiihIschranks bei 220-240V /50
Hz liegt, an eine Steckdose mit Erdung an. Die
Steckdose sollte eine Sicherung von 10-16 A
besitzen.
e Zwischen dem Kihischrank und
der Wandsteckdose sollte keine
Mehrfachsteckdose mit oder ohne
Verldngerungskabel verwendet werden.

3.5. Wasseranschluss (Diese
Eigenschaft ist optional)

t HINWEIS: Wahrend dem Anschluss sollte

der Stecker des Geréts und falls vorhanden

der von der Wasserpumpe ausgesteckt
sein.

Die Anschllisse an das Leitungswasser, der Filter

und der Wassergallone sollte vom Kundendienst

durchgefiihrt werden. Je nach Modell kénnen

Sie Inhr Gerat an die Gallone oder direkt an die

Wasserversorgung anschlieBen. Zur Durchflihrung

der Verbindung miissen Sie vorher den

Wasserschlauch an das Geréat anschlieBen.

Je nach Modell priifen Sie bitte ob folgende Teile

mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen

sind oder nicht:

=

* AR

1. Anschlussmuffe (1 Stiick): Wird zum
Verbinden des Wasserschlauchs am Riickteil
des Gerats verwendet.

2. Schlauchbefestigungsklammer (3 Stiick): Wird
verwendet um den Wasserschlauch an der
Wand zu befestigen.

3. Wasserschlauch (1 Stiick 5 Meter, Radius
1/4 Zoll): Wird flr die Wasserverbindungen
verwendet.

4. Wasserhahnadapter (1 Stiick): Einen
poroser Filter, der zum Anschluss fir die
Kaltwasserleitung verwendet wird.

5.  Wasserfilter (1 Stlick *Optional): Wird zum
Anschluss des Leitungswassers an das Gerat
verwendet. Falls ein Anschluss an die Gallone
vorhanden ist, besteht keine Notwendigkeit fiir
den Einsatz eines Wasserfilters.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung

7/32 DE



Montage

3\;5- Anschluss des . 3.7. Anschluss ans Leitungswasser
assers_cmaUChs a? das Gerat (Diese Eigenschaft ist optional)
Zum Verbinden des Gerats an den Falls Sie das Gerat, angeschlossen an die
Wasserschlauch fiihren Sie bitte folgende Kaltwasserleitung benutzen machten, missen
Anweisungen durch. Sie an Ihre Kaltwasserleitung im Haus, ein
1. Nehmen Sie die Anschlussmuffe am Verbindungsstiick fir ein 1/2” Ventil anbringen.
Adapter vom Schlauchende, dass an der Falls dieses Verbindungsstiick nicht vorhanden ist
Rickseite des Gerats angebrachtist, ab und  oder Sie sich nicht sicher sind, sollten Sie sich an
schieben Sie die Anschlussmuffe auf den ginen kompetenten Installateur wenden.
Wasserschlauch. 1. Trennen Sie die Anschlussmuffe (1) vom
\L ; Wasserhahnadapter (2).
2. Befestigen Sie den Wasserschlauch durch das ﬂ BE
Driicken nach unten fest an den Adapter am 3 2 1
Schlauchende.

2. SchlieBen Sie den Wasserhahnadapter an das
Ventil vom Leitungswasser.

3. Befestigen Sie die Anschlussmuffe am Adapter
mit dem Schlauchende. Sie kdnnen die
Anschlussmuffe mithilfe eines Rohrschllissels
oder einer Zange montieren.

3. Stecken Sie die Anschlussmuffe auf den
Wasserschlauch.

L

)
)

4. Falls das andere Ende des Schlauchs an das
Leitungswasser angeschlossen werden soll
(siehe Kapitel 3.7); falls es an eine Gallone
angeschlossen werden soll muss es an die
Wasserpumpe angeschlossen werden (siehe
Kapitel 3.8).
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4. Befestigen Sie die Anschlussmuffe manuell/
oder mit einem Werkzeug.

5. Um zu vermeiden, dass der Wasserschlauch
beschadigt wird, sich verschiebt oder aus
Versehen sich l6st, befestigen Sie die
Klammern an die geeigneten Plétze.

2. SchlieBen Sie das andere Ende des
Wasserschlauchs an der Wasserpumpe
an, indem Sie den Schlauch in den
Schlauchanschluss der Pumpe schieben.

=

3. Befestigen sie den Schlauch der Pumpe
indem Sie es in die Gallone stecken.

HINWEIS: Vergewissem Sie sich, dass
nach dem Offnen des Wasserhahns, an
beiden Enden kein Wasserleck vorhanden
ist. Im Falle von einer Leckage schlieBen
Sie sofort das Ventil und ziehen Sie alle
Verbindungsstellen mit dem Rohrschlissel

oder einer Zange fest.

3.8. Fiir Gerate mit dem Einsatz
von Wassergallonen

(Diese Eigenschaft ist optional)

Um das Gerét an eine Gallone anzuschlieBen,

bendtigen Sie eine vom Kundendienst empfohlene

Wasserpumpe.

1. Nach dem AnschlieBen des Schlauchendes,
welches aus der Pumpe (siehe 3.6) kommt
an das Gerét, folgen Sie den folgenden
Anweisungen.

4. Nach Abschluss der Verbindung, stecken Sie
den Stecker in die Steckdose und schalten Sie
die Pumpe ein.

Nachdem Sie die Pumpe
eingeschaltet haben, warten Sie fir
einen effizienten Betrieb 2-3 Minuten.

Beim Anschliessen des Wassers
folgen Sie den Anleitungen in der
Bedienungsanleitung.

Falls Sie das Gerét mit einer Gallone
verwenden werden, bendtigen Sie
keinen Wasserfilter.

QSN

3.9 Wasserfilter

(Diese Eigenschaft ist optional)

Je nach Modell wird ein externer oder interner
Filter vorhanden sein. Um den Wasserfilter
anzubringen fiihren Sie folgende Anweisungen
durch.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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3.9.1.Die Montage des externen
Filters an die Wand (diese
Eigenschaft ist optionell)

3. Bringen Sie den Verbindungsapparat, wie
auf dem Etikett auf dem Filter angezeigt,
senkrecht an. (6)

HINWEIS: Montieren Sie den Filter auf
das Gerét.

A\

Je nach Modell priifen Sie bitte ob folgende Teile
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen
sind oder nicht:

¥

4
@ 0 @
6
o 5 O
1 2 3

1. Anschlussmuffe (1 Stiick): Wird zum
Verbinden des Wasserschlauchs am Riickteil
des Gerdts verwendet.

2. \Wasserhahnadapter (1 Stlick): Wird flir den
Anschluss der Kaltwasserleitung verwendet.

3. Porose Filter (1 Stiick)

4. Schlauchbefestigungsklammer (3 Stiick): Wird
verwendet um den Wasserschlauch an der
Wand zu befestigen.

5. Filterverbindungsapparat (2 Stiick): Wird flr
die Wandmontage verwendet.

6. Wasserfilter (1 Stiick): Um das Leitungswasser
an das Geréat anzuschlieBen. Falls ein
Anschluss an die Gallone vorhanden ist, ist
kein Wasserfilter notwendig.

1. SchlieBen Sie den Wasserhahnadapter an das
Ventil vom Leitungswasser.

2. Legen Sie einen Platz fiir das externe Filter
fest. Filterverbindungsapparat (5) an die Wand
montieren.

4. SchlieBen Sie den Wasserschlauch, der vom
oberen Teil des Filters herausfiihrt, an der
Wasserverbindung des Gerats, an.

"~ |

Nach Abschluss der Verbindung sollte die Ansicht
wie in der folgenden Abbildung dargestellt sein.
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3.9.2.Interne Filter 1. Fir die Installation des Filters “Ice Off” (Eis
Da der interne Filter, bei der Lieferung nicht im Gerat ~ Aus) Anzeige aktiv sein. Der Wechsel der
montiert sein wird, miissen fiir die Vorbereitung Anzeige zwischen EIN - AUS kann durch

folgende Schritte durchgefiihrt werden. Driicken der Taste “Ice”(Eis) getatigt werden.

Wasserleitung:

D e

2. Um an den Wasserfilter zu gelangen,
entfernen Sie das Gemiisefach (a).

—1 [

Gallonen-Leitung:

Verwenden Sie die ersten 10 Glaser
E Wasser nach Anbringung des Filters

nicht.
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3. Ziehen Sie den Bypass-Deckel des
Wasserfilters an sich selbst.

Es ist normal, dass nachdem
E] Entfernen des Deckels einige
Wassertropfen vorhanden sind.

4. \Verriegeln sie den Deckel des Wasserfilters
indem Sie es in die Vorrichtung setzen und
nach vorne schieben.

\ o

5. Driicken Sie nochmals die Taste “Ice” (Eis) auf
dem Bildschirm und verlassen Sie den “Ice
Off” (Eis Aus) Modus.

Zur Aktivierung der Filterwechseldauer
siehe Kapitel 5.2.

Der Wasserfilter reinigt manche
[i] Fremdpartikel im Wasser. Es reinigt nicht
die Mikroorganismen.

12/32 DE
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n Vorbereitung
4.1. EnergiesparmaBnahmen

4.2. Erstanwendung
Vor der Benutzung lhres Kilhlschranks, lesen

f} Da es dem Gert schaden konnte, ist es Sie die “Anweisungen zur Sicherheit und zum

nicht geeignet, dass das Gerét an die » . . . ,
Energiesparsysteme angeschlossen wird. Umweltschutz” und die Anweisungen im Abschnitt

“Installation”.

e Halten Sie die Tiiren nicht fir langere Zeit e |assen Sie das Gerdt flir 6 Stunden ohne
offen. Lebensmittel laufen und 6ffnen Sie die

e Stellen Sie keine warmen Speisen oder Tir wahrend dieser Dauer nicht, falls nicht
Getranke in den Kihlschrank. unbedingt notig.

* Inren Kiihischrank nicht tberfilllen, dies Sobald der Kompressor sich einschaltet,
wirde den Luftstrom behindern und die G] werden Sie ein Gerausch hdren.
Kiihlungskapazitét reduzieren. Verdichtete Fliissigkeiten und Gase im

e Der aufgefiihrte Energieverbrauch Ihres Kihlungssystem, geben auch Gerausche
Kiihlschranks, wurde ohne Schublade ab, wenn der Kompressor nicht in Betrieb
des Gefrierteils und mit den zwei unteren ist, dies ist normal.

Schubladen sowie maximal gefllt mit Die vorderen Kanten des Kiihlschranks
Lebensmittel ermittelt. Es bestehen keine [i] erwarmen sich, dies ist normal. Diese
Bereiche wurden so konzipiert, dass sie

Einschrankungen, das obere Glasfach je nach
Form und GroBe der gefrorenen Lebensmittel
Zu nutzen.

e Je nach Eigenschaften lhres Geréts: Gefrorene
Lebensmittel im Kiihlschrank aufzutauen, flihrt
zu Energieersparnissen und schiitzt die Qualitat
lhrer Lebensmittel.

e \ermeiden Sie Beriihrungen der Lebensmittel
mit dem Temperaturfthler.

-
]

sich erwdrmen, um eine Kondensation zu
vermeiden.
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E Nutzung des Gerats

5.1. Anzeigetafel
Die Anzeigetafel kann je nach Modell Inres Gerats Unterschiede vorweisen.

Die visuellen und akustischen Funktionen Ihrer Anzeigetafel helfen Ihnen bei der Nutzung Ihres
Kihlschranks.

3

1. Anzeige Kiihlbereich

2. Anzeige Fehlerzustand

3. Temperaturanzeige

4. Ferienfunktion-Taste

5. Temperatureinstellungsknopf

6. Bereichsauswahl-Taste

7. Anzeige Tiefkiihlbereich-Schubladen
8. Anzeige Eco-Modus

9. Ferienfunktion-Taste

*optional

ist moglich, dass diese nicht voll und ganz mit Inrem Gerat tibereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerét die

m *Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Symbole sind als Beispiele aufgefiihrt, es
aufgefiihrten Teile nicht vorhanden sind, sind diese Symbole fiir andere Modelle geltend.
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Nutzung des Geréats

1. Anzeige Kiihlbereich
Beim Einstellen des Kiihlungsbereichs brennt das
Licht des Kiihlbereichs.

2. Anzeige Fehlerzustand

Falls Ihr Kilhlschrank nicht ausreichend kiihlt oder
ein Sensordefekt zustande kommt, schaltet sich
diese Anzeige ein. Wenn diese Anzeige aktiviert ist,
wird in der Temperaturanzeige des Gefrierfachs
"E", in der Temperaturanzeige des Kiihlfachs
Zahlen wie "1, 2, 3 ..." angezeigt. Die Zahlen

in diesen Anzeigen geben dem Personal des
Kundendienstes Hinweise zum Fehler.

3. Temperaturanzeige
Zeigt die Temperaturen des Gefrier- und Kiihifachs
an.

4.Ferienfunktion-Taste

Um diese Funktion zu aktivieren, driicken

Sie die Ferientaste 3 Sekunden lang. Wenn

die Ferienfunktion aktiviert ist, zeigt die
Temperaturanzeige des Kiihlfachs "- -" an und es
finden im Kilhifach keine aktiven Kiihlungsprozesse
statt. Bei dieser Funktion ist es nicht geeignet,
dass Sie Lebensmittel im Kilhifach lagern. Die
anderen Fécher werden in den entsprechend
eingestellten Temperaturen, weiterhin kiihlen.

Um diese Funktion auszuschalten, driicken Sie
nochmals auf die Ferien-Taste (”% ).

5. Temperatureinstellungsknopf
Andert die Temperatur zwischen -24°C ..... -
18°C und 8°...1°C.

6. Bereichsauswahl-Taste

Um zwischen dem Kiihl- und dem
Gefrierbereich zu wechseln, driicken Sie auf die
Bereichsauswahl-Taste des Kiihlschranks.

7. Anzeige Tiefkiihibereich-Schubladen
Beim Einstellen des Gefrierbereichs brennt das
Licht des Kiihlbereichs.

8. Anzeige Eco-Modus

Zeigt an, dass der Kiihischrank im Energiespar-
Modus betrieben wird. Diese Anzeige wird aktiv,
wenn der Gefrierbereich auf die Temperatur
-18°C eingestellt ist.

9.Ferienfunktion-Taste
Zeigt an, dass die Ferienfunktion aktiv ist.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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10

ECO

10 @ = _[CIC

SO | 6 LI «

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-
8-
9-

Wirtschaftliche Nutzung

Hohe Temperatur / Fehlermeldung
Schnelle Kiihlung

Ferienfunktion

Temperaturregelung Kiihlfach
Energiesparen (Bildschirm ausgeschaltet)
Tastensperre

Eko fuzzy

Temperaturregelung Gefrierfach

10- Schock-Frieren

(i

*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Symbole sind als Beispiele aufgefiihrt, es
ist mdglich, dass diese nicht voll und ganz mit Inrem Gerat tibereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerét die
aufgefihrten Teile nicht vorhanden sind, sind diese fiir andere Modelle geltend.
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Nutzung des Geréats

1. Wirtschaftliche Nutzung

Dieses Symbol leuchtet, wenn der Gefrierbereich
auf die wirtschaftlichsten Einstellwerte -18°C
eingestellt ist. ECO) Wenn die Funktionen
Schnellkiihlen oder Schockgefrieren ausgewéahlt
sind 16scht die Anzeige fur wirtschaftliche Nutzung.

2. Hohe Temperatur / Fehlermeldung

Diese Anzeige (A) leuchtet bei der Stérung von
hohen Temperaturen und Fehlermeldungen. Wenn
Sie diese Anzeige sehen, schauen Sie bitte in das
Kapitel "Empfohlene Losungen flr Probleme" in
der Bedienungsanleitung.

3. Schnelle Kiihlung

Wenn die Funktion schnelle Kiihlung eingeschal-

tet ist leuchtet die Anzeige Schnelle Kiihlung (’X‘

) und der Temperaturwert im Kiihlbereich zeigt 1 an.
Um diese Funktion auszuschalten, drticken Sie noch-
mals auf die Schnelle Kilhlungs-Taste. Die Anzeige flr
Schnelle Kiihlung erlischt und es wird auf die normalen
Einstellungen zuriickgestellt. Falls Sie es nicht deaktivi-
eren wird sich die Schnelle-Kiihlungsfunktion innerhalb
1 Stunde automatisch deaktivieren. Falls Sie in groBen
Mengen frische Lebensmittel kiihlen mdchten, driicken
Sie vor dem Einrdumen die schnelle Kiihlungstaste.

4. Ferienfunktion

Um die Ferienfunktion zu aktivieren driicken

Sie die Taste Nummer (4) fiir () 3 Sekunden,

die Anzeige Ferien-Modus (*f) wird aktiv.

Wenn die Ferienfunktion aktiv ist, erscheint die
Temperaturanzeige des Kiihifachs auf "- -" und

im Kiihlfach wird kein aktiver Kiihlungsvorgang
durchgefiihrt. Bei dieser Funktion ist es nicht
geeignet, dass Sie Lebensmittel im Kiihlfach
lagern. Die anderen Facher werden in den
entsprechend eingestellten Temperaturen,
weiterhin kiihlen. Um diese Funktion
auszuschalten, driicken Sie nochmals auf die
Ferienfunktions-Taste.

5. Temperaturregelung Kiihlfach

Wenn auf die Taste Nummer (5) gedriickt wird,
kann das Kihlungsfach der Reihe nach auf die
Werte 8,7,6,5,4,3,2 und 1 eingestellt werden.([ﬂt)

6. Energiesparen (Bildschirm ausgeschaltet)
Wenn Sie auf diese Taste () driicken leuchtet
das Energiesparsymbol (===) Und die Funktion
Energiesparen aktiviert sich. Wenn die Funktion
Energiesparen aktiviert wurde, erléschen sémtliche
Lichter auBer dem Symbol Energiesparen. Wenn
die Funktion Energiesparen aktiv ist und auf
irgendeine Taste gedrtickt oder die Tir gedffnet
wird, wird die Funktion Energiesparen deaktiviert
und alle Symbole auf dem Bildschirm werden
wieder normal eingeblendet. Wenn Sie diese Taste
(=) Nnochmals drticken erlischt das Energiespar-
Symbol und die Funktion Energiesparen wird
deaktiviert.

7. Tastensperre

Driicken Sie 3 Sekunden lang gleichzeitig die
Tastensperre-Taste (83"). Das Licht des Symbols
flr die Tastensperre (ﬁ) wird leuchten und
der Tastensperre-Modus wird aktiv. Wenn der
Tastensperre-Modus aktiv ist funktionieren die
Tasten nicht mehr. Driicken Sie 3 Sekunden
lang gleichzeitig die Tastensperre-Taste
nochmals. Das Tastensperre-Symbol erlischt
und der Tastensperre-Modus wird deaktiviert.
Falls Sie verhindern méchten, dass die
Temperatureinstellung Ihres Kiihlschranks
verandert wird, driicken Sie die Taste flr
Tastensperre, (33)

8. Eko fuzzy

Um die Eko-Fuzzy-Funktion zu aktivieren, die Taste
Eko-Fuzz fir 1 Sekunde gedriickt halten. Wenn die
Funktion aktiv ist, wird die Tiefklihlung mindestens
6 Stunden spéater im wirtschaftlichsten Modus
arbeiten und die Anzeige Wirtschaftliche Nutzung.
Um die Eko-Fuzzy-Funktion zu deaktivieren (@),
die Taste Eko-Fuzz fiir 3 Sekunde gedriickt halten.

Diese Anzeige leuchtet nach 6 Stunden, wenn die
Eko-Fuzzy-Funktion aktiv ist.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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9. Temperaturregelung Gefrierfach

Die Temperatureinstellung fiir das Gefrierfach
wird durchgeflhrt. Wenn Sie die Taste Nummer
(9) drticken, konnen Sie die Temperatur des
Gefrierfachs auf die Werte -18,-19, -20, -21, -22,
-23 und -24 einstellen.

10. Schock-Frieren

Fiir den Vorgang Schock-Frieren, driicken Sie

die Taste-Nummer (10), die Anzeige fiir Schock-
Frieren (’X‘) wird aktiviert.

Wenn die Funktion Schock-Frieren eingeschaltet
ist, leuchtet die Anzeige Schock-Frieren und der
Temperaturwert im Kilhlbereich zeigt -27 an.

Um diese Funktion auszuschalten, driicken Sie
nochmals auf die Taste Schock-Frieren (*X‘). Die
Anzeige fir Schock-Frieren erlischt und es wird
auf die normalen Einstellungen zuriickgestellt. Falls
Sie es nicht deaktivieren wird sich die Funktion
Schock-Frieren innerhalb 24 Stunde automatisch
deaktivieren. Falls Sie in groBen Mengen frische
Lebensmittel einfrieren mochten, driicken Sie vor
dem Einrdumen die Taste Schock-Frieren.
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12
11

=

Vacation

Temperaturregelung Gefrierfach

Eco-Modus

Fehlerzustand

Temperaturregelung Kiihlfach

Schnelle Kiihlung

Ferienfunktion

Tastensperre / Filterwechsel Warnung Abbrechen
Auswahl Wasser, zerkleinertes Eis, Eiswiirfel
. Eisproduktion Ein/Aus

10. Bildschirm Ein/Aus

11. Autoeco

12. Schock-Frieren

WeoeNaR~LON =

ist moglich, dass diese nicht voll und ganz mit Inrem Gerat (ibereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerét die

m *Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Symbole sind als Beispiele aufgefiihrt, es
aufgefiihrten Teile nicht vorhanden sind, sind diese fiir andere Modelle geltend.

Kuhischrank / Bedienungsanleitung 19/32 DE



Nutzung des Gerats

1. Temperaturregelung Gefrierfach

Wenn auf die Taste Nummer (1) gedriickt wird (
"I, kann die Temperatur des Gefrierfachs auf
die Werte -18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
eingestellt werden.

2. Eco-Modus

Zeigt an, dass der Kiihlschrank im Energiespar-
Modus betrieben wird. Falls die Temperatur

des Gefrierfachs auf -18°C eingestellt ist oder
aufgrund der eco-extra Funktion energieeffiziente
Kiihlung durchgefiinrt wird, ist diese Anzeige aktiv.
ECO)

3. Fehlerzustand

Falls der Kiihlschrank nicht ausreichend kiihlt oder
eine Sensorstorung zustande kommt, schaltet sich

diese Anzeige ein.(A)

Wenn diese Anzeige aktiviert ist, wird in der
Temperaturanzeige des Gefrierfachs “E", in der
Temperaturanzeige des Kilhifachs Zahlen wie "1,
2,3 ..." angezeigt. Die Zahlen in diesen Anzeigen
geben dem Personal des Kundendienstes Hinweise
zum Fehler.

4. Temperaturregelung Kiihlfach

T
Wenn auf die Taste Nummer (4) gedriickt wird ([E
), kann die Temperatur des Gefrierfachs auf die
Werte 8,7,6,5,4,3,2... eingestellt werden.

5. Schnelle Kiihlung

Fiir den Vorgang Schnelle-Kiihlung, driicken Sie
die Taste Nummer (5), die Anzeige flir Schock-
Frieren (’X‘) wird aktiviert.

Um die Funktion zu deaktivieren driicken Sie die
gleiche Taste nochmals.

Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie frische
Lebensmittel in das Kiihlfach einrdumen oder
lhre Lebensmittel auf eine schnelle Weise kilhlen
mdchten. Wenn diese Funktion aktiviert ist, wird
der Kilhlschrank 1 Stunde lang arbeiten.

6. Ferienfunktion

Wenn die Ferienfunktion (*?i) aktiviert ist, zeigt die
Temperaturanzeige des Kiihlfachs "- -" an und es
finden im Kilhifach keine aktiven Kiihlungsprozesse
statt. Bei dieser Funktion ist es nicht geeignet,
dass Sie Lebensmittel im Kilhifach lagern. Die
anderen Facher werden in den entsprechend
eingestellten Temperaturen, weiterhin kiihlen.

Um diese Funktion auszuschalten, drlicken Sie
nochmals auf die Ferienfunktions-Taste. (*f)

7. Tastensperre / Tastensperre / Filterwechsel
Warnung Abbrechen

Um die Tastensperre zu aktivieren driicken Sie auf
die Taste Tastensperre (6). Falls Sie ausserdem
verhindern mochten, dass die Temperatur Ihres
Kiihlschranks verstellt wird, kdnnen Sie diese
Funktion verwenden. Der Filter Ihres Kiihlschranks
muss alle 6 Monate gewechselt werden. Wenn Sie
die Anweisungen in Kapitel 5.2 befolgen, wird Ihr
Kiihlschrank diese Zeit automatisch berechnen
und bei Ablauf der Filterfrist eine Warnungsanzeige
(%) fur den Wechsel einblenden.

Um das Warnlicht fiir den Filterwechsel
auszuschalten halten Sie die Taste (&%3°) fir 3
Sekunden gedrlickt.

8. Auswahl Wasser, zerkleinertes Eis,
Eiswiirfel ) .

Die Auswahl von Wasser (\_w/) Eiswiirfel (\:'_/),
zerkleinertes Eis (/) konnen Sie durch Driicken
der Taste Nummer 8 durchfiihren. Die Anzeige
Ihrer Auswahl wird leuchten.

9. Eisproduktion Ein/Aus

Mit dem Driicken der Taste Nummer (9) (ﬁ«?)
kann die Eisproduktion abgebrochen (off
oder aktiviert on =) werden.

10. Bildschirm Ein/Aus

Mit dem Driicken der Taste Nummer (10) kann der
Bildschirm Ein/Aus abgebrochen (== off)
oder aktiviert (=== on) werden.

—)
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11. Autoeco

Wenn auf die Taste Auteco, Taste Nummer (11) (
@3') fiir 3 Sekunden lange gedriickt wird, aktiviert
es sich. Falls die Tlr eine langere Zeit geschlossen
bleibt, wahrend diese Funktion aktiv ist, beginnt
der Kilhlbereich an energiesparend zu arbeiten.
Wenn die Taste nochmals gedriickt wird, wird
diese Funktion abgebrochen.

Diese Anzeige leuchtet, 6 Stunden nachdem die
Autoeco Funktion aktiviert Wurde.(@)

12. Schock-Frieren

Fiir den Vorgang Schock-Frieren (’X}) drlicken
Sie die Taste Nummer (12). Um diese Funktion
zu deaktivieren driicken Sie die gleiche Taste
nochmals.

5.2. Aktivieren des Hinweises

auf Wasserfilterwechsel

(Fiir Gerate mit Leitungswasseranschluss
und mit Filter)

Die Warnung fiir Filterwechsel wird wie folgt
eingestellt.

1. Waéhren der Kiihischrank in Betrieb ist driicken
Sie die A Taste (Tastensperre).

C| i
 -EH:.s .EE L
Q@ =

@

—aZ I e 8 =

Display Ice Dispenser KeyLock  vacati
[ =T

2. Danach werden der Reihe nach folgende
Tasten gedriickt.

4—.—| = |
@—gﬂ# @

3 —]

Ferien-Taste

Kiihlfach - Temperatureinstellungstaste
Schnell-Kiihlen Temperatureinstellungstaste
Gefrierfach Temperatureinstellungstaste

Wenn die Tasten in der richtigen Reihenfolge
gedriickt werden, leuchtet die Anzeige Taste |, flr
eine kurze Dauer hort man ein Warnsignal und die
Warnung flr den Filterwechsel.

Die automatische Funktion flr die Berechnung

des Filterwechsels ist werkseitig nicht aktiv. Bei
Geréten, die mit Filter verwendet werden muss
dies aktiviert werden. Der Intervall fir Filterwechsel
muss alle 6 Monate sein. Wenn der gleiche
Vorgang wiederholt wird wahrend die automatische
Berechnung flir Filterwechsel aktiv ist, wird dieser
abgebrochen.

Eall o\
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5.3. Anwendung des Wasserspenders
(verfiighar bei einigen Modellen)

Es ist normal, dass die ersten Glaser
Wasser lauwarm sind.

(i

5.4. Auffiillen des Wassertanks

fiir den Wasserspender

Offnen Sie den Deckel des Wassertanks wie in
der Abbildung dargestellt wird. Flllen Sie es mit
reines und sauberes Trinkwasser. SchlieBen Sie
den Deckel.

Sollte der Wasserspender fiir eine langere
Zeit nicht genutzt worden sein, schiitten
Sie die ersten Glaser weg, um sauberes
Wasser zu erhalten.

(i

Bei der ersten Anwendung, muss ca. 12 Stunden
gewartet werden damit das Wasser gekihlt ist.

Um Wasser durch Nutzung des Bildschirms zu
entnehmen, wahlen Sie vorher die Option Wasser,
hiernach konnen Sie den Ausloser ziehen um
Wasser zu entnehmen. Entfernen Sie das Glas kurz
nach dem Sie den Ausloser gedriickt haben.

6066668
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5.5. Reinigung des Wassertanks
Entnehmen Sie den Wasserspeicher aus dem
Regal der Tir.

Entnehmen Sie das Regal aus der Tir mit beiden
Hénden.

Halten Sie den Wasserspeicher an beiden Seiten
und entnehmen Sie es mit einem 45-gradigen
Winkel.

Entnehmen Sie den Deckel des Wassertanks und

reinigen Sie es.

Flllen Sie den Wassertank nicht mit
anderen Getranken wie Obstsafte,
kohlenséurehaltige und alkoholischen
Getrdnke, diese sind fiir die Nutzung
mit dem Wasserspender nicht geeignet.

Diese Flussigkeiten knnten zu
einer unreparierbaren Stérung des
Wasserspenders flihren. Die Garantie

deckt derartige Storungen nicht.

Chemische Stoffe und Zusatzstoffe,
die sich in derartigen Getranken /

Fliissigkeiten befinden kénnen dem
Material des Wassertanks Schaden
zuftigen.

Die Komponenten des Wassertanks und
Wasserspenders diirfen nicht in der

Spiilmaschine gewaschen werden.
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5.6. Eis / Wasserentnahme

(diese Einschaft ist optional)

Zur Entnahme von Wassey (\%/) / Eiswirfel (
\,_‘_/ ) / zerklginertes Eis ( |5/ ) wahlen Sie auf
lhrem Bildschirm die entsprechende Option.
Die Entnahme von Wasser/Eis erfolgt durch das
Driicken des Hebel (iber dem Wasserspender.
Beim Wechsel zwischen dgn Optionen Eiswiirfel
(\&)) / zerkleinertes Eis (\a/) kénnen bei den
ersten Ausgaben Reste von der vorherigen
Auswahl sein.

i) o R 12121 K
B = em = LI ®

e Fiir die erste Entnahme von Eis / beim
Wasserspender muss ca. 12 Stunden gewartet
werden. Wenn nicht ausreichend Eis im Eisfach
vorhanden ist, kann vom Spender kein Eis
entnommen werden.

e Am Ende des Erstbetriebs sollten keine 30
Eiswirfel (3-4 Liter) verbraucht werden.

e Sollte ein Stromausfall oder eine
voriibergehende Storung zustande kommen,
wahrend das Gerat in Betrieb ist, kann es
vorkommen, dass etwas Eis zerschmilzt und
nochmal gefriert. In diesem Fall kann das
Eis verkleben. Wenn der Stromausfall oder
die Storung langer andauert, kann das Eis
schmelzen und zu Wasserlecks filhren. Wenn
ein derartiges Problem auftaucht schiitten Sie
das Ubrige Eis im Eisbehélter aus und reinigen
Sie es.

HINWEIS: Das Wassersystem des

Geréts darf nur an die Kaltwasserleitung
angeschlossen sein. Auf keinen Fall an die
Warmwasserleitung anschlieBen.

A\

e Eskann sein, dass das Gerat beim Erstbetrieb
kein Wasser annimmt. Der Grund hierfir ist
die Luft, die sich im System befindet. Die Luft
aus dem System muss abgefiihrt werden.
Hierfir drlicken Sie den Spenderhebel flr
1-2 Minuten bis Wasser aus dem Spender
kommt. Am Anfang kann das Wasser
ungleichmaBig flieBen. Nachdem die Luft vom
Geréat herausgelassen wurde, wird sich dies
normalisieren.

Bei erstmaliger Anwendung des Filters kann
das Wasser getriibt sein, die ersten 10 Glaser
sollten nicht getrunken werden.

e Bei der ersten Installation des Geréts, muss
ca. 12 Stunden gewartet werden damit das
Wasser gekihlt ist.

e Das Wassersystem des Gerats ist so konzipiert,
dass es nur mit reinem Wasser funktioniert.
Verwenden Sie keinerlei Getranke auBer
Wasser.

e Sollte das Gerét aufgrund von Ferien oder
ahnlichen Griinden langere Zeit nicht
genutzt werden, wird es empfohlen den
Wasseranschluss aufzuheben.

Wenn der Wasserspender flr ldngere Zeit nicht
genutzt wird, kénnen die ersten 1-2 Glaser
warm sein.

5.7. Tropfschale

(dies ist eine optionale Eigenschaft)

Die Tropfen, die bei der Nutzung des Wasserspenders
tropfen, sammeln sich in der Tropfschale, einen
Wasserauslauf gibt es nicht. Sie konnen die
Tropfschale entnehmen, indem Sie die Tropfschale an
sich ziehen oder am Rand driicken. Somit kann das
angesammelte Wasser in der Tropfschale reinigen.
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5.8. Nullgrad-Fach

(Diese Eigenschaft ist optional)

In diesem Fach werden Molkerei-Lebensmittel, die
eine Aufbewahrung bei niedrigeren Temperaturen
bendtigen oder fiir Fleischprodukte die sofort
verzehrt werden, gelagert. Gemiise oder Obst
sollte nicht in diesem Fach gelagert werden.

Sie konnen irgendeine der Nullgrad-Fécher
herausnehmen und das Innenvolumen steigern.
Um es herauszunehmen, ziehen Sie es bis zum
Anschlag nach vorne und heben Sie es nach oben
und ziehen Sie es an sich.

5.9. Gemiisefach

Das Gemdsefach Ihres Kiihlschranks wurde so
konzipiert, dass das Gemiise seine Frische schiitzt,
indem es nicht an Feuchtigkeit verliert. Zu diesem
Zweck ist im Gemiisefach die Kaltluftzirkulation
intensiviert. Bewahren Sie Gemtise und Obst in
diesem Fach auf. Um grinblattriges Gemiise

noch langer aufzubewahren, legen Sie es nicht
nebeneinander mit Obst.

5.10.Blaues Licht

(Diese Eigenschaft ist optional)

Bestrahlt das Gemiise im Gerdt mit blauem Licht.
Die Lebensmittel, die im Gemisefach aufbewahrt
werden, werden mit diesem blauen Lichtwellen
bestrahlt und dadurch kann die Photosynthese
weiterhin betrieben werden, demzufolge wird die
Frische der Lebensmittel Idnger erhalten,

5.11.lonisator

(Diese Eigenschaft ist optional)

Die Luft im Kiihlraum wird mithilfe des
lonisierungssystem im Luftkanalsystem von
negativen lonen, die die Luft mit schlechten
Bakterien und andere Molekiile, die Gerliche
verursachen, eliminiert.

5.12.Minibar

(Diese Eigenschaft ist optional)

Der Zugriff an die Minibar, welches sich an der
Tir des Kiihlschranks befindet, ist mdglich ohne
die Tiir zu 6ffnen. Somit kdnnen Sie Lebensmittel
und Getranke, die haufig genutzt werden, einfach
vom Kiihlschrank entnehmen. Um die Klappe der
Minibar zu 6ffnen, driicken Sie es mit der Hand
und ziehen Sie es an sich.

f HINWEIS: Auf keinen Fall auf die Klappe

der Minibar setzen, sich daran hangen
oder schwere Gegenstande darauf stellen.
Das Gerét kann beschadigt werden oder
Falls Sie dieses Fach schlieBen mdchten, konnen
Sie dies durch Driicken am oberen Teil der Tiir
durchftihren.

Sie kdnnen sich selbst verletzen.
5.13.Geruchsfilter

(dies ist eine optionale Eigenschaft)

Der Geruchsfilter im Luftkanal des Kiihlschranks
verhindert die Bildung von unerwiinschten
Gerlichen im Kiihlschrank.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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5.14.lcematic Eiskiibel

(Diese Eigenschaft ist optional)

Filllen Sie das Icematic mit Wasser. In ca. zwei
Stunden ist das Eis bereit. Nehmen Sie das
Icematic nicht heraus um das Eis zu entneh-
men.

Drehen Sie den Knopf am Eiseimer 90° nach
rechts, das Eis wird in den Eiskiibel fallen.
Hiernach kénnen Sie den Eiskiibel herausneh-
men und das Eis servieren.

Der EiskUbel ist nur fir das Sammeln
von Eis vorgesehen. Gefrieren Sie kein

Wasser in diesem. Anderenfalls konnte

es brechen

5.15.Eismaschine

(Diese Eigenschaft ist optional)

Die Eismaschine befindet sich im Oberteil der Tiir
des Gefrierfachs.

Bewegen Sie die Eisspeichergruppe mithilfe der
Griffe an den Seiten anch oben und nehmen Sie
es heraus.

Der Deko-Deckel des Icematics kann nach oben
bewegend herausgenommen werden.
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5.16.Einfrieren von frischen

Lebensmitteln

5.17.Empfehlungen zur Lagerung
von eingefrorenen Lebensmitteln

e Um die Qualitdt der Lebensmittel im Gefrierfach  Das Fach muss mindestens auf -18°C eingestellt
zu erhalten, sollten diese so schnell wie sein.
mdglich eingefroren werden, hierfiir kdnnen Sie 1. Rdumen Sie Lebensmittel, die bereits gefroren

die Funktion Schock-Frieren benutzen.

eingekauft wurde mdglichst schnell in das

e | ebensmittel die eingefroren werden, wenn Gefrierfach, damit diese nicht auftauen.
diese noch frisch sind, konnen langer im 2. Achten Sie vor dem Einrdumen auf
Gefrierfach aufbewahrt werden. das Ablaufdatum auf dem Paket des

e Verpacken Sie die Lebensmittel zum Einfrieren Lebensmittels, um sicherzustellen dass es
und schlieBen Sie diese so, dass keine Luft nicht abgelaufen ist.
hinzukommt. 3. Achten Sie darauf, dass das Paket nicht

¢ Achten Sie darauf die Lebensmittel vor beschédigt ist.
dem Einrdumen ins Gefrierfach verpackt .
sind. Anstattt der traditionellen Packpapiere 9.18.Informationen zum
empfienlt es sich Gefrierbehalter, Aufolieund  Tiefgefrierfach o _
feuchtigkeitsbestandiges Papier, Plastikbeutel ~ GemaB dem IEC-Standard, wird je 100 Liter

oder ahnliche Verpackungsmaterialien zu Gefriervolumen, bei einer Raumtemperatur von
benutzen. 32°C fir das Einfrieren von 4,5 kg Lebensmittel
o \or dem Einfrieren etikettieren Sie alle bei -18°C oder noch niedrigen Temperaturen
Lebensmittel, indem Sie es mit der 24 Stunden bendtigt. Die lange Lagerung von
Datumangabe beschriften. Somit kdnnen Lebensmitteln ist nur moglich bei Temperaturen
Sie die Frische der Lebensmittel erkennen. von -18°C oder noch niedrigeren Temperaturen.
Bewahren Sie ltere Lebensmittel, die friiner Die Frische der Lebensmittel (im Gefrierfach bei
eingefroren wurden im vorderen Teil und mind. -18°C und darunter) konnen monatelang

benutzen Sie diese zuerst. , M .
* Eingefrorene Lebensmittel sollten sofort nach ~ Um die bereits eingefrorenen Lebensmittel vor

beibehalten werden.

dem Auftauen verwendet werden und nicht dem Auftauen durch einzufrierenden Lebensmittel
nochmals eingefroren werden. zu schiitzen, achten Sie darauf, dass dieses sich
e Frieren Sie keine groBen Mengen auf einmal nicht berthren.
ein.
Gefrierfach- Kiihlfach- L
Einstellung Einstellung Lzl
-18°C 4°C Dies sind die als Normal empfohlenen Einstellungen.
-20, -22 oder 4°C Diese Einstellungen Wergen empfohlen, wenn die
-24°C Umgebungstemperatur tiber 30°C ist.
Verwenden Sie es, wenn Sie lhre Lebensmittel in kiirzester Zeit
Schock-Frieren 4°C einfrieren mdchten. Nach dem Vorgang wird Ihr Gerét auf die
vorherige Einstellung zurtickgestellt.
~18°C oder Nutzen Sie diese Einstellungep wenn Sie der Mejnupg sind,"dass die
2°C Umgebungstemperatur zu heiB ist oder wenn die Tir des Kihifachs

noch niedriger

héufig gedffnet wird.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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Um die Dauer der Lagerung von eingefrorenem
Gemduise zu verldngern, briihen Sie diese vorher
und sieben Sie das Wasser. Nach dem Absieben
legen Sie es in luftdichte Verpackungen und
raumen Sie es im Gefrierfach ein. Banane,
Tomaten, Kopfsalat, Sellerie, gekochte Eier,
Kartoffeln u. A. Nahrungen sind flr das Einfrieren
nicht geeignet. Sollten diese Nahrungen trotzdem
eingefroren werden, verlieren diese nur ihre
Nahrungswerte und -Qualitit, es besteht keine
gesundiheitliche Gefarhdung fir den Menschen.

5.19.Einraumen der Lebensmittel

Regale des | Gefrorene Lebensmittel wie

Gefrierfachs | Fleisch, Fisch, Eis, Gemise u. A.
Topf, Teller mit Deckel und

Regale des | Lebensmittel in geschlossenen

Kiihlfachs Behaltern, Eier (geschlossene
Behélter)

Kiihlfach Kleine und verpackte

Tirregale Lebensmittel oder Getranke

Gemusefach | Gemiise und Obst

. Molkerei-Lebensmittel

Egggﬂg_ (Friihstiicksprodukte, in

mittelfach kurzer Zeit zu verzehrende
Fleischprodukte)

5.20.Tiir-Offen-Warnung

(diese Eigenschaft ist optional)

Wenn die Tiir Ihres Gerdts flir eine Dauer von

1 Minute offen bleibt ertont dieses Warnsignal.
Dieser schaltet sich ab sobald die Tiir geschlossen
wird oder wenn irgendeine Taste auf dem
Bildschirm gedrtickt wird.

5.21.Beluchtungsleuchte

Fiir die Beleuchtung wird eine LED-Leuchte
benutzt. Bei einer Storung im Zusammenhang
mit dieser Leuchte wenden Sie sich an den
Kundendienst.
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n Pflege und Reinigung

Eine regelméBige Reinigung erhoht die
Lebensdauer des Gerats.

HINWEIS: Trennen Sie Ihren Kihlschrank
vor der Reinigung vom Netz.

A\

e Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen Fall
scharfen oder spitzen Gegenstande, Seife,
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas,
Benzin, Lack u. A.

e Schiltten Sie ein Teeloffel Karbonat in einen
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch,
tauchen Sie es in diese Fliissigkeit und wringen
Sie es gut kraftig. Wischen Sie mit diesem Tuch
das Innere des Gerats und trocknen Sie es
grundlich.

e Achten Sie darauf, dass das Gehéuse der
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht
mit Wasser in Bertihrung kommen.

e Reinigen Sie die Tir mit einem feuchten Tuch.
Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum
und den Tiren. Entfernen Sie die Regale nach
oben hebend. Nach der Reinigung und dem
Trocknen legen Sie es wieder ein, indem Sie es
nach unten schieben.

e Verwenden Sie auf keinen Fall bei der
Reinigung der AuBenflache des Gerats und den
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder
Reinigungsmittel. Chlor fiihrt bei dieser Art von
Oberfl&chen zur Verrostungen.

6.1. Vermeidung von

schlechtem Geruch

Bei der Herstellung Ihres Geréts wurden keinerlei
Materialien verwendet, die Geruch verursachen
konnten. Jedoch kénnen aufgrund von
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und
unsachgeméaBer Reinigung der Innenseite Gerliche
entstehen.

Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es
regelméaBig alle 15 Tage.

e Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen
Behéltern auf. Lebensmittel, die in offenen
Behaltern aufbewahrt werden, kdnnen durch
die Verbreitung von Mikroorganismen Geriiche
verursachen.

e Keine Lebensmittel deren Aufbewahrungsdauer
abgelaufen ist im Kilhlschrank aufbewahren.

6.2. Schutz von
Kunststoffoberflachen

Das Ausschiitten von Ol kann den
Kunststoffoberfldchen Schaden zufiigen, daher
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt
werden.

Kiihischrank / Bedienungsanleitung
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Bevor Sie den Kundendienst rufen, gehen Sie bitte diese Liste durch. Dies wird Ihnen helfen Zeit und
Geld zu sparen. Diese Liste beinhaltet haufig auftretende Probleme, die nicht auf fehlerhafte Bearbeitung
oder Materialien, Benutzung zuriickzuflihren sind. Manche aufgeflinrten Eigenschaften kdnnen bei Ihrem
Gerét nicht vorhanden sein.

Der Kiihlschrank funktioniert nicht.

e Der Stecker sitzt nicht richtig in der Steckdose. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose so, dass
dieser richtig sitzt.

e Die Sicherung der Steckdose an die das Gerét angeschlossen ist oder die Hauptsicherung ist
durchgebrannt. Priifen Sie die Sicherungen.

Schwitzen der Seitenwand des Kiihifachs (MULTI ZONE, COOL CONTROL und FLEXI ZONE)

Umgebung ist zu kalt. Stellen Sie das Geréat nicht bei einer Umgebungstemperatur unter 10 °C auf.
Die Tiir wurde zu haufig gedffnet oder geschlossen. Achten Sie darauf, die Tiir nicht zu hdufig
gedffnet oder geschlossen wird.
Umgebung ist zu feucht. Stellen Sie das Gerét nicht bei einer zu feuchten Umgebung auf.
Speisen, die Fllissigkeit beinhalten kénnten in offenen Behaltern aufbewahrt werden. Bewahren Sie
Speisen, die Fllissigkeit beinhalten in geschlossenen Behaltern.

e Die Tir des Gerats ist moglicherweise offen geblieben. Halten Sie die Tur des Geréats nicht flr
langere Zeit offen.

e Der Thermostat ist auf eine zu niedrige Temperatur eingestellt. Stellen Sie den Thermostat auf einen
geeigneten Wert.

Der Kompressor lauft nicht

e Fine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen Unterbrechungen
derStromversorgung und wenn das Gerédt zu oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, dader
Druck des Kiihimittels eine Weile lang ausgeglichen werden muss. Ungeféhr nach 6 Minuten
wird das Gerat beginnen zu laufen. Sollte das Gerat nicht zum Laufen beginnen rufen Sie den
Kundendienst.

e Der Kiihlschrank taut ab. Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden Kiihlschrank vollig normal.
Das Gerdt taut von Zeit zu Zeitab.

e Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. Uberzeugen Sie sich davon, dass der Stecker komplett in die
Steckdose eingesteckt ist.
Die Temperatureinstellungen stimmen nicht. Stellen Sie die geeigneten Temperaturen ein.
Der Strom ist ausgefallen. Das Gerat wird wieder in den normalen Betrieb gehen, sobald der
Stromausfall beendet ist.

Das Betriebsgerdusch nimmt zu, wenn das Gerét arbeitet.

e Das Betriebsverhalten des Kiihlgerates kann sich je nach Umgebungstemperatur dndern. Dies ist
vollig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kiihlschrank arbeitet sehr intensiv oder (iber eine sehr lange Zeit.
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e |hr neuer KiihIschrank ist vielleicht etwas breiter als sein Vorgéanger. GroBe Kiihlgerate arbeiten oft
langere Zeit.

e Die Zimmertemperatur kann hoch sein. Es ist normal, dass bei hdheren Umgebungstemperaturen
das Gerat langere Zeit in Betrieb ist.

e Das Kiihlgerat wurde moglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen oder mitLebensmitteln
geflllt. Es kann einige Stunden langer dauern, bis der Kiihischrank seine Arbeitstemperatur erreicht
hat.

e Kurz zuvor wurden groBere Mengen warmer Speisen im Kihischrank eingelagert. Stellen Sie keine
heiBen Speisen in das Gerét.

e Taren wurden héufig gedffnet oder langere Zeit nicht richtig geschlossen. Der Kiihischrank muss
langer arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum eingedrungen ist. Offnen Sie die Tiren mdglichst
selten.

e Die Tir des Kiihl- oder Tiefklihlbereichs war nur angelehnt. Vergewissern Sie sich, dassdie Tiiren
richtig geschlossen wurden.

e Die Kiihlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die Kihlschranktemperatur hoher
ein und warten Sie, bis die gewiinschte Temperatur erreicht ist.

e Die Turdichtungen von Kiihl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, beschadigt oder
sitzen nicht richtig. Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung Beschadigte oder defekte Dichtungen
fihren dazu, dass der Kiihischrank langer arbeitenmuss, um die Temperatur halten zu kdnnen.

Die Temperatur im Tiefkiihlbereich ist sehr niedrig, wahrend die Temperatur im Kiihlbereich normal ist.

e Die Tiefkiihltemperatur ist auf einen sehr niedrigen Wert eingestellt. Stellen Sie die
Gefrierfachtemperaturwarmer ein und priifen Sie es.

Die Temperatur im Kiihlbereich ist sehr niedrig, wahrend die Temperatur im Tiefkiihlbereich normal ist.

e Die Kiihltemperatur ist auf einen sehr niedrigen Wert eingestellt. Stellen Sie die
Kiihlbereichtemperatur auf eine hohere Temperatur ein und priifen Sie es.

In den Schubladen im Kiihlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

e Die Kiihltemperatur ist auf einen sehr niedrigen Wert eingestellt. Stellen Sie die
Kiihlbereichtemperatur auf eine hohere Temperatur ein und priifen Sie es.

Die Temperatur im Kiihl- oder Tiefkiihlbereich ist sehr hoch.

* Die Kuhltemperatur ist sehr hoch eingestellt. Die Einstellung des Kiihibereichs beeinflusst die
Temperatur im Tiefkiihlbereich. Andern Sie die Temperatur im Gefrierbereich oder Kiihlbereich und
warten Sie, bis der entsprechende Bereich die gewiinschte Temperatur erreicht hat.

e Tiren wurden haufig gedffnet oder Idngere Zeit nicht richtig geschlossen. Offnen Sie die Tiren
maoglichst selten.

Die Tiir war nur angelehnt. SchlieBen Sie die Tir ganz.

Das Kiihlgerat wurde moglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen oder mitLebensmitteln
gefillt. Dies ist normal. Es kann einige Stunden I&nger dauern, bis der Kiihlschrank seine
Arbeitstemperatur erreicht hat, wenn er gerade erst eingesteckt oder kurz zuvor mit Lebensmittel
geflllt wurde.

e Kurz zuvor wurden groBere Mengen warmer Speisen im Kihischrank eingelagert. Stellen Sie keine
heiBen Speisen in das Gerdt.

Vibrationen oder Betriebsgerausche.
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Problemlésungen

e Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. Wenn der Kiihlschrank wackelt, wenn er etwas bewegt
wird, balancieren Sie es aus, indem Sie die FiiBe einstellen. Achten Sie darauf, dass der Boden
eben, stabil und in der Lage ist, den Kiihlschrank problemlos zu tragen.

e Das Gerdusch kann durch auf dem Kiihlschrank abgestellte Gegensténde entstehen. Nehmen Sie
die betreffenden Gegenstande vom Kiihlschrank herunter.

Man kann vom Gerat FlieB- oder Spritzgerdusche horen.

e Aus technischen Griinden bewegen sich Fliissigkeiten und Gase innerhalb des Geréates. Dies ist
vollig normal und keine Fehlfunktion.

Windéhnliche Geréusche sind zu horen.

e Damit das Gerdt mdglichst effektiv arbeiten kann, werden Ventilatoren eingesetzt. Dies ist vollig
normal und keine Fehlfunktion.

Kondensation an den Kiihischrankinnenflachen.

e Bei heiBen und feuchten Wetterlagen tritt verstarkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist vollig
normal und keine Fehifunktion. }

e Tiiren wurden haufig gedffnet oder langere Zeit nicht richtig geschlossen. Offnen Sie die Tiiren
mdglichst selten, schlieBen Sie diese, falls sie offen sind.

e Die Tur war nur angelehnt. SchlieBen Sie die Tir ganz.

Feuchtigkeit sammelt sich an der AuBenseite des Kiihlschranks oder an den Tiiren.

e Es herrscht hohe Luftfeuchtigkeit, dies ist bei feuchtem Wetter normal. >>> Die Kondensation
verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im Kiihischrankinnenraum.

e Das Innere des Kiihlschranks muss gereinigt werden. Reinigen Sie das Innere des Kihlschranks mit
einem Schwamm, den Sie mit warmem oder kohlensdurehaltigem Wasser angefeuchtet haben.

e Bestimmte Behdlter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch. Verwenden Sie andere
Behdlter oder Verpackungsmaterial einer anderen Marke.

e Die Speisen sind in offenen Behéltern aufbewahrt worden. Bewahren Sie die Speisen in
geschlossenen Behdltern auf. Lebensmittel, die in offenen Behéltern aufbewahrt werden, konnen
durch die Verbreitung von Mikroorganismen Gertiche verursachen.

e Entnehmen Sie Lebensmittel, deren Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist und die verdorben sind.

Die Tiir(en) lasst/lassen sich nicht schlieBen.

e | ebensmittelpackungen verhindern eventuell das SchlieBen der Tir. Entfernen Sie die
Verpackungen, welche die Tir blockieren.

e Der Kiihlschrank ist vermutlich nicht absolut gerade aufgestellt. Stellen Sie die
Hoheneinstellschrauben ein.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist und
das Gewicht des KiihIschranks problemlos tragen kann.

Das Gemiisefach klemmt.

e Die Lebensmittel bertihren eventuell den oberen Teil der Schublade. Ordnen Sie die Lebensmittel in
der Schublade anders an.

wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben oder an den Kundendienst.

f HINWEIS: Sollten die Probleme trotz der Durchfiihrung dieser Anweisungen nicht behoben sein,
Versuchen Sie nicht, das defekte Gerét selbst zu reparieren.
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Drogi kliencie,

Chcemy, abys magt uzyskaé optymalng efektywno$c naszego produktu, ktéry zostat wyprodukowany w
nowoczesnym zaktadzie i przy drobiazgowej kontroli jakosci.

W tym celu prosimy przeczytac cafg instrukcje obstugi przed uzyciem produktu i przechowywac ja

do ewentualnego uzycia w przysztosci. Jesli ten produkt zostanie przekazany innej osobie, prosimy
przekazac te instrukcje wraz z produktem.

Instrukcja obstugi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.

e Przed zainstalowaniem i rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

e Nalezy zawsze przestrzega¢ majgcych zastosowanie instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.

e Instrukcje obstugi nalezy mie¢ pod rekg, aby moc tatwo z niej korzystac.

e Prosimy przeczyta¢ wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Nalezy pamietac, ze ta instrukcja obstugi moze sie odnosic do kilku modeli produktu. W instrukcji
zostaty wyraznie okreslone réznice migdzy modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obstugi sa uzywane nastepujace symbole:

Wazne informacije i przydatne
wskazowki.

Zagrozenie dla zycia i majatku.

Zagrozenie porazeniem
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest wyko-
nane z materiatéw umozlwiajgcych
recykling zgodnie z krajowymi
przepisami Srodowiskowymi.




Spis tresci
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n Instrukcje dotyczace bezpieczernstwa i Srodowiska
Ten rozdziat zawiera instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa stuzace unikaniu obrazen i szkod
materialnych. Nieprzestrzeganie tych instrukcji
spowoduje uniewaznienie wszelkich typdw
gwarancji produktu.

1.1. Bezpieczenstwo ogolne

Produkt nie moze by¢ uzywany przez osoby

Z niepetnosprawnoscig fizyczng, czuciowg

i umystowa, bez wystarczajacej wiedzy i
do$wiadczenia ani przez dzieci. Urzgdzenie
moze by¢ uzywane przez takie osoby pod
nadzorem i z uzyciem wskazowek 0soby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.
Dzieciom nie wolno sig bawic urzadzeniem.
W przypadku awarii urzadzenie nalezy odtgczyc
od zasilania.

Po odtgczeniu nalezy odczekac przynajmniej
5 minut przed jego ponownym podtgczeniem.
Nieuzywane urzadzenie nalezy odtgczy¢ od
zasilania. Nie wolno dotykac wtyczki mokrymi
rekamil Nie wolno ciggna¢ za kabel, aby
odtgczy¢ zasilanie, zawsze nalezy trzymac za
wiyk.

Przed poditgczeniem nalezy wytrze¢ wiyk
zasilania suchg szmatka.

Loddwki nie wolno poditgczaé do luznego
gniazda.

Podczas instalacji, konserwacji, czyszczenia i
naprawy produkt powinien by¢ odtaczony.
Jesli produkt nie bedzie uzywany przez dtuzszy
czas, odtgcz zasilanie i usun catg zywnosc ze
Srodka.

Do czyszczenia lod6wki i topienia lodu we
wnetrzu nie wolno uzywac pary ani parowanych
materiatow czyszczacych. Para moze trafi¢
na powierzchnie elektryczne i spowodowac
zwarcie lub porazenie elektryczne!

Nie wolno my¢ produktu, spryskujac go lub
polewajgc wodg! Zagrozenie porazeniem
elektrycznym!

W przypadku awarii nie wolno uzywac
produktu, poniewaz moze to spowodowac
porazenie elektryczne. Przed wykonaniem
jakichkolwiek czynnosci nalezy skontaktowac
sie a autoryzowanym serwisem.

e Produkt nalezy podtaczy¢ do uziemionego

gniazdka. Uziemienie musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka.

Jesli produkt ma o$wietlenie typu LED, w celu
wymiany lub usuniecia problemu nalezy sie
skontaktowac z autoryzowanym serwisem.

Nie wolno dotyka¢ zamrozonej Zywnosci
mokrymi rekami! Moze ona przymarzna¢ do
rak!

Do komory zamrazarki nie wolno wkfadac
ptyndw w butelkach ani w puszkach. Mogg one
wybuchnac!

Ptyny nalezy stawia¢ pionowo po doktadnym
zamknieciu pokrywki.

W poblizu produktu nie wolno rozpryskiwac
substancji tatwopalnych, poniewaz mogg sie
one zapali¢ lub wybuchnaé.

W loddwcee nie wolno przechowywac
materiatéw tatwopalnych ani produktow z
gazem tatwopalnym (aerozoli itp.).

Na produkcie nie wolno ktas¢ pojemnikow z
ptynem. Zalanie wodg czesci elekirycznej moze
spowodowac porazenie elektryczne i pozar.
Narazenie produktu na deszcz, $nieg,
bezposrednie promienie stoneczne i wiatr
spowoduje zagrozenie elektryczne. Podczas
przemieszczania produktu nie wolno ciggnaé za
uchwyt drzwiowy. Uchwyt moze nie wytrzymac.
Nalezy uwazac, aby unikng¢ pochwycenia reki
lub innej czesci ciata przez ruchome czesci
wewnatrz produktu.

Nie wolno stawac ani opierac sig o drzwi,
szuflady ani podobne czesci lod6wki.
Spowoduije to przewrdcenie produktu i
uszkodzenie czesci.

Nalezy uwazac, aby nie przytrzasng¢ kabla
zasilania.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Instrukcje dotyczace bezpieczerstwa i Srodowiska

1.1.1 Ostrzezenie HC

Jesli produkt zawiera uktad chtodzenia uzywajacy
gazu R600a, nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢
uktadu chtodzenia i jego rurki podczas uzywania

i przemieszczania produktu. Ten gaz jest
tatwopalny. W razie uszkodzenia uktadu chtodzenia
nalezy trzymaé produkt z dala od zrddet ognia i
natychmiast przewietrzy¢ pomieszczenie.

Etykieta wewnatrz z lewej strony wskazuje
typ gazu uzyty w produkcie.

(i

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem

e Cisnienie zasilania wodg musi wynosi¢
minimalnie 1 i maksymalnie 8 bar.

e Nalezy uzywac tylko wody pitnej.

1.2. Przeznaczenie

e Ten produkt jest przeznaczony do uzytku
domowego. Nie jest on przeznaczony do uzytku
komercyjnego.

e Produkt powinien by¢ uzywany jedynie do
przechowywania Zywnosci i napojow.

e W lodowce nie wolno przechowywac
produktéw wymagajgcych temperatur
kontrolowanych (szczepionek, lekéw wrazliwych
na ciepto, materiatéw medycznych itd.).

e Producent nie bierze na siebie
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia
spowodowane niepoprawnym uzytkowaniem
lub obstuga.

e Zaktadana zywotno$¢ produktu wynosi 10
lat. Przez ten okres bedg dostepne czesci
zapasowe niezbedne do pracy produktu.

1.3. Bezpieczenstwo dzieci

e Materiaty opakowaniowe nalezy przechowywac
poza zasiegiem dzieci.

e Nie wolno pozwalac dzieciom na zabawe
produktem.

e Jesli drzwi produktu majg zamek, klucz nalezy
przechowywac poza zasiegiem dzieci.

1.4. Zgodnos$¢ z dyrektywg WEEE i
utylizacja odpadowego produktu
Ten produkt jest zgodny z Dyrektywg UE
WEEE (2012/19/UE). Ten produkt ma symbol
klasyfikacji zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).
Ten produkt zostat wyprodukowany z
czesci i materiatow wysokiej jakosci,
ktdre nadajg sie do powtdrnego
uzytku i recyklingu. Po zakoriczeniu
okresu uzytkowania nie wolno
- wyrzucaé zuzytego produktu wraz z
normalnymi odpadami domowymi itp.
Nalezy go dostarczy¢ do punktu odbioru w celu
przeprowadzenia recyklingu sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Informacje o
tych punktach odbioru mozna uzyskac od wtadz
lokalnych.

1.5. Zgodnos$¢ z dyrektywa RoHS

e Ten produkt jest zgodny z Dyrektywg UE WEEE
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zakazanych materiatdw wymienionych w
dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu

e Materiaty opakowaniowe sg wyprodukowane
z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu
zgodnie z krajowymi przepisami
Srodowiskowymi. Materiatow opakowaniowych
nie nalezy wyrzuca¢ wraz z normalnymi
odpadami domowymi itp. Nalezy je
dostarczy¢ do punktéw odbioru materiatow
opakowaniowych wyznaczonych przez wtadze
lokalne.
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1- Komora zamrazarki 10- Komora zero stopni
2- Komora chtodziarki 11- Pojemniki na warzywa
3- Wentylator 12- Regulowane ndzki
4- Komora na masto/ser 13- Komory przechowywania zamrozonej zywnosci
5- Potki szklane 14- Potki w drzwiach komory zamrazarki
6- POtki w drzwiach komory chtodziarki 15- Automat do lodu
7- Minibarek 16~ Pojemnik do przechowywania lodu
8- Zbiornik wody 17- Pokrywa dekoracyjna wytwornicy lodu
9- Filtr zapachdéw *Opcjonalne

[i]

*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obstugi sg schematyczne i moga nie pasowac doktadnie do
konkretnego produktu. Jesli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich czesci, informacije dotycza
innych modeli.
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E Instalacja

3.1. Odpowiednie miejsce instalaciji
Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem w
sprawie instalacji produktu. Aby przygotowaé
produkt do instalacji, zapoznaj sie z informacjami
w instrukcji obstugi i upewnij sie, ze zasilanie
elektryczne i wodne sg zgodne z wymaganiami.
Jesli nie, wezwij elektryka i hydraulika, aby
dostosowali zasilanie do wymagan.

OSTRZEZENIE: Producent nie bierze
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane przez prace
wykonane przez nieuprawnione 0soby.

OSTRZEZENIE: Podczas instalacji kabel
zasilania produktu musi by¢ odtgczony.
Niespetnienie tego warunku moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen!

OSTRZEZENIE: : Jesli otwor drzwiowy
jest za waski i produkt sie nie miesci,
zdejmij drzwi i obrd¢ produkt na bok,

a jesli i to nie pomoze, skontaktuj sig z
autoryzowanym serwisem.

> B> D

e Produkt nalezy umiescic na ptaskiej powierzchni,
aby unikng¢ wibracji.

o Produkt nalezy umiesci¢ w odlegtosci
przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchenki i
podobnych Zrodet ciepta i przynajmniej 5 cm od
piekarnikdw elektrycznych.

e Produktu nie nalezy narazac¢ na dziatanie
bezposredniego $wiatta stonecznego ani trzymac
w wilgotnym otoczeniu.

e Do skutecznego dziatania produkt wymaga
odpowiedniej cyrkulacji powietrza. Jesli produkt
zostanie umieszczony w niszy, nalezy pamietac o
zostawieniu przynajmniej 5 cm odstgpu miedzy
produktem oraz sufitem i $cianami.

e Produktu nie wolno instalowa¢ w miejscach o
temperaturze ponizej -5°C.

3.2. Podkiadanie

plastikowych klinow

Za pomocg plastikowych klindw nalezy ustawi¢
odpowiedni odstep miedzy produktem i $ciang na
cyrkulacje powietrza.

1. Aby zamocowaé kliny, odkre¢ wkrety z produktu i
uzyj wkretow dostarczanych wraz z klinami.

2. Zamocuj 2 plastikowe Kliny w ostonie wentylacyjnej
pokazanej jako j na rysunku.
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Instalacja

3.3. Regulacja nézek

Jesli produkt nie znajduje sie w rownowadze,
dostosuj przednie regulowane ndzki, obracajgc je
w prawo lub w lewo.

3.5. Podtaczenie wody (Opcjonalne)

f OSTRZEZENIE: Podczas podiczania

U

3.4. Podiaczenie zasilania

W razie umieszczenia dwoch chtodziarek
obok siebie nalezy zostawi¢ migdzy odstep
nimi przynajmniej 4 cm.

f OSTRZEZENIE: Do pofaczen

elektrycznych nie nalezy uzywac

przedtuzaczy ani listew zasilajgcych.

OSTRZEZENIE: Uszkodzony kabel

zasilania musi zosta¢ wymieniony przez

autoryzowany serwis.

e Nasza firma nie ponosi zadne;
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
wynikte z uzywania bez potgczenia uziemienia
i zasilania odpowiadajacych przepisom
Krajowym.

e Po instalacji wtyk zasilania powinien by¢ fatwo
dostepny.

e |Lod6wke nalezy podtgczy¢ do uziemionego
gniazda o napieciu 220-240 V/50 Hz. Wiyk
musi zawiera¢ bezpiecznik 10-16 A.

e Miedzy gniazdem Sciennym i lodowka nie
moze wystepowac rozgateziacz z lub bez
przediuzacza.

nalezy odtgczy¢ produkt i pompe wodng (0
ile jest dostegpna).

Podtaczenia zasilania woda, filtra i ggsiora

produktu muszg zosta¢ wykonane przez

autoryzowany serwis. W zaleznosci od modelu

produkt moze by¢ podtaczony do gasiora lub

bezposrednio do zasilania woda. Aby wykonac

potaczenie, waz wody nalezy najpierw podtgczy¢ do

produktu.

Sprawdz, czy wraz z modelem produktu zostaty

dostarczone nastepujace czesci:

1. Zacze (1 szt.): Stuzy do mocowania weza
wody z tytu produktu.

= LTS

2. Zacisk weza (3 szt.): Stuzy do mocowania
weza wody do $ciany.

3. Waz wody (1 szt., 5 metrow, Srednica 1/4
cala): Stuzy do podtaczania wody.

4. Przejsciowka (1 szt.): Zawiera filtr porowaty,
stuzy do podfgczenia do zasilania zimng wodg.

5. Filtr wody (1 szt. *Opcjonalny): Stuzy do
poditgczenia zasilania wodg do produktu.
Filtr wody jest zbedny, jesli jest dostepne
potaczenie z gasiorem.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Instalacja

3.6. Podtaczanie weza 3.7. Podiaczanie do zasilania woda
wody do produktu (Opcjonalne)
Aby podtaczy¢ waz wody do produktu, Aby uzywac produktu, korzystajgc z zasilania zimng

postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami.  wodg, nalezy na zasilaniu zimng wodg w domu
1. Roztacz ztacze przejsciowki dyszy weza ztytu  zainstalowaé standardowe zigcze z zaworem 1/2
produktu i poprowadzZ waz przez zigcze. cala. Jesli ztacze jest niedostepne lub jesli nie
masz pewnosci, skonsultuj sie z wykwalifikowanym
\L hydraulikiem.
N 1. Odfigcz Ztgeze (1) od przejscidwki (2).

a [UDBEDJ@

2. Szczelnie przepchnij wgz wody w dot i podigcz 1
przejsciowke dyszy weza.

2. Podtacz przejsciowke do zaworu zasilania
woda.

3. Dokrec ztgcze recznie, aby zamocowac
przejsciowke dyszy weza. Ztacze mozna tez
dokreci¢ kluczem do rur lub szczypcami.

3. Podtacz ztacze wokdt weza wody.

3

4. Podtacz drugi koniec weza do zasilania woda
(patrz pkt. 3.7) lub, aby uzy¢ gasiora, do —
pompy wodnej (patrz pkt. 3.8).

8/32 PL Loddwka / Instrukcja obstugi



Instalacja

4. Podigcz ztgcze do przejscidwki i dokrec reka/
narzedziem.

5. Aby unikngc uszkodzenia, przesunigcia
lub przypadkowego odtgczenia weza, uzyj
dostarczanych zaciskow do odpowiedniego
zamocowania weza wody.

OSTRZEZENIE: Po wigczeniu zaworu

A nalezy sie upewnic, ze na zadnym koncu
weza wody nie ma wycieku. W razie
wycieku wytgcz zawdr i dokre¢ wszystkie
pofgczenia za pomocg klucza do rur lub
Szczypiec.

3.8. Dla produktéw uzywajacych

gasiora na wode (Opcjonalne)

Aby uzy¢ gasiora do podfgczenia wody do

produktu, nalezy uzy¢ pompy wodnej zalecanej

przez autoryzowany Serwis.

1. Podtacz jeden koniec weza wody
dostarczanego wraz pompg do produktu
(patrz 3.6) i postepuj zgodnie z ponizszymi
instrukcjami.

2. Podtgcz drugi koniec weza wody do pompy

wodnej, weiskajac go do wlotu weza pompy.

& ray g\

Umiesc i zamocuj waz pompy wewnatrz
gasiora.

4. Po wykonaniu potgczenia podfgcz i uruchom

pompe wodna.

G_] Po uruchomieniu pompy odczekaj 2-3

W celu wykonania potgczenia wody
7apoznaj sie tez z instrukcjg obstugi
pompy.

minuty, aby pompa uzyskata zagdang

W razie uzywania gasiora filtr wody
jest zbedny.

wydajnosc.

3.9 Filtr wody (Opcjonalne)

W zaleznosci od modelu produkt moze miec filtr
wewnetrzny lub zewnetrzny. Aby podtaczyc filtr
wody, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Instalacja

3.9.1.Mocowanie filtra zewnetrznego
na scianie (opcjonalne)

OSTRZEZENIE: Filtra nie nalezy
mocowac do produktu.

A\

Sprawdz, czy wraz z modelem produktu zostaty
dostarczone nastepujace czesci:

¥

ad

<8 O
2 3

@
1

1. Zacze (1 szt.): Stuzy do mocowania weza
wody z tytu produktu.

2. Przejsciowka (1 szt.): Stuzy do podtaczenia do
zasilania zimng woda.

3. Filtr porowaty (1 szt.)

4. 7acisk weza (3 szt.): Stuzy do mocowania
weza wody do Sciany.

5. Urzadzenie do podtaczania filtra (2 szt.): Stuzy
do mocowania filtra do Sciany.

6. Filtr wody (1 szt.): Stuzy do podtgczania
produktu do zasilania wodg. W przypadku
uzywania potaczenia z gasiorem filtr wody jest
zbedny.

1. Podtacz przejscidwke do zaworu zasilania
woda.

2. Ustal miejsce mocowania filtra zewnetrznego.
Zamocuj urzadzenie do podtgczania filtra (5)
do Sciany.

3. Zamocui filtr pionowo w urzadzeniu do
podfgczania filtra w sposob pokazany na
etykiecie. (6)

4. Podtgcz waz wody wystajacy z gory filtra do
przejsciowki ztgcza wody produktu (patrz 3.6.).

"~ |

Po wykonaniu potgczenia powinno ono wygladac,
jak na ponizszym rysunku.

10/32 PL
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Instalacja

3.9.2.Filtr wewnetrzny 1. Wskaznik Lod wyt. musi by¢ aktywny podczas
Dostarczany z produktem filtr wewnetrzny nie jest montazu filtra. Przetgcz wskaznik Wk.-WYt. za
zainstalowany w chwili dostawy — wykonaj ponizsze pomoca przycisku Lod na ekranie.

instrukcie, aby go zainstalowag.

Linia wody:

D e

2. Wyjmij pojemnik na warzywa (a), aby uzyskac
dostep do filtra wody.

—1 [

Linia gasiora:

Po podtgczeniu filtra nie nalezy
E uzywac pierwszych 10 szklanek

wody.

Lodowka / Instrukcja obstugi 11/32 PL



Instalacja

3. Zdejmij pokrywe obejscia filtra wody,
pociggajac ja.

Po zdjeciu pokrywy moze wyciec kilka
kropli wody, to normalne.

4. Umiesc¢ pokrywe filtra wody na mechanizmie i
wcisnij na miejsce do zatrzasnigcia.

\ o

5. Nacisnij przycisk Lod na ekranie, aby wytgczy¢
tryb Lod wyt.

Filtr wody usuwa ciata obce z wody. Nie
usuwa on z wody drobnoustrojow.

Patrz pkt. 5.2 w celu uaktywnienia okresu
wymiany filtra.

12/32 PL
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n Przygotowanie

4.1. Co robi¢, aby
zaoszczedzic energie

Podtaczenie produktu do elektronicznych
fi uktadow oszczgdzania energii jest

4.2. Pierwsze uzycie

Przed uzyciem lodéwki nalezy sie upewnic, ze

zostaty wykonane niezbedne przygotowania

podane w rozdziatach ,Instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa i srodowiska” oraz ,Instalacja”.

e [Dziatajgcy produkt bez zywnosci wewngtrz
nalezy pozostawi¢ na 6 godzin i nie otwiera¢
drzwi, o ile nie jest to bezwzglednie konieczne.

szkodliwe, poniewaz moze uszkodzi¢
produkt,

e Nie wolno pozostawiaé otwartych drzwi loddwki
przez dtugi czas.

e Do lod6wki nie wolno wktadac goracej
Zywnosci ani napojow.

e Nie wolno przepetnia¢ lodowki — blokowanie
wewnetrznego przeptywu powietrza zmniejsza

Bedzie stychac dzwiek wigczenia
G_] sprezarki. DZwigki wydobywajgce
sie, gdy sprezarka nie jest aktywna,

to normalne zjawisko spowodowane
przez sprezone ptyny i gazy w uktadzie

wydajnos¢ chiodzenia.
Warto$¢ zuzycia energii okreslona dla lodowki
byta mierzona przy wyjetej gornej potce komory

chtodzenia.

Normalnym zjawiskiem jest nagrzewanie

[i] sie przednich krawedzi lodowki. Te
obszary nagrzewaja sie celowo, aby
zapobiec kondensacji.

zamrazarki, pozostatych pétkach i najnizszych
szufladach na miejscu oraz przy maksymalnym

obcigzeniu. W zaleznosci od ksztattu i wielkosci
zamrazanej zywnosci mozna uzy¢ gornej potki
szklanej.

e \W zaleznosci od funkcji produktu odmrazanie
zamrozonej zywno$ci w komorze chtodziarki
zapewni 0szczednos¢ energii | zachowanie
jakosci zywnosci.

e Nalezy sie upewnic, ze Zywnos¢ nie styka sie
Z opisanym ponizej czujnikiem temperatury
komory chtodziarki.

e
]
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E Korzystanie z produktu

5.1. Panel wskaznikow
Panele wskaznikow mogg sie rozni¢ w zaleznosci od modelu produktu.
Funkcije dzwigkowe i optyczne panelu wskaznikow pomagajg korzystac z loddwki.

3

1. Wskaznik komory chtodziarki
2. Wskaznik stanu btedu

3. Wskaznik temperatury

4. Przycisk funkcji wakacyjnej

5. Przycisk regulacji temperatury
6. Przycisk wyboru komory

7. Wskaznik komory chtodziarki
8. Wskaznik trybu oszczedzania
9. Wskaznik funkcji wakacyjnej

*opcjonalne

posiadanemu produktowi. Jesli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich czesci, informacje dotyczg

*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obstugi sg tylko szkicowe i moga nie odpowiadaé doktadnie
[i] innych modeli.
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Korzystanie z produktu

1. Wskaznik komory chtodziarki
Lampka komory chtodziarki wtgcza sie podczas
regulacji temperatury komory chtodziarki.

2. Wskaznik stanu btedu

Ten czujnik sie wigczy, gdy lodowka nie chtodzi
odpowiednio lub w przypadku awarii czujnika. Gdy
wskaznik jest aktywny, na wskazniku temperatury
komory zamrazarki bedzie wySwietlana litera ,B”,
a na wskazniku temperatury komory chtodziarki
bedg wyswietlane liczby ,1, 2, 3...” itd. Liczby na
wskazniku stuzg do informowania przedstawicieli
Serwisu o btedzie.

3. Wskaznik temperatury
Wskazuje temperature komory zamrazarki i
chtodziarki.

4.Przycisk funkcji wakacyjnej

Aby uaktywnic¢ te funkcje, nacisnij i przytrzymaj
przycisk Wakacje przez 3 sekundy. Gdy funkcja
wakacyjna jest aktywna, wskaznik temperatury
komory chtodzenia bedzie pokazywac znaki ,,- -”
i w komorze chtodzenia nie bedzie aktywny zaden
proces chtodzenia. Ta funkcja nie nadaje sie do
przechowywania zZywnosci w komorze chtodziarki.
Inne komory pozostang chtodzone z ustawiong
odpowiednig temperaturg w kazdej komorze.

Aby anulowac te funkcje, nacisnij ponownie
przycisk Wakacje (”%’ ).

5. Przycisk regulacji temperatury
Temperatura odpowiedniej komory wacha sie w
zakresie -24°C..... -18°C i 8°C...1°C.

6. Przycisk wyboru komory

Przycisk wyboru komory lodéwki umozliwia
przetaczanie migdzy komorg chtodziarki i
zamrazarki.

7. Wskaznik komory chtodziarki
Lampka komory zamrazarki wigcza sie podczas
regulacji temperatury komory chtodziarki.

8. Wskaznik trybu oszczedzania

Wskazuje, ze loddwka pracuje w trybie
o0szczedzania energii. Ten wskaznik bedzie
aktywny, gdy temperatura w komorze zamrazarki
zostanie ustawiona na -18°C.

9.Wskaznik funkcji wakacyjnej
Wskazuje uaktywnienie funkcji wakacyjnej.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

= _C
6 LI %

10

1- Oszczedne uzywanie

2- Alert wysokiej temperatury/btedu

3- Szybkie chtodzenie

4- Funkcja wakacyjna

5- Ustawianie temperatury komory chtodzenia

6- 0Oszczedzanie energii (wytaczenie wyswietlacza)
7- Blokada klawiatury

8- Wstepne eko

9- Ustawianie temperatury komory chtodzenia
10- Szybkie zamrazanie

*Opcjonalne: Rysunki w te] instrukcji obstugi sg tylko szkicowe i moga nie odpowiadaé doktadnie
posiadanemu produktowi. Jesli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich czgsci, informacje dotycza
innych modeli.
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Korzystanie z produktu

1. Oszczedne uzywanie

Ten symbol zaswieci sig, gdy komora

zamrazarki bedzie ustawiona na -18°C, co jest
najoszczedniejszym ustawieniem. Wskaznik
oszczednego uzywania (ECO) wytaczy sie, gdy
zostanie wybrana funkcja szybkiego chtodzenia lub
zamrazania.

2. Alert wysokiej temperatury/btedu

Ten wskaznik (A) zapali sie w przypadku alertu
temperatury lub btedu. Jesli ten wskaznik sig
Swieci, nalezy sie zapoznac z punktem dotyczgcym
zalecanych rozwigzan problemow w tej instrukcii.

3. Szybkie chtodzenie

Gdy jest wigczona funkcja szybkiego chtodzenia, zapa-
li sie wskaznik szybkiego chtodzenia (*X‘) i wskaznik
temperatury komory chfodzenia bedzie wskazywat
warto$¢ 1. Ponownie nacisnij przycisk szybkiego
chtodzenia, aby anulowac te funkcje. Wskaznik szybki-
ego chiodzenia zgasnie i wrécg normalne ustawie-
nia. Funkcja szybkiego chtodzenia zostanie automatyc-
Znie wytaczona po godzinie, jesli nie zostanie anulowa-
na przez uzytkownika. Aby schiodzi¢ duzg ilos¢ Swiezej
Zywnosci, nacisnij przycisk szybkiego chtodzenia przed
umieszczeniem zywnosci w komorze chtodzenia.

4. Funkcja wakacyjna

Aby wigczy¢ funkcje wakacyjng, nacisnij przycisk
numer (4) na (%) 3 sekundy, co uaktywni
wskaznik trybu wakacyjnego (*f). Gdy funkcja
wakacyjna jest aktywna, wskaznik temperatury
komory chtodzenia bedzie pokazywac znaki ,- -

i w komorze chtodzenia nie bedzie aktywny zaden
proces chtodzenia. Ta funkcja nie nadaje sie do
przechowywania zywnosci w komorze chtodziarki.
Inne komory pozostang chtodzone z ustawiong
odpowiednig temperaturg w kazdej komorze. Aby
anulowac te funkcje, nacisnij ponownie przycisk
funkcji wakacyjnej.

5. Ustawianie temperatury komory
chtodzenia

Po nacisnieciu przycisku numer (5) mozna ustawi¢
temperature komory chtodzeniana 8, 7, 6, 5, 4, 3,

2i1 odpowiednio.(mt)

6. Oszczedzanie energii (wytaczenie
wyswietlacza)

Nacisniecie przycisku (=) Spowoduje zapalenie
symbolu 0szczedzania energii (=) i Uaktywnienie
funkcji oszczedzania energii. Uaktywnienie funkcji
0szczedzania energii spowoduje wytgczenie
wszystkich innych symboli na wyswietlaczu.

Gdy funkcja oszczedzania energii jest aktywna,
nacisniecie dowolnego przycisku lub otwarcie
drzwi spowoduije jej wytaczenie i sygnaty na
wyswietlaczu powrdcg do normalnego stanu.
Ponowne nacisnigcie przyCisku (em) Spowoduje
wytgczenie symbolu i funkcji oszczedzania energii.
7. Blokada klawiatury

Nacisnij przycisk blokady klawiatury 33 na 3
sekundy. Zapali sig symbol blokady klawiatury (XX)
i wigczy sie funkcja blokady Klawiatury — przyciski
bedg nieaktywne, gdy ta funkcja bedzie wigczona.
Ponownie nacisnij przycisk blokady klawiatury na
3 sekundy. Zgasnie symbol blokady klawiatury

i zostanie wytgczony tryb blokady klawiatury.
Nacisnij przycisk blokady klawiatury @37, aby
zapobiec zmianie ustawien temperatury lodowki.

8. Wstepne eko

Aby uaktywni¢ funkcje wstepnego eko, nacisnij

i przytrzymaj przycisk wstepnego eko przez 1
sekunde. Gdy ta funkcja jest aktywna, zamrazarka
przetgczy sie w tryb 0szczedzania po przynajmniej
6 godzinach i zapali sie wskaznik oszczednego
uzywania. Aby wytgczy¢ funkcje wstepnego eko (
= nacisnij i przytrzymaj przycisk wstepnego eko
przez 3 sekundy.

Wskaznik zapali sie po 6 godzinach, gdy funkcja
wstepnego eko jest aktywna.

9. Ustawianie temperatury komory
chiodzenia

Temperature w komorze zamrazania mozna
regulowac. Nacisnigcie przycisku numer (9)
umozliwia ustawienie temperatury komory
zamrazania na wartos¢ -18, -19, -20, -21, -22,
-231-24.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

10. Szybkie zamrazanie

W celu szybkiego zamrozenia nacisnij przycisk
numer (10), co wigczy wskaznik szybkiego
zamrazania (%%).

Gdy jest wigczona funkcja szybkiego zamrazania,
zapali sie wskaznik szybkiego zamrazania i
wskaznik temperatury komory zamrazania bedzie
wskazywat warto$¢ -27. Ponownie nacisnij
przycisk szybkiego zamrazania, aby anulowac te
funkcje. Wskaznik E%bkiego zamrazania zgasnie

i wrocg normalne (%) ustawienia. Funkcja
szybkiego zamrazania zostanie automatycznie
wytaczona po 24 godzinach, jesli nie zostanie
anulowana przez uzytkownika. Aby zamrozi¢ duzg
ilo$¢ Swiezej zywnosci, nacisnij przycisk szybkiego
zamrazania przed umieszczeniem zywnosci w
komorze zamrazania.

18/32 PL
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Korzystanie z produktu

12
11

Noa~rwdh =

8.
9.
10.
1.
12.

Ustawianie temperatury komory zamrazania
Tryb oszczedzania

Stan btedu

Ustawianie temperatury komory chtodzenia
Szybkie chtodzenie

Funkcja wakacyjna

Anulowanie blokady klawiatury/alertu wymiany
filtra

Wybor wody, kawatkow lodu i kostek lodu
Wigczenie/wytgczenie wytwarzania lodu
Wigczenie/wytgczenie wyswietlacza
Autoeko

Szybkie zamrazanie

innych modeli.

*Opcjonalne: Rysunki w te] instrukcji obstugi sg tylko szkicowe i moga nie odpowiada¢ dokfadnie
[i] posiadanemu produktowi. Jesli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich czesci, informacje dotycza

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

1. Ustawianie temperatury komory
zamrazania

Nacisniecie przycisku (Y ) numer (1) umozliwia
ustawienie temperatury komory zamrazania na
wartosé -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -18...
2. Tryb oszczedzania

Wskazuije, ze lodéwka pracuje w trybie
oszczedzania energii. Ten wskaznik bedzie
aktywny, gdy temperatura komory zamrazarki
bedzie ustawiona na -18 lub zostanie wtgczone
chtodzenie z oszczedzaniem energii przez funkcje
eko-ekstra. ECO)

3. Stan biedu
Ten czujnik sie wigczy, gdy lodéwka nie chtodzi
odpowiednio lub w przypadku awarii czujnika. (A)

Gdy ten wskaznik sie wigczy, na wskazniku
temperatury komory zamrazarki bedzie
wyswietlana litera ,B”, a na wskazniku temperatury
komory chtodziarki bedg wy$wietlane liczby
,1,2,3..." itd. Liczby na wskazniku stuza do
informowania przedstawicieli serwisu o btedzie.

4, Ustawianie temperatury komory
chtodzenia

S . T .
Po nacisnigciu przycisku ([ﬂ ) numer (4) mozna
ustawi¢ temperature komory chtodzenia na 8, 7, 6,
5,4, 3, 2... odpowiednio.

5. Szybkie chtodzenie

W celu szybkiego schtodzenia nacisnij przycisk
numer (5), co wigczy wskaznik szybkiego
chtodzenia (%%).

Ponowne nacisnigcie tego przycisku wytgczy te
funkcje.

Z tej funkcji nalezy korzysta¢ podczas
umieszczania Swiezej zywnosci w komorze
chtodziarki lub w celu szybkiego schtodzenia
zywnosci. Po wigczeniu tej funkciji lodowka bedzie
pracowac przez godzine.

6. Funkcja wakacyjna

Gdy funkcja wakacyjna (1) jest aktywna,
wskaznik temperatury komory chtodzenia bedzie
pokazywac znaki - -” i w komorze chtodzenia

nie bedzie aktywny zaden proces chtodzenia.

Ta funkcja nie nadaje sie do przechowywania
zywno$ci w komorze chtodziarki. Inne komory
pozostang chtodzone z ustawiong odpowiednig
temperaturg w kazdej komorze.

Aby anulowac te funkcje, nacisnij ponownie
przycisk funkcji wakacyjnej. (*f)

7. Anulowanie blokady klawiatury/alertu
wymiany filtra

Nacisnij przycisk blokady klawiatury (6), aby
wiaczyc blokade. Ta funkcja umozliwia rowniez
zapobieganie zmianom ustawien temperatury
lodowki. Filtr lodowki nalezy wymieniac co 6
miesiecy. Jesli beda przestrzegane instrukcije
podane w p. 5.2, lodowka automatycznie obliczy
pozostaty czas i wskaznik alertu wymiany filtra (%)
zapali sig, gdy ten czas uptynie.

Naci$nij i przytrzymaj przycisk (&3 na 3
sekundy, aby wytgczy¢ lampke alertu filtra.

8. Wybor wody, kawatkow lodu i kostek lodu
Za pomocg przycisku numer 8 mozna wybrac
opcje wody (=), kostek lodu () | kawatkéw lodu
(\J). Aktywny wskaznik bedzie Swiecit.

9. Wiaczenie/wytaczenie wytwarzania lodu
Nacisnij przycisk (5&) numer (9), aby wytgczyc (
off =) lub wigczy¢ (on
lodu.

10. Waczenie/wylaczenie wyswietlacza
Nacisnij przycisk (== off) numer (10), aby
wytaczyC lub wigczyC (=== on) wyswietlacz.

—) wytwarzanie

20/32 PL
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Korzystanie z produktu

11. Autoeko

Nacisnij przycisk Autoeko (@3'), numer (11), na
3 sekundy, aby uaktywnic te funkcje. Jesli drzwi
pozostang zamkniete przez diuzszy czas, gdy ta
funkcja jest aktywna, sekcja chtodziarki zostanie
przetgczona w tryb oszczedzania. Ponowne
nacisnigcie tego przycisku wytaczy te funkcje.
Wskaznik zapali sie po 6 godzinach, gdy funkcja
autoeko jest aktywna. (€

12. Szybkie zamrazanie

Nacisnij przycisk (’X‘) numer (12), aby wigczy¢
szybkie zamrazanie. Ponowne nacisniecie tego
przycisku wytgczy te funkcije.

5.2. Uaktywnianie alertu

wymiany filtra wody

(Dla produktow podtaczonych do zasilania
woda i zawierajacych filtr)

Alert wymiany filtra wody jest dostosowywany w
opisany ponizej Sposob.

1. Nacisnij przycisk A (blokady klawiatury) w

trakcie pracy lodowki.

i '€
' -BR:.s BB
| N o F ol |
.

Qs

—a= FET e 6 =

Display Ice Dispenser KeyLock  vacati
I .

2. Nastepnie nacisnij kolejno nastepujgce
przyciski

A - e g @]
3—4@—Hku= @ =1

1. Przycisk Wakacje

2. Przycisk regulacji temperatury chtodzenia

3. Przycisk regulacji szybkiego schtadzania

4. Przycisk regulacji temperatury zamrazania
Jedli przyciski nie zostang nacisniete w
odpowiedniej kolejnosci, zgasnie wskaznik
przycisku |, rozlegnie sie krétki sygnat dzwigkowy i
zapali sie wskaznik alertu wymiany filtra.

Funkcja automatycznego obliczania okresu
eksploatacii filtra jest domysinie wytaczona.

Te funkcje nalezy uaktywnic dla produktow
zawierajgcych filtr. Loddwka automatycznie wskaze
koniec okresu wymiany filtra po 6 miesigcach.
Powtorzenie tego procesu, gdy automatyczne
obliczanie okresu eksploatacii filtra jest aktywna,
anuluje te funkcje.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

5.3. Korzystanie z wodotrysku
(dla pewnych modeli)

Pierwszych kilka szklanek wody z
wodotrysku bedzie ciepte.

Jesli wodotrysk nie bedzie uzywany przez
[i] dtuzszy czas, nalezy wylac kilka pierwszych

szklanek wody, aby uzyskac czysta wode.

Po pierwszym uruchomieniu nalezy odczekac okoto
12 godzin, aby uzyskac zimng wode.

Za pomocg wyswietlacza wybierz opcje wody, a
nastepnie pociagnij spust, aby nala¢ wody. Zabierz
szklanke krotko po pociggnieciu spustu.

06666648

5.4. Napetnianie zbiornika
wodotrysku

Otwdrz pokrywe zbiornika wody w sposob
pokazany na rysunku. Nalej czystej wody pitnej.
Zamknij pokrywe.
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Korzystanie z produktu

5.5. Czyszczenie zbiornika
wodotrysku

Wyjmij zbiornik napetniania wody wewnagtrz potki
drzwi.

Odtgcez go, trzymajgc obie strony potki

drzwi.

Trzymajac obie strony zbiornika wody, wyjmij go
pod katem 45°.

Zdejmij i oczy$¢ pokrywe zbiornika wody.

Nie nalezy napetniac zbiornika

wody sokiem owocowym, napojami
gazowanymi, napojami alkoholowymi ani
zadnym innym ptynem nieodpowiednim
do stosowania w wodotrysku. Stosowanie
takich ptyndw spowoduje niepoprawne
dziatanie i nienaprawialne uszkodzenie
wodotrysku. Korzystanie z wodotrysku

w ten sposob nie jest objete zakresem
gwaranciji. Pewne chemikalia i dodatki
tego typu do napojow/ptynéw moga
powodowaé uszkodzenie materiatu
zbiornika wody.

Zbiornika wody i elementéw wodotrysku
nie mozna my¢ w zmywarkach.
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Korzystanie z produktu

5.6. Pobieranie lodu/wody (opcjonalne)
Aby poprac wode (|%/) / kostki lodu (@_} )kawatki
lodu (\/ ), nalezy wybra¢ odpowiednig opcje za
pomocg wyswietlacza. Wode/I6d mozna uzyskac,
popychajac przetgcznik na wodotrysku do przodu.
Podczas przetgczania sie miedzy opcjami kostek
lodu (\.f_/ )/kawatkéw lodu (=) poprzedni typ lodu
moze zosta¢ wydany jeszcze kilka razy.

U = o
Ol =EEL I = (=15

e Przed pierwszym pobraniem lodu/wody z
wodotrysku nalezy odczekac okoto 12 godzin.
Wodotrysk moze nie wydac lodu, jesli w
pojemniku na 18d jest za mato lodu.

¢ Nie nalezy uzywac 30 kostek lodu (3-4 litry)
wytworzonych po pierwszym uruchomieniu.

e W razie przerwy w zasilaniu lub chwilowej
awarii 16d moze sie czesciowo roztopic z
zamarzngc z powrotem. Spowoduije to scalenie
kostek lodu ze sobg. W razie przediuzajace;
sie przerwy w zasilaniu lub awarii 16d moze
sie stopi¢ i wyciec. W razie wystgpienia tego
problemu wyjmij 16d z pudelka na 16d i oczy$¢
je.

OSTRZEZENIE: Uktad wodny produktu
nalezy podtgczac jedynie do zimnej wody.
Nie wolno podtacza¢ do gorgcej wody.

A\

e Produkt moze nie wydawac¢ wody podczas
pierwszego uruchomienia. Jest to
spowodowane wystepowaniem powietrza w
uktadzie. Nalezy spusci¢ powietrze z uktadu.
W tym celu nacisnij przetgcznik wodotrysku
na 1-2 minuty do chwili, gdy z wodotrysku
poptynie woda. Poczatkowy wyptyw wody
moze byc¢ nieregularny. Woda zacznie ptyna¢
normalnie po spuszczeniu powietrza z uktadu.

Podczas pierwszego korzystania z filtra woda
moze by¢ metna — nie nalezy spozywac
pierwszych 10 szklanek wody.

e Po pierwszej instalacji nalezy odczekac okoto
12 godzin, aby uzyskac zimng wodg.

e Uktad wodny produktu jest przeznaczony
wytgcznie do czystej wody. Nie wolno uzywaé
zadnych innych napojow.

e /aleca sig odtaczenie zasilania wodg, jesli
produkt nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas
w trakcie wakacji itd.

e Jedli wodotrysk nie bedzie uzywany przez

dtuzszy czas, pierwsze 1-2 szklanki moga by¢

ciepte.

5.7. Taca ociekowa (opcjonalna)
Woda kapigca z wodotrysku gromadzi sie na tacy
ociekowej i nie ma innego odptywu wody. Wyciggnij

tace lub nacisnij jej krawedzie, aby jg wyjac. Mozna
nastepnie usuna¢ wode z wnetrza tacy ociekowej.
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Korzystanie z produktu

5.8. Komora zero stopni (Opcjonaine)

Ta komora stuzy do przechowywania delikateséw
w nizszych temperaturach lub migsa do
natychmiastowej konsumpciji. W tej komorze nie
nalezy umieszcza¢ owocOw ani warzyw. Pojemnosc¢
wewnetrzng produktu mozna zwiekszy¢, wyjmujac
wszelkie komory zero stopni. Aby wyjg¢ komore,
wystarczy ja pociggng¢ do przodu, uniesc i wyjgc.

5.9. Pojemnik na warzywa

Pojemnik na warzywa lod6wki jest przeznaczony
do przechowywania $wiezych warzyw dzigki
zachowywaniu wilgotnosci. W tym celu w
pojemniku na warzywa zostat zintensyfikowany
0golny obieg zimnego powietrza. W tej komorze
nalezy przechowywac owoce ani warzywa. Zielone
warzywa lisciaste i owoce nalezy przechowywac
oddzielnie w celu przedtuzenia ich trwatosci.

5.10.Niebieskie swiatto (Opcjonalne)
Pojemniki na warzywa produktu majg niebieskie
oSwietlenie. Warzywa w pojemniku beda
kontynuowaé fotosynteze po oswietleniu
niebieskim Swiattem, wiec pozostang zywe i
Swieze.

5.11.Jonizator

(Opcjonalne)

Ukfad jonizatora w kanale powietrza komory
chtodzenia stuzy do jonizacji powietrza. Emisje
ujemnych jondw eliminujg bakterie i inne molekuty
przenoszgce zapachy w powietrzu.

5.12.Minibarek

(Opcjonaine)

Drzwi minibarku potki lodowki sg dostepne bez
otwierania drzwi. Utatwia to wyjmowanie czesto
spozywanej zywnosci i napojow z lodowki. Aby
otworzy¢ drzwi minibarku, nacisnij je reka i
pociggnij do siebie.

f OSTRZEZENIE: Na pokrywie minibarku

nie wolno siadac, wieszac sig ani
umieszczac cigzkich przedmiotow. Moze
to uszkodzi¢ produkt lub spowodowac
obrazenia.
Aby zamknac te drzwi, wystarczy nacisng¢ do
przodu ich gorng czesc.
5.13.Filtr zapachow (opcjonalny)
Filtr zapachow w kanale powietrza komory
chtodzenia zapobiega powstawaniu niepozadanych
zapachow.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

5.14.Automat do lodu i pojemnik
do przechowywania lodu
(Opcjonalne)

Napetnij automat do lodu wodg i umies¢ na mi-
gjscu. Lod bedzie gotowy po okoto dwdch god-
zinach. Nie wyjmuj automatu, aby wyjgc 16d.
obro¢é przyciski na komorze lodu z prawej
strony 0 90°, a I6d wpadnie do pojemnika na
l6d ponizej. Mozna potem wyja¢ pojemnik na
l6d i podag lod.

Pojemnik na 10d jest przeznaczony
wytacznie do przechowywania lodu.
Nie wolno go napetia¢ woda. Moze to

5.15.Wytwornica lodu (opcjonalna)
Wytwornica lodu znajduje sig w gornej czesci
pokrywy zamrazarki.

Chwy¢ za uchwyty z boku zbiornika na 16d i unie$
do gory, aby go wyjac.

Zdejmij pokrywe dekoracyjng wytwornicy lodu,
unoszac ja.

el
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Korzystanie z produktu

5.16.Zamrazanie Swiezej zywnosci

oAby zachowac jako$¢ zywnosci, zywnosé
umieszczona w komorze zamrazarki musi
zostac jak najszybciej zamrozona , w tym celu
nalezy uzy¢ funkcji szybkiego zamrazania.

e Mrozenie zywnosci, gdy jest $wieza, wydtuza
czas przechowywania w komorze zamrazarki.

e Zywno$¢ nalezy pakowac w szczelne
opakowania i doktadnie zamykac.

e Przed umieszczeniem zywnosci w zamrazarce
nalezy sie upewnic, ze jest ona zapakowana.
Zamiast tradycyjnego papieru pakowego nalezy
uzy¢ pojemnikéw do zamrazania, cynfolii i
papieru wodoszczelnego, toreb plastikowych
lub podobnych materiatéw opakowaniowych.

e Kazde opakowanie zywnosci przed
zamrozeniem nalezy oznaczy¢ data. Umozliwi
to okreslenie Swiezosci kazdego opakowania
przy kazdym otwarciu zamrazarki. Wczesniej
zamrozong zywnos¢é nalezy umieszczaé z
przodu, aby zuzy¢ je jako pierwsze.

e Zamrozong zywno$¢ nalezy zuzy¢ natychmiast
po odmrozeniu i nie wolno jej ponownie
zamrazac.

e Nie nalezy zamrazaé duzych ilosci Zywnosci
naraz.

5.17.Zalecenia dotyczace
przechowywania mrozonej zywnosci
Temperatura komory musi by¢ ustawiona
przynajmniej na -18°C.
Zywno$¢ nalezy jak najszybciej umieszcza¢ w
zamrazarce, aby unikngc rozmrozenia.
2. Przed zamrozeniem nalezy sprawdzi¢ date
przydatnosci, aby sie upewnic, ze nie mingfa.
3. Upewnij sig, ze opakowanie zywnosci nie jest
uszkodzone.

5.18.Informacje o gtebokim
zamrazaniu

Zgodnie z normg IEC 62552 zamrazarka musi
umozliwia¢ zamrozenie 4,5 kg zywnosci do
temperatury -18°C lub nizszej w ciggu 24
godzin na kazde 100 litréw pojemnosci komory
zamrazarki. Zywno$¢ mozna przechowywac przez
dtuzszy czas tylko w temperaturze rowne;j -18°C
lub nizszej. Zywnos$¢ moze zachowac Swiezos¢
przez cate miesigce (po gtebokim zamrozeniu do
temperatury przynajmniej -18°C ).

Zywnos¢ do zamrozenia nie moze sie stykac z
wczesniej zamrozong zywnoscig, aby unikng¢
czesciowego rozmrozenia.

Ustawianie Ustawianie
komory komory Opisy

zamrazania chtodzenia
-18°C 4°C Jest to domysine zalecane ustawienie.
2%19,022 lup- 4°C Te ustawienia s3 zalecane dla temperatur otoczenia powyzej 30°C.
Szybkie 4°C Nalezy ich uzywac do szybkiego zamrazania zywnosci — produkt
zamrazanie powrdci do poprzednich ustawien po zakonczeniu tego procesu.
18°C Ib Tych ustawien nalezy uzyc¢, jesli komora chtodzenia nie jest
mniei 2°C wystarczajaco schtodzona ze wzgledu na temperature otoczenia lub

) czeste otwieranie drzwi.Lod6éwka/Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

Warzywa nalezy zagotowac i odcedzi¢ wode, aby  5.20.Alert otwarcia drzwi (opcjonalny)
wydtuzyC czas zamrazania. Umiesc ywnosc w Alarm d2wigkowy rozlegnie sie, jesli drzwi produktu
hermetycznych opakowaniach po odfiltrowaniu pozostang otwarte przez minute. Alarm dzwigkowy
| witz do zamrazarki. Banany, pomidory, satata, ucichnie po zamknieciu drzwi lub nacisnieciu

seler, gotowane jajka, kartofle i podobna zywnos¢ . o o
nie powinna by¢ mrozona. Zamrazanie tej zywnosci gg\é\{ggﬁ%o przycisku na wyswietlaczu (o ile jest

po prostu pogarsza warto$¢ odzywczg i jakos¢
zywnosci oraz moze powodowac psucie, kiore jest 5 21 0éwietlenie wnetrza

szkodliwe dla zdrowia. Do oswietlenia wnetrza s uzywane diody LED. W
5.19.Rozmieszczanie zywnosci razie jakichkolwiek problemdw z tym oswietleniem
RO 5 0kt nalezy sie skontaktowac z autoryzowanym
Potki komory | , AL AL 0L serwisem.
Samrazark acznie z migsem, rybamu
lodami, warzywami itd.
. Zywnosé w garnkach, przykryte
Eﬁ:&;(;r:;?ry talerze i pudetka, jajka (w
pudetku z pokrywka)
Potki w
drzwiach Mate i zapakowane porcje
komory Zywnosci lub napojow
chtodziarki
Pojemnik na :
warzywa Owoce i warzywa
Komora Delikatesy (porcje $niadaniowe,
Swiezej produkty migsne do spozycia w
ZyWnosci krotkim terminie)
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n Konserwacja i czyszczenie

Regularne czyszczenie produktu przedtuzy jego
okres eksploatacii.

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem
lod6wki nalezy wytaczy¢ zasilanie.

A\

e Do czyszczenia nie wolno uzywac ostrych ani
Sciernych narzedzi, mydta, domowych Srodkéw
czyszczacych, detergentow, benzyny, nafty,
pokostu ani podobnych substancii.

e Nalezy rozpu$ci¢ w wodzie petng tyzeczke do
herbaty weglanu. Nastepnie nalezy zanurzy¢
w wodzie szmatke i wycisna¢ ja. Urzadzenie
nalezy przetrze¢ tg szmatkg i doktadnie
wysuszyc.

e Wode nalezy trzymac z dala od pokrywy lampy
i innych czesci elektrycznych.

e Drzwi nalezy czysci¢ mokrg szmatka. Oby
odtaczy¢ potki drzwi i obudowy, nalezy wyjac
cata ich zawartosc. Unies potki drzwi, aby je
odtaczy¢. Oczysé i wysusz potki, a nastepnie
zamocuj je z powrotem na miejscu, wsuwajgc
je od gory.

e Do powierzchni zewnetrznej i czesci
chromowanych produktu nie wolno uzywac
wody chlorowej ani produktow do czyszczenia.
Chlor spowoduje rdzewienie powierzchni
metalowych.

6.1. Unikanie nieprzyjemnych
zapachow

Wyprodukowany produkt jest wolny od

wszelkich materiatéw zapachowych. Jednak
przechowywanie zywnosci w nieodpowiednich
komorach i niepoprawne czyszczenie powierzchni
wewnetrznych moze wywotywac nieprzyjemne
zapachy.

Aby tego uniknaé, nalezy czysci¢ wnetrze wodg z
weglanem co 15 dni.

e Zywno$¢ nalezy przechowywaé w zamknietych
opakowaniach. Drobnoustroje moga sie
rozprzestrzeniac z niezamknigtych opakowan i
powodowac nieprzyjemne zapachy.

e \W loddwce nie nalezy przechowywac
przeterminowanej ani zepsutej zywnosci.

6.2. Ochrona powierzchni
plastikowych

Olej rozlany na powierzchnie plastikowe moze je
uszkadzac i nalezy go natychmiast usungc cieptg
woda.

Lodowka / Instrukcja obstugi
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Rozwigzywanie problemow

Przed skontaktowaniem sie z serwisem nalezy sprawdzic te liste. Umozliwi to zaoszczedzenie czasu
i pienigdzy. Ta lista zawiera czesto spotykane problemy niezwigzane z wadami jakoSci wykonania lub
materiatow. Pewne wymienione tutaj funkcje moga nie dotyczy¢ posiadanego produktu.

Loddwka nie dziata.

e Wiyk zasilania nie jest wtozony do konca. >>> Docisnij go do korica w gniazaku.

e Bezpiecznik podigczony do gniazda zasilajgcego produkt lub bezpiecznik gtowny jest przepalony.
>>> Sprawdz bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej Sciance komory chtodziarki (WIELOSTREFOWE, CHLODZENIE, KONTROLA | STREFA

ELASTYCZNA).

e Srodowisko jest za zimne. >>> Produktu nie wolno instalowac w migjscach o temperaturze ponizej
-5°C.

Drzwi sg za czgsto otwierane >>> Nalezy pamigtac, aby nie otwierac drzwi produktu za czgsto.
Srodowisko jest za wilgotne. >>> Produktu nie nalezy instalowac w wilgotnych Srodowiskach.
Zywnos¢ zawierajgca ptyny jest przechowywana w nieszczelnych opakowaniach. >>> Zywnosc
zawierajgca ptyny nalezy przechowywac w zamknigtych opakowaniach.

e Drzwi produktu pozostaty otwarte. >>> Nie wolno pozostawiac otwartych drzwi produktu przez
diugi czas.

e Termostat jest ustawiony na za niskg temperature. >>> Ustaw termostat na odpowiednia
temperature.

Sprezarka nie dziata.

e W przypadku nagtej awarii zasilania lub wyciggniecia kabla zasilajgcego z gniazda i podtgczenia
go z powrotem ci$nienie gazu w ukfadzie chtodzenia produktu jest niezréwnowazone, co wyzwala
zabezpieczenie termiczne sprezarki. Produkt ponownie sig uruchomi po okoto 6 minutach. Jesli
produkt nie uruchomi sie po tym czasie, skontaktuj sie z serwisem.

e (Odmrazanie jest aktywne. >>> To jest normalne w przypadku produktu z catkowicie
zautomatyzowanym odmrazaniem. Odmrazanie odbywa sie okresowo.

e Produkt nie jest podtgczony. >>> Upewnij Sig, Ze kabel zasilania jest podfaczony.

e Nastawa temperatury jest niepoprawna. >>> Wybierz poprawng nastawe temperatury.

e Brak zasilania. >>> Po przywrdceniu zasilania produkt bedzie kontynuowat normalng prace.

Hatas pracy lodéwki zwigksza sig podczas uzywania.

e Wydajnos¢ robocza produktu moze sie zmienia¢ w zaleznosci od zmian temperatury otoczenia. To
jest sytuacja normalna, a nie awaria.

Lod6éwka wiacza sig za czesto lub na zbyt diugo.
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Rozwigzywanie problemow

Nowy produkt moze by¢ wiekszy niz poprzedni. Wieksze produkty pracujg dtuzej.
Temperatura w pomieszczeniu moze by¢ wysoka. >>> Produkt bedzie normalnie dziatat przed
atuzszy czas przy wyzszej temperaturze w pomieszczeniu.

e Produkt mogt zosta¢ niedawno podtgczony lub do Srodka zostata wtozona nowa porcja Zywnosci.
>>> Produkt bedzie potrzebowat wiecej czasu na osiggniecie ustawionej temperatury, jesli zostat
niedawno podfaczony lub do Srodka zostata wloZzona nowa porcja zywnosci. To jest normalne.

e Do produktu wtozono ostatnio duzg ilo$¢ goracej zywnosci. >>> Do produktu nie wolno wktadac
gorgcej Zywnosci.

e Drzwi byly czesto otwierane lub byty otwarte przez dtuzszy czas. >>> Cigpfe powietrze
przedostajace sig do srodka spowoduje wydtuzenie pracy produktu. Nie nalezy za czesto otwierac
drzwi,

e Drzwi zamrazarki lub chtodziarki mogg by¢ uchylone. >>> Sprawd?, czy drzwi sg catkowicie
zamknigte.

e Produkt moze mie¢ ustawiong za niska temperature. >>> Ustaw wyzsza temperature i poczekaj az
Drodukt jg osiggnie.

e Uszczelka drzwi chtodziarki lub zamrazarki moze by¢ zabrudzona, zuzyta, uszkodzona lub
niepoprawnie utozona. >>> Oczysc lub wymien uszczelke. Uszkodzona/podarta uszczelka drzwi
spowoduje wydtuzenie dziatania produktu w celu utrzymania biezgcej temperatury.

Temperatura zamrazarki jest bardzo niska, ale temperatura chtodziarki jest odpowiednia.

e Temperatura komory zamrazarki jest ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyzszg temperature
komory zamrazarki i sprawdz ponownie.

Temperatura chtodziarki jest bardzo niska, ale temperatura zamrazarki jest odpowiednia.

e Temperatura komory chtodziarki jest ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyzsza temperature
komory chfodziarki i sprawdz ponownie.

Zywnosé przechowywana w szufladach komory chtodziarki jest zamarznigta.

e Temperatura komory chtodziarki jest ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyzsza temperature
komory zamrazarki i sprawdz ponownie.

Temperatura chtodziarki lub zamrazarki jest za wysoka.

e Temperatura komory chtodziarki jest ustawiona bardzo wysoko. >>> Nastawa temperatury komory
chfodziarki wplywa na temperature komory zamrazarki. Zmieri temperature komory chtodziarki lub
zamrazarki | poczekaj az odpowiednia komora 0siggnie ustawiony poziom temperatury.

e Drzwi byly czesto otwierane lub byty otwarte przez dtuzszy czas. >>> Nie nalezy za czesto otwierac
drzwi,

Drzwi mogg by¢ uchylone. >>> Catkowicie zamknij drzwi.

Produkt mdgt zosta¢ niedawno podtaczony lub do $rodka zostata wtozona nowa porcja zywnosci.
>>> To jest normalne. Produkt bedzie potrzebowat wigcej czasu na osiggniecie ustawionej
temperatury, jesli zostat niedawno podtaczony lub do Srodka zostata wioZzona nowa porcja Zywnosci.

e Do produktu wtozono ostatnio duzg ilos¢ gorgcej zywnosci. >>> Do produktu nie wolno wktadac
goracej Zywnosci.

Lodowka / Instrukcja obstugi 31/32 PL



Rozwigzywanie problemow

Wstrzasy lub hatas.

e Podtoze nie jest poziome lub wytrzymate. >>> Jesli produkt sig kotysze podczas powoinego
przemieszczania, wyreguluj ndzki w celu zrownowazenia produktu. Upewnij Sig tez, ze podfoze jest
wystarczajgco wytrzymate i uniesie proaukt.

e Wszelkie przedmioty umieszczone na produkcie mogg powodowac hatas. >>> Zdejmij wszelkie
przedmioty umieszczone na produkcie.

Produkt wytwarza dzwigki przeptywajgcego ptynu, rozpryskiwania itd.

e /asada dziatania produktu obejmuje przeptywy ptynu i gazu. >>> To jest Sytuacja normalna, a nie
awaria.

Z produktu stychac odgtos dmuchajacego wiatru.

e Produkt uzywa wentylatora w procesie chtodzenia. To jest sytuacja normalna, a nie awaria.

Na wewnetrznych $ciankach produktu wystepuje kondensacja.

e (Gorgca lub zimna pogoda zwigkszy zalodzenie i kondensacje. To jest sytuacja normalna, a nie
awaria.

e Drzwi byly czesto otwierane lub byty otwarte przez dtuzszy czas. >>> Nie nalezy otwierac drzwi za
czesto, a jesli sg otwarte nalezy je zamknac.

e Drzwi moga by¢ uchylone. >>> Catkowicie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnetrznej lub miedzy drzwiami produktu wystepuje kondensacja.

e Pogoda moze by¢ wilgotna i to zjawisko jest normalne w takich warunkach. >>> Po zmnigjszeniu
wilgotnosci kondensacja zniknie.

Nieprzyjemny zapach we wnetrzu.

e Produkt nie jest regularnie czyszczony. >>> Czysc wnetrze regularnie za pomoca gabki, ciepfej
wody i wody z weglanem.

e Niektdre pojemniki i opakowania mogg wywotywac nieprzyjemne zapachy. >>> Nalezy uzywac
pojemnikow i opakowar z materiatow niewydzielajgcych zapachow.

e Zywnos$¢ zostata umieszczona w nieszczelnych opakowaniach. >>> Zywnosc nalezy przechowywac
w Zamknigtych opakowaniach. Drobnoustroje moga sie rozprzestrzeniac z niezamknigtych
opakowari | powodowac nieprzyjemne zapachy.

e 7 produktu nalezy usuna¢ wszelkg przeterminowang i zepsutg zywnosc.

Drzwi sig nie zamykaja.

e (Opakowania zywnosci mogg blokowac drzwi. >>> Przesuri przedmioty blokujace drzwi.

e Produkt nie stoi catkowicie pionowo na ziemi. >>> Wyreguluj ndzki, aby zrdwnowazyc produkt.

e Podtoze nie jest poziome lub wytrzymate. >>> Upewnij sig, Ze podfoze jest poziome i wystarczajaco
wytrzymate oraz uniesie produkt.

Zaciat sie pojemnik na warzywa.
e Zywnos$¢ moze sie stykac z gorng czescia szuflady. >>> Zmieri utozenie zywnosci w szufladzie.

OSTRZEZENIE: Jesli problem nie zniknie po wykonaniu instrukcji podanych w tym rozdziale,
skontaktuj sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem. Nie probuj naprawiac produktu.
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Vazeni zakaznici,

Radi bychom Vam poskytli moznost k dosazeni optimalni G¢innosti naSeho vyrobku, ktery byl vyroben v
modernich zafizenich s dlikladnou kontrolou kvality.

Za timto ucelem si pred pouzitim vyrobku prosim pozorné prectéte celou pirucku a uschovejte si ji jako
referencni zdroj. Jestlize vyrobek predate jiné osobé, poskytnéte tento ndvod spolu s vyrobkem.

Uzivatelska prirucka zaijisti rychlé a bezpecné pouzivani vyrobku.

e Pred instalaci a pouZzitim vyrobku si prosim prectéte uzivatelskou prirucku.

e VZdy dodrZujte platné bezpecnostni predpisy.

e Mgjte uZivatelskou prirucku v dosahu pro budouci pouZiti.

e Prectéte si prosim vSechny dalSi dokumenty dodané s vyrobkem.

Nezapominejte, Ze tato UzZivatelska prirucka se mlize vztahovat na vice model(l vyrobkd. Prirucka jasné
ukdze vSechny variace riiznych model(.

Symboly a poznamky
V uzivatelské prirucce jsou pouzivany nasledujici symboly:

Duilezité informace a uzitené tipy.

Nebezpeci Zivota a majetku.

A Riziko zranéni elektrickym proudem.

Obal tohoto vyrobku je vyroben z
recyklovatelnych materiald, v so-
uladu s Narodnf legislativou pro
Zivotni prostredi.
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Bezpecnostni pokyny a zivotni prostredi

Tato ¢ast obsahuje bezpecnostni pokyny nezbytné
pro zabranéni nebezpeci zranéni a materidlnich
Skod. Nedodrzenim téchto pokyn(i zanikaji vSechny
typy zéruky vyrobku.

1.1. VSeobecna bezpecnost

e Tento produkt by nemély pouzivat osoby s
télesnym, smyslovym a mentalnim postizenim,
osoby bez dostatec¢nych znalosti a zkuSenosti,
nebo déti. Zafizeni mohou tyto osoby pouzivat
jen pod dohledem a po pouceni osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost. Nedovolte
détem hrét si s timto zafizenim.

eV pipadé poruchy pfistroj odpojte.

Po odpojeni pockejte nejméné 5 minut pred
opétovnym pfipojenim. Odpojte vyrobek,

kdyz se nepouziva. Nedotykejte se zastréky
mokryma rukamal! PFi odpojovani netahejte za
kabel, vZdy uchopte zastrcku.

e Pred zasunutim dovnitf otfete hrot sitové
zastrcky suchym hadrikem.

e Nezapojujte lednicku, pokud je zasuvka
uvolnénd.

e Pfjinstalaci, Udrzbé, GiSténi a opravach odpojte
vyrobek.

e Pokud se vyrobek nebude delSi dobu pouZivat,
odpojte jej a vyjméte potraviny.

e Nepouzivejte paru nebo Cistici prostredky s
parou pro Cisténi chladniCky a tani ledu uvnitr.
Para mUZe prijit do styku s elektrifikovanymi
oblastmi a zpdsobit zkrat nebo elektricky Sok!

e Nemyjte vyrobek stfikanim nebo polévanim
vodou na néj! Nebezpedi trazu elektrickym
proudem!

e \/ pripadé jeho poruchy vyrobek nepouzivejte,
protoze by mohlo dojit k Urazu elektrickym
proudem. Pfed tim, neZ cokoliv udéldte, se
obratte na autorizovany servis.

e \lyrobek zapojujte do uzemnéné zasuvky.
Uzemnéni musi byt provedeno kvalifikovanym
elektrikarem.

e Pokud produkt ma osvétleni typu LED, pro jeho
nahrazeni nebo v pfipadé jakéhokoliv problému
se obratte na autorizovany servis.

¢ Nedotykejte se mrazenych potravin mokryma
rukama! Mohou se nalepit na Vase ruce!

e Nepokladejte do mrazniCky tekutiny v lahvich a
plechovkach. Mohou vybuchnout!

e Tekutiny umistéte ve vzpiimené poloze a pevné
uzavrete jejich viko.

e Nestiikejte hoflavé latky v blizkosti vyrobku,
protoze se mliZe zapélit nebo explodovat.

¢ Nenechdvejte hoflavé materidly a produkty s
hoflavym plynem (spreje, atd.) v chladniéce.

e Nepokladejte nadoby obsahujici kapaliny
na horni ¢ast vyrobku. Voda stfikajici na
elektrifikované ¢asti mlize zplsobit Uraz
elektrickym proudem a nebezpeCi pozaru.

e Vystaveni produktu desti, snéhu, slunci a
vétru mlze zpUsobit elektrické nebezpeci. Pri
premistovani vyrobku jej netahejte drzenim za
rukojet dveri. Rukojet se m{Zze odtrhnout.

e Dbejte na to, aby nedoSlo k zachyceni jakékoliv
Casti vaSich rukou ¢i téla do jakychkoli z
pohybujicich se ¢asti uvniti vyrobku.

¢ Nevylézejte nebo se neopirejte o dvefe, zasuvky
a podobné Césti chladnicky. Mlze to mit za
nasledek pad vyrobku a zpiisobit poSkozeni
dildi.

e Dadvejte pozor, aby nedoSlo k privieni
napajeciho kabelu.

Chladnicka / Uzivatelska pirucka
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Bezpecnostni pokyny a zivotni prostredi

1.1.1 Varovani HC

Jestlize vyrobek obsahuje chladici systém ve
kterém se pouziva plyn R600a, zajistéte, aby

pfi pouzivani a pohybovani spotiebite nedoslo k
poSkozeni chladiciho systému a jeho potrubi. Tento
plyn je hoflavy. Pokud je chladici systém poSkozen,
zajistéte, aby bylo zafizeni mimo dosah zdroj(i ohngé
a okamZité vyvétrejte mistnost.

Stitek na vnitfni levé strané oznacuje druh
plynu pouzivaného v produktu.

(i

1.1.2 Pro modely s davkovacem vody

e Tlak pfivodu vody musi byt minimainé 1 bar a
max. 8 bard.

e Pouzivejte pouze pitnou vodu.

1 2. Ugel pouziti
Tento vyrobek je urCen pro domaci pouZiti. Neni
urcen pro komeréni pouziti.

e Spotfehi¢ by mél byt pouzivan pouze pro
skladovani potravin a népojd.

e Do chladnitky neukladejte citlivé produkty,
které vyzaduji fizené teploty (oCkovaci latky,
Iéky citlivé na teplo, zdravotnicky materidl,
atd.).

e \lyrobce nenese zadnou zodpovédnost za
piipadné Skody zplisobené nespravnym
pouzitim nebo nespravnou manipulaci.

e Zivotnost vyrobku je 10 let. Nahradni dily
potfebné pro funkénost tohoto vyrobku budou
pro toto obdobi k dispozici.

1.3. Bezpecnost déti

e (Obalové materidly uchovdvejte mimo dosah
déti.
Nedovolte détem, aby se s vyrobkem hraly.
Pokud je na dverich vyrobku zamek, KIi¢ drzte
mimo dosah déti.

1.4. Soulad se smérnici WEEE a
Odstranéni odpadti vyrobku
Tento vyrobek splfuje poZadavky smérnice
WEEE EU (2012/19/EU). Na tomto produktu je
zobrazen symbol klasifikace odpadu elektrickych
a elektronickych zafizeni (OEEZ).
Tento vyrobek byl vyroben z vysoce
kvalitnich materidl(i a komponent,
které Ize opétovné pouZit a které jsou
vhodné pro recyklaci. Na konci své
Zivotnosti spotiebiC nevyhazuijte spolu
- s béZnymi domdcimi a jinymi odpady.
Odneste jej do shérného centra pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.
Pro informace o téchto sbérnych stredisakach
se prosim obratte na mistni GFady.

1.5. Soulad se smérnici RoHS

e Tento vyrobek spliiuje pozadavky smémice
WEEE EU (2011/65/EU). Neobsahuije Skodlivé a
zakazang latky uvedené ve smémici.

1.6. Informace o baleni

e (Obalové materidly vyrobku jsou vyrobeny z
recyklovatelnych material(l v souladu s nasimi
narodnimi pfedpisy o Zivotnim prostiedi.
Nevyhazujte obalové materidly spolu s
domacimi nebo jinymi odpady. Vezméte je do
shérnych mist pro obalové materialy uréené
mistnimi orgdny.

4/32 CZ
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1- Mrazici prostor 10- Oddéleni Nulového stupné
2- Chladici prostor 11- Zasobniky na zeleninu
3- Ventildtor 12- Nastavitelné stojany
4- Prostor pro maslo a syr 13- Skladovaci prostory pro mrazené potraviny
5- Sklenéné police 14- Police ve dvefich mrazici ¢asti
6- Police ve dvefich chladici Casti 15- Icematic (Vyrobnik ledu)
7- PrisluSenstvi Minibar 16- Box pro skladovani ledu
8- Né&drZ na vodu 17- 0zdobné viko pro vyrobnik ledu

9- Pachovy filtr *\olitelné

[i]

“VoliteIné: Udaje v této uZivatelské piirucce jsou schematické a nemusi presné odpovidat vagemu
vyrobku. Pokud vas vyrobek neobsahuje piislusné ¢asti, tyto informace se vztahuji na ostatni modely.
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E Instalace

3.1. Spravné misto pro instalaci

Pro instalaci vyrobku se obratte na autorizovany
servis. Pro pfipravu produktu pro instalaci
vyhledejte informace v uzivatelské pfirucce

a ujistéte se, Ze jsou k dispozici pozadované
elektrické a vodovodni ndstroje. Pokud ne, pro
usporadani téchto nastrojli podle potieby se
obratte na elektrikdre a vodoinstalatéfi.

UPOZORNENI: Vjrobce nenese Z4dnou
odpovédnost za $kodu zpisobené praci
vykonanou neopravnénymi osobami.

UPOZORNENI: V priibéhu instalace musf
byt napdjeci kabel tohoto vyrobku odpojen.
Pokud tak neucinite, m(iZe to mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni!

UPOZORNENI: Pokud je rozpéti dveri
prili§ Uzké pro pfenesenti vyrobku,
odmontujte dverfe a otocte produkt na
bok, pokud to nefunguje, obratte se na
autorizovany servis.

> PP

e Pro zabranéni vibracim umistéte vyrobek na
rovny povrch.

o Umistéte vyrobek alespori 30 cm od radidtord,
kamen a podobnych tepelnych zdrojdi a alespor
5 cm od elektrickych trub.

o Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu
zafeni nebo jej neponechavejte ve vihkém
prostredi.

e \/yrobek pro své efektivni fungovani vyzaduje
dostatecnou cirkulaci vzduchu. Pokud bude
vyrobek umistén ve vyklenku, nezapomerite
nechat nejméné 5 cm odstup mezi produktem,
stropem a sténami.

e Neinstalujte vyrobek v prostfedi s teplotami pod
-5°C.

3.2. Piipojeni plastovych klinG
Pouzijte plastové kliny dodané s produktem pro
zajistén( dostate¢ného prostoru pro cirkulaci
vzduchu mezi vyrobkem a sténou.

1. Cheete-li pripojit kliny, odstrarite Srouby na vyrobku
a pouZijte Srouby dodané s kliny.

2. Pripevnéte 2 plastové Kliny na kryt vétrani jako jsou
zobrazeny na obrazku.

6/32 CZ
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Instalace

3.3. Nastaveni stojanti

Jestlize vyrobek neni v rovnovazné poloze, nastavte
predni nastavitelné stojany jejich otaéenim smérem
doprava nebo doleva.

U

3.4. Pfipojeni napajeni

UPOZORNENI: Pro napajeni nepouzivejte
rozsifené nebo sdruzené zasuvky.

UPOZORNENI: Poskozeny napéjeci
kabel musf byt vyménén autorizovanym
servisem.

Pfi umisténi dvou chladnic¢ek v prilehlé
pozici, mezi dvéma jednotkami nechte
vzddlenost nejméng 4 cm.

A\
/N
(i

¢ NaSe spole¢nost nenese odpovédnost za
pripadné Skody vznikié v dlisledku pouZiti bez
uzemnéni a pfipojeni napajeni v nesouladu s
vnitrostatnimi predpisy.

e 7asuvka napdjeciho kabelu musi byt snadno
pfistupnd i po instalaci.

e Pfipojte chladnicku k uzemnéné zasuvce s
Elektrickym napétim 220-240V/50Hz. Zastrcka
musi obsahovat pojistku 10-16A.

e Mezi zasuvkou a chladniCkou nepouzivejte
rozdvojku nebo prodiuzovaci kabel.

3.5. Pripojeni vody
(Volitelné)

UPOZORNENI: Bshem pipojovani
odpojte produkt a vodni ¢erpadlo (pokud je
K dispozici).

A\

Pfipojeni vodovodniho potrubi, filtru a zasobniku
vody vyrobku musi byt poskytnuty autorizovanym
servisem. Tento produkt mCZe byt pripojen k
z&sobniku vody nebo pfimo na vodovodni sit, v
zavislosti na modelu. Pro pfipojeni musi byt hadice
nejprve pripojena k vyrobku.

Zkontrolujte, zda jsou nasledujici dily doddvany pro
model vaseho vyrobku:

e QG

1. Pripojka (1 ks): Pouziva se pro pfipojeni hadice
k zadni Casti vyrobku.

2. Hadicova spona (3 kusy): Pouzivd se k
upevnéni hadice na sténu.

3. Vodni hadice (1 ks, délka 5 metrd, prlimér 1/4
col): Pouziva se k pfipojeni vody.

4. Adaptér pro baterii (1 ks): Zahrnuje porézni
filtr, ktery se pouZziva pro pripojeni k siti
studené vody.

5. Vodni filtr (1 ks *Volitelng): Slouzi k pripojeni
vodovodni sité do vyrobku. Vodni filtr se
nevyzaduije, pokud je k dispozici pfipojeni ke
zasobniku vody.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Instalace

3.6. Pripojeni vodovodni

hadice k vyrobku

Pro pfipojeni hadice k vyrobku postupujte

podie nasledujicich pokynii.

1. Odstrante pripojku na trysce adaptéru hadice
na zadni strané vyrobku a pfetdhnéte hadici
pres piipojku.

N

2. Hadici pevné zatlaGte dolli a pripojte ji k
adaptéru hadicové trysky.

3. Pfipojku utdhnéte rucné pro pfipevnéni na
adaptér hadicové trysky. Pripojku miiZete také
utdhnout pomoci hasaku nebo klesti.

4. Pripojte druhy konec hadice k vodovodni siti
(viz kapitola 3.7), nebo pfi pouziti zasobniku
vody, na vodni ¢erpadlo (viz kapitola 3.8).

3.7. Pripojeni k vodovodni siti

(Volitelné)

Pokud chcete pouzivat produkt jeho pfipojenim na
sit studené vody, ve vaSi domacnosti musi byt na
vodovodni siti studené vody instalovana standardni
1/2” pfipojka. Pokud neni k dispozici pripojka, nebo
pokud si nejste jisti, poradte se s kvalifikovanym
instalatérem.

1. Odpojte pfipojku (1) z adaptéru na kohoutek

1=

B)

1

2. Pripojte adaptér na kohoutek na vodovodni
ventil.

3. Pripojte pripojku na vodovodni hadici.

L

8/32 CZ
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Instalace

4. Pripojte pripojku na adaptér na kohoutek a
dotdhnéte jej rucné / ndstrojem.

5. Aby nedoslo k poskozeni, posunuti nebo
nahodnému odpojeni hadice, pouZijte klipy
poskytované pro fadné pripevnéni hadice.

2. Pripojte druhy konec vodovodni hadice k
vodnimu ¢erpadlu stisknutim hadice do
piivodu hadice na Cerpadle.

=

3. Umistéte a upevnéte hadici cerpadla do
zasobniku vody.

UPOZORNENI: Po zapnuti vodovodniho
kohoutku se ujistéte, zda ani na jednom
konci hadice voda neunika. V pfipadé
Uniku, vypnéte ventil a dotahnéte vSechny

spoje pomoci hasaku nebo klesti.

3.8. Pro produkty pouzivajici
zasobnik vody

(Volitelné)

Pokud pro pfipojeni vody k vyrobku chcete pouzit

z&sobnik vody, musi byt pouZzito vodni ¢erpadlo

doporu¢ené autorizovanym servisem.

1. Pfipojte jeden konec vodovodni hadice dodané
s Cerpadlem k vyrobku (viz 3.6) a postupuijte
podle nasledujicich pokyn(.

4. Po navazani spojeni pfipojte a spustte vodni
cerpadlo.

Prosim, po spusténi Cerpadia pockejte
2-3 minuty pro dosazeni poZzadované
ucinnosti.

(i

Pro pfipojeni vody se podivejte také
na uzivatelsky manual Gerpadia.

(i

PTi pouZiti zasobniku vody neni nutny
vodni filtr.

(i

3.9 Vodni filtr

(Volitelné)

Tento produkt m(iZe byt v zavislosti na modelu
vybaven internim nebo externim filtrem. Pro
pfipojeni vodniho filtru postupujte dle nasledujicich
pokynd.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Instalace

3.9.1.Upevnéni externiho
filtru na sténu (volitelné)

3. Pripojte filtr ve vzpfimené poloze na spojovaci
zafizeni filtru, jak je uvedeno na etiketé. (6)

UPOZORNENI: Nepripojuite filtr na
vyrobek.

A\

Zkontrolujte, zda jsou nasleduijici dily dodavany pro
model vaSeho vyrobku:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Pfipojka (1 ks): Pouziva se pro pfipojeni hadice
k zadni asti vyrobku.

2. Adaptér pro baterii (1 ks): Pouziva se pro
pripojeni na studenou vodu.

3. Porézni filtr (1 ks)

4. Hadicova spona (3 kusy): Pouziva se k
upevnéni hadice na sténu.

5. Zarizeni pro pfipojeni filtru (2 kusy): PouZiva se
Kk upevnéni filtru na sténu.

6. Vodni filtr (1 ks): Pouziva se pro pfipojeni
vyrobku k vodovodni siti. Vodni filtr neni nutny
pfi pfipojeni na zasobnik vody.

1. Plipojte adaptér na kohoutek na vodovodni
ventil,

2. Urcité umisténi pro pfipevnéni vnéjsiho filtru.
Pripevnéte spojovaci zafizeni filtru (5) na
sténu.

4. Pripevnéte hadici vystupujici z horni ¢asti filtru
k adaptéru vodovodni pfipojky vyrobku (viz
3.6.).

"~ |

Pripojeni by mélo vypadat jako je uvedeno na
obréazku nize.

10/32 CZ
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3.9.2.Vnitini filtr 1. Pfiinstalaci filtru musf byt aktivni indikétor “Ice
Vnitfni filtr dodavany s vyrobkem neni nainstalovan Off”. ZAPNETE / VYPNETE indikator pomoci
pfi dodani, prosim, pfi instalaci filtru postupujte tladitka “Ice” na obrazovce.

podle nize uvedenych pokynd.

Pripojeni vodovodu:

D e

2. Pro pfistup k vodnimu filtru odstrante zasobnik
na zeleninu (a).

I = D ——
Pfipojeni zasobniku vody:
1 ==l
O =
T | L
— =

Po pripojeni filtru prvnich deset
sklenic vody nepouZivejte.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka 11/32 CZ



Instalace

3. Tahem vytdhnéte kryt vodniho filtru.

Po odstranéni krytu nékolik kapek
vody miize vytékat, to je normdini.

4. Umistéte kryt vodniho filtru do mechanismu
a zatladte ho, dokud se nedosedne na své
misto.

\ o

5. Stisknutim tlacitka “Ice” na obrazovce zrusite
rezim “Ice Off”.

Vodni filtr vyCisti nékteré cizorodé ¢astice

ve vodeé. Ale nevycisti mikroorganismy ve

o
(i

Pro aktivaci obdobi vymény filtru viz
kapitola 5.2.

12/32 CZ
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n Priprava

4.1. Co udélat pro usporu energie

Pripojeni vyrobku k elektronickym
systémem pro Usporu energie je Skodlivé,
protoze miize dojit k poskozeni vyrobku.

A\

e Nenechavejte dvefe chladniCky oteviené po
delSi dobu.

¢ Nevkladejte do chladnicky horké potraviny nebo
napoje.

e Nepreplilujte ledniCku; blokovani vnitfniho toku
vzduchu sniZi chladici kapacitu.

e Hodnota spotfeby energie specifické pro
chladnicky se méfi s odstranénou horni
zasuvky zdstanou na svém misté a pfi
maximalnim zatizeni. Horni sklenéna police
mdZe byt pouZita v zavislosti na tvaru a velikosti
potravin, které maji byt zmrazeny.

e \/ zavislosti na funkcich tohoto vyrobku;
rozmrazovani zmrazenych potravin v
chladnéjSim prostoru zajisti isporu energie a
zachovani kvality potravin.

o Ujistéte se, Ze potraviny nejsou v kontaktu s
Cidlem teploty prostoru chladnicky popsaného
nize.

e —
]

4.2. Prvni uvedeni do provozu

Pred pouZitim chladniCky se ujistéte, ze byly

provedeny vSechny nezbytné pfipravy v souladu

s pokyny uvedenymi v kapitolach “Bezpe¢nostni

pokyny a zivotni prostredi” a “Instalace”.

¢ Nechte vyrobek béZet bez jidla v jeho nitru po
dobu 6 hodin a neotvirejte dvef'e, pokud to neni
nezbytné.

Je normdlini slySet zvuk, i kdyZ kompresor
neni aktivni, v déisledku stlacené kapaliny
a plynd v chladicim systému.

Je normdlni, Ze se predni hrany
chladnicky ohfeji. Tyto oblasti jsou
navrzeny tak, aby se zahfdl, za ucelem
zabranéni kondenzace.

G_] Kdyz se kompresor zapne, uslySite zvuk.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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I Pouzivani vyrobku

5.1. Indikacni panel
Indikaéni panely se mohou liSit v zavislosti na modelu vaSeho vyrobku.
PFi pouzivani chladnicky vdam budou pomdhat zvukové a vizualni funkce indikacniho panelu.

3

1. Indikdtor Chladiciho prostoru

2. Indikator poruchového stavu

3. Indikator teploty

4, Tlacitko funkce Dovolend

5. TlaGitko pro Nastaveni teploty

6. Tlacitko pro volbu Chladiciho prostoru
7. Indikator Chladiciho prostoru

8. Indikator Ekonomického rezimu

9. Indikator funkce Dovolend

*\olitelné

*Volitelné: Udaje uvedené v této uZivatelské piirucce jsou uréeny jako koncepty a nemus
[i] byt v dokonalém souladu s Vasim vyrobkem. Pokud vas vyrobek neobsahuije prislusné ¢asti,
vztahuiji se tyto informace na ostatni modely.
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Pouzivani vyrobku

1. Indikator Chladiciho prostoru
Svétlo Chladiciho prostoru se zapne pfi
nastavovani chladngjsi teploty v prostoru.

2. Indikator poruchového stavu
Tento snimac se aktivuje v pfipadg, Ze chladnicka

dostate¢né nechladi, nebo v pripadé poruchy Cidla.

KdyZ je aktivni tato kontrolka, indikétor teploty v
mrazicim prostoru zobrazi "E" a Indikator teploty
Chladiciho prostoru zobrazi ¢isla "1, 2, 3 ..." atd.
Cisla na ukazateli slouzf k informovani servisniho
personalu o poruse.

3. Indikator teploty
Oznacuije teplotu mrazici a chladici ¢asti.

4.Tladitko funkce Dovolena

Cheete-li aktivovat tuto funkci, stisknéte a podrzte
tlaCitko Dovolend po dobu 3 sekund. Pokud je
funkce Dovolena aktivni, na indikétoru teploty
Chladiciho prostoru se zobrazi napis "-" a v
chladicim prostoru nebude aktivni zadny proces
chlazeni. Tato funkce neni vhodna pro udrzovani
potravin v chladicim prostoru. Ostatni oddily budou
ochlazovdny s pfisluSnou teplotou nastavenou pro
kazdy prostor.

ZatlaCte tlaCitko Dovolena (”%’) Znovu pro
zruseni této funkcee.

5. Tlacitko pro Nastaveni teploty
Teplota prisludné prihradky se pohybuje v rozmezi
-24°C. ....-18°Ca8°C...1°C.

6. Tlacitko pro volbu Chladiciho prostoru
PouZijte Tlacitko pro volbu Chladiciho prostoru pro
prepindni mezi ¢astmi chladnicky a mraznicky.

7. Indikator Chladiciho prostoru

Svétlo Mraziciho prostoru se zapne pfi
nastavovani chladnéjsi teploty v prostoru.

8. Indikator Ekonomického rezimu

OznacCuje pokud chladniCka bézi v rezimu uspory
energie. Tento ukazatel bude aktivni, kdyz je
teplota v mrazniCce nastavena na -18° C.

9.Indikator funkce Dovolena
Oznaduje pokud je funkce Dovolend aktivni.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Pouzivani vyrobku

o 2101 @ % _[CK
w1 CJN I

10

1- Ekonomické pouZiti

2- Upozornéni na Vysokou teplotu / Poruchu
3- Rychlé chlazeni

4- Funkce Dovolena

5- Nastaveni teploty Chladiciho prostoru

6- Uspora energie (vypnuty displej)

7- Zamek klavesnice

8- Eco-fuzzy

9- Nastaveni teploty Chladiciho prostoru
10- Rychlé zmrazovani

*Volitelné: Udaje uvedené v této uZivatelské piirucce jsou uréeny jako koncepty a nemusi byt v
dokonalém souladu s Vasim vyrobkem. Pokud vas vyrobek neobsahuije prislusné ¢asti, vztahuji se tyto
informace na ostatni modely.
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Pouzivani vyrobku

1. Ekonomickeé pouziti

Tato znacCka se rozsviti, kdyz je mrazici ¢ast
nastavena na -18 ° C, na nejuspornéjsi nastaveni.
(ECO) Indikator ekonomického poufZiti se vypne,
kdy? je zvolena funkce rychlého chlazeni nebo
rychlého zmrazovani.

2. Upozornéni na Vysokou teplotu / Poruchu
Tento indikator (A) se rozsviti v pfipadé teplotnich
poruch nebo upozornéni na poruchy. Pokud se
tento indikdtor rozsviti, podivejte se, prosim na
kapitolu "Doporucené feSeni problémd" v této
prirucce.

3. Rychlé chlazeni (Rapid Gool)

KdyZ je funkce rychlého chlazeni zapnuta, rozsviti

se Indikator Rychlého chlazeni (’X‘) a Indikator tep-
loty Chladiciho prostoru zobrazi hodnotu 1. Pokud
znovu stisknete tlacitko Rychlé chlazeni, tuto funk-

ci zruSite. Indikdtor Rychlého chlazeni se vypne a vrati
se k normalnimu nastaveni. Funkce rychlého chlazeni
se automaticky zrusi po 1 hoding, pokud neni zruena
uzivatelem. Pro ochlazeni velkého mnoZstvi Gerstvych
potravin, stisknéte tlaCitko rychlého chlazeni pred
vloZenim potravin do chladiciho prostoru.

4. Funkce Dovolena

Pro aktivaci funkce Dovolena stisknéte tlacitko
Gislo (4) po dobu (®¥) 3 sekundy; tim se aktivuje
indikator rezimu dovolena (*f). Pokud je funkce
Dovolena aktivni, na indikatoru teploty Chladiciho
prostoru se zobrazi ndpis "-" a v chladicim
prostoru nebude aktivni zadny proces chlazeni.
Tato funkce neni vhodnd pro udrZovani potravin

v chladnéjSim prostoru. Ostatni oddily budou
ochlazovany s prisluSnou teplotou nastavenou pro
kazdy prostor. Stisknéte tlacitko funkce Dovolend
znovu pro zrudeni této funkce.

5. Nastaveni teploty Chladiciho prostoru
Po stisknuti tlaitka Cislo (5), teplota chladiciho
prostoru mdze byt nastavena na 8,7,6,5,4,3,2,
resp. 1. I

6. Uspora energie (vypnuty displej)

Po stisknuti tohoto tladitka (=) S€ rozsviti znak
tspory energie (===) a aktivuje se funkce Uspory
energie. Aktivace funkce Uspory energie vypne
vSechny ostatni zobrazeni na displeji. Pokud je
funkce Uspory energie aktivni, stisk libovolného
tlaCitka nebo otevieni dvifek deaktivuje funkci
Uspory energie a signly na displeji se vrati do
normalu. Opétovnym stisknutim tohoto tlacitka (e
) vypnete oznaCeni spory energie a deaktivujete
tim funkci Uspory energie.

7. Zamek klavesnice

Stisknéte tlacitko Zamku kldvesnice (33") souvisle
po dobu 3 sekund. Rozsviti se znak Zamku
kldvesnice (@) a aktivuje se zamek Kldvesnice:;
kdyZ je aktivovan zamek klavesnice, tlacitka
budou neaktivni. Znovu stisknéte tlacitko Zéamku
klavesnice nepfetrzité po dobu 3 sekund. Znak
Zamku kldvesnice se vypne a vypne se také

rezim zamku klavesnice. Stisknéte tlacitko Zamek
kldvesnice (@37, pro zabranéni zmény nastaveni
teploty chladnicky.

8. Eco-fuzzy

Pro aktivovani funkce Eco-fuzzy stisknéte a podrzte
tlaCitko Eco-fuzzy po dobu 1 sekundy. Kdyz je tato
funkce aktivni, mrazak se po dobu nejméné 6
hodin pfepne do ekonomického rezimu a rozsviti
se indikétor ekonomického vyuziti. Pro aktivovani

funkce @ Eco-fuzzy stisknéte a podrzte tladitko
Eco-fuzzy po dobu 3 sekund.

Indikdtor se rozsviti po 6 hodinéch, kdy je funkce
eco-fuzzy aktivni.

9. Nastaveni teploty Chladiciho prostoru
Teplota mraziciho prostoru je nastavitelnd.
Stisknuti tlacitka Cislo (9) umozni nastaveni teploty
mraznicky na -18, -19, -20, -21, -22, -23 a -24.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Pouzivani vyrobku

10. Rychlé zmrazovani

Pro rychlé zmrazeni stisknéte tlacitko Cislo (10)
¢imz aktivujete indikator rychlého zmrazovani (’X‘).
Kdy? je funkce rychlého zmrazovani zapnutd,
rozsviti se Indikator Rychlého zmrazovani (

) a Indikator teploty mraziciho prostoru zobrazi
hodnotu -27. Pokud znovu stisknete tladitko Rychlé
zmrazovani, tuto funkci zruSite. Indikator Rychlého
zmrazovani se vypne a vrati se k normainimu
nastaveni. Funkce rychlého zmrazovani se
automaticky zrusi po 24 hodindch, pokud neni
zruSena uzivatelem. Pro zmrazeni velkého mnozstvi
¢erstvych potravin, stisknéte tlacitko rychlého
zmrazovani pfed vloZenim potravin do mraziciho
prostoru.

18/32 CZ
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Pouzivani vyrobku

12
11

8.

9.

Noa~rwdh =

Key Lock

Dispenser Vacation

Nastaveni teploty mraziciho prostoru

Ekonomicky provoz

Chybovy stav

Nastaveni teploty Chladiciho prostoru

Rychlé chlazeni

Funkce Dovolena

ZruSeni Zamku kldvesnice / Upozornéni na vyménu
filtru

Volba Vody, Roztfi§tény ledu, a Ledovych kostek
Zapnuti / Vypnuti vyroby ledu

10. Zapnuti / Vypnuti displeje
11. Autoeco
12. Rychlé zmrazovani

dokonalém souladu s VaSim vyrobkem. Pokud vas vyrobek neobsahuije prislusné ¢asti, vztahuijf se tyto

m *Volitelné: Udaje uvedené v této uZivatelské piirucce jsou uréeny jako koncepty a nemusi byt v
informace na ostatni modely.

Chladnitka / Uzivatelska prirucka

19/32 CZ




Pouzivani vyrobku

1. Nastaveni teploty mraziciho prostoru
Stisknuti tlacitka (*[ ) &islo (1) umozni nastaveni
teploty mraznicky na -18, -19, -20, - 21, -22, -23,
-24a-18 ...

2. Ekonomicky provoz

0OznaCuje pokud chladnicka bézi v rezimu dspory
energie. Tento ukazatel bude aktivni, kdyz je teplota
mrazni¢ky nastavena na -18 nebo je energeticky
tsporné chlazeni zapnuto prostfednictvim funkce
eco-extra. (ECO)

3. Chybovy stav

Tento snimac se aktivuje v pfipadg, Ze chladnicka
dostatecné nechladi, nebo v pfipadé poruchy Cidla.
N

Kdy? je aktivni tato kontrolka, indikator teploty v
mrazicim prostoru zobrazi "E" a Indikator teploty
Chladiciho prostoru zobrazi ¢isla "1, 2, 3 ..." atd.
Cisla na ukazateli slouzi k informovéni servisniho
personalu o poruse.

4. Nastaveni teploty Chladiciho prostoru

T
Po stisknuti tlacitka @ ) Cislo (4), teplotu
chladiciho prostoru miize byt nastavena na
8,7,6,5,4,3,2, resp. 1.

5. Rychlé chlazeni

Pro rychlé chlazeni stisknéte tlacitko Cislo (5), ¢imz
aktivujete indikdtor rychlého chlazeni ({%}).
Stisknéte toto tladitko znovu pro vypnuti této
funkce.

Tuto funkci pouZijte pfi vkladani Cerstvych

potravin do chladiciho prostoru nebo pfi rychlém
ochlazovani potravinovych polozek. Pfi aktivaci
této funkce, bude chladnicka zapnuta po dobu 1
hodiny.

6. Funkce Dovolena

Pokud je funkce Dovolend ("2 aktivni, na
indikétoru teploty Chladiciho prostoru se zobrazi
napis "-" a chladicim prostoru nebude aktivni
Zadny proces chlazeni. Tato funkce neni vhodna
pro udrzZovani potravin v chladnéjSim prostoru.
Ostatni oddily budou ochlazovény s pfisluSnou
teplotou nastavenou pro kazdy prostor.
Stisknéte tlacitko funkce Dovolend znovu pro
zruSeni této funkce. (*f)

7. ZruSeni Zamku klavesnice / Zamku klavesnice
/ Upozornéni na vyménu filtru

Stisknéte tlacitko (6) Zamku klavesnice a aktivujte
Zamek kldvesnice. MiZete také pouZzit tuto

funkci pro zabranéni zmény nastaveni teploty v
chladni¢ce. Filtr chladniCky musi byt nahrazen
kazdych 6 mésicl. Pokud budete postupovat podie
pokyn(i v kapitole 5.2, chladnicka automaticky
vypocitd zbyvajici ¢as a jakmile vyprsi doba filtru,
rozsviti se indikator Upozornéni na vymeénu filtru (
).

Stisknéte a podrzte tlagitko (937 po dobu 3
sekund pro vypnuti indikatoru Upozornéni na
vymeénu filtru.

8. Volba Vody, roztristény ledu, a Ledovych
kostekm ) .
Prejdéte na vybér vody&lwi/), ledovych kostek (w
) a roztfisténého ledu (\,/) pomoci tlacitka Cislo 8.
Aktivni indikator zdistane svitit.

9. Zapnuti / Vypnuti vyroby ledu

Stisknéte tladitko (Q«?) Cislo (9) pro zruSeni (

off =) nebo aktivaci on  —) vyroby ledu.
10. Zapnuti / Vypnuti displeje

Stisknéte tlacitko Cislo (10) pro zruseni (

off) nebo aktivaci (=== on) vypnuti /
zapnuti displeje.

20/32 CZ
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Pouzivani vyrobku

11. Autoeco

Stisknéte tlacitko Auto eco (@3'), ¢islo (11), po
dobu 3 sekund pro aktivaci této funkce. Pokud
dvere zlistanou zaviené delsi dobu kdyZ je tato
funkce aktivovana, chladici ¢ast se prepne do
ekonomického rezimu. Stisknéte toto tlacitko znovu
pro vypnuti této funkce.

Indikator se rozsviti po 6 hodindch, kdy je funkce
Autoeco aktivni. (@)

12. Rychlé zmrazovani

Stisknéte tlacitko (’X‘) Cislo (12) pro rychlé
zmrazovani. Stisknéte toto tlacitko znovu pro
vypnuti této funkce.

5.2. Aktivace upozornéni pro
nahrazeni vodniho filtru

(Pro chladnicky pfipojené k vodovodu a
zahrnujici filtr)

Aktivace upozornéni pro nahrazeni vodniho filtru se
nastavuje zplisobem, jak je popsano nize.

1. Stisknéte tlacitko A (Zdmek klavesnice) kdyz je
chladnicka v provozu.

C| i
 -EH:.s .EE L
Q@ =

@

—aZ I e 8 =

Display Ice Dispenser KeyLock  vacati
[ =T

A
2. Poté stisknéte nasledujici tlacitka v tomto

poradi
P T ORI [ LLE1 Y
3] =H=}-% ¢

1. Tlacitko Dovolena

2. Tlacitko pro Nastaveni teploty chlazeni

3. Tlacitko pro Nastaveni Rychlého chlazeni

4. Tlacitko pro Nastaveni teploty mrazeni

Pokud tlacitka nejsou stlatené v daném poradi, se
kontrolka tlagitka | se vypne, zazni kratky akusticky
signal a rozsviti se Indikator upozornéni pro
nahrazeni vodniho filtru.

Funkce automatického vypoctu Zivotnosti filtru

je standardné neaktivni. Tato funkce musi byt
aktivovana pro produkty obsahuijici filtr. VaSe
chladnicka bude automaticky indikovat potiebu
nahrady filtru v obdobich po 6 mésicich. Opakovani
tohoto procesu, kdyz je automaticky vypocet
Zivotnosti filtru aktivni, zrusi tuto funkci.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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Pouzivani vyrobku

5.3. Pouzivani davkovace vody 5.4. PInéni nadrze davkovace vody
(u nékterych modeli) Oteviete viko nadrze na vodu, tak jak je
zndzornéno na obrdzku. Naplite ji Cistou pitnou
vodou. Zavfete viko.

Prvnich nékolik sklenic vody odebrangé z
davkovace vody bude obvykle teplych.

Pokud se davkovac vody nepouziva delSi
m dobu, abyste ziskali Cistou vodu, prvni

sklenice vody wylijte.

Po prvnim provozu budete muset pro ziskani
studené vody pockat pfiblizné 12 hodin.
Pomoci displeje vyberte moznost vody, pak
vytahnéte packu pro ziskani vody. Kratce po
stisknuti packy zvolte pohar.

06666648
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Pouzivani vyrobku

5.5. Ci$téni nadrze na vodu

Vlyberte nadrz na vodu uvnit police dvef.

Odpojte ji drzenim za obé strany dveini

police.

Drzte obé strany vodni nadrze a odstraiite ji v 45°
thlu.

Vyjméte a vyCistéte viko nadrze na vodu.

Nenaplfiujte nddrZ na vodu ovocnou
Stévou, Sumivymi napoji, alkoholickymi

napoji nebo jinymi kapalinami
nekompatibilni pro pouZiti s davkovacem

vody. Pouzivani téchto kapalin m{ize

zplisobit poruchu a poskozeni davkovace

vody. PouZiti davkovace vody timto
zplisobem neni v souladu se zarukou.
Chemické latky a aditiva v téchto ndpojich
/ kapalindch mohou zp(isobit materialni
Skody na vodni nadrzi.

Vodni nadrz a komponenty davkovace
vody neni mozné ¢istit v mycce nadobi.
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Pouzivani vyrobku

5.6. Cerpani ledu / vody

(Volitelné) .
Pro Cerpani vody (\%/) /,ledovych kostek (g

) / roztfisténého ledu (\,‘J) pouzijte displej a
vyberte pfisluSnou volbu. Cerpejte vodu / led

stlacenim packy davkovace vody smérem dopredu.

-
14

Pfi pfepinani mezi Iedqumi kostkami (\e/) /
roztfigténym ledem (\5/ ) mliZe byt predchozi typ
ledu propustén jesté nékolikrat.

= = =L
CIClzom = IZIZ] g‘

e Pred zahdjenim prvniho Cerpéni ledu z
ledového / vodniho ddvkovace musite pockat
priblizné 12 hodin. Z davkovace nemusi
vychdzet led, pokud v zasobniku ledu neni
dostatek ledu.

o Nepouzivejte prvnich 30 kus ledovych kostek
(3-4 litry) vyrobenych po prvnim provozu.

e \/ pripadé vypadku elektrické energie nebo
docasné poruchy, led se miize ¢astecné
roztavit a znovu zmrazit. To zpiisobi, 7e se kusy
ledu vzdjemné spoji. V pripadé delSiho vypadku
nebo poruchy, se led mliZe roztavit a uniknout.
Pokud se setkdte s timto problémem, odstrarite
led z ledového zasobniku a vyGistéte zasobnik.

f UPOZORNENI: Vodni systém wjrobku

miiZe byt zapojen pouze do vodovodu se
studenou vodou. Nepfipojujte k vedeni
teplé vody.

e \/yrobek pfi prvnim uvedeni do provozu nemusi
vypoustét vodu. To je zplisobeno vzduchem
v systému. Vzduch musf byt ze systému
vypustén. Pro provedeni stisknéte packu
davkovace vody po dobu 1-2 minut, dokud
ddvkovade vody vypusti vodu. Pogatecni priitok

vody m(ize byt nepravidelny. Po vypusténi
vzduchu ze systému voda potece obvyklym
zptisobem.

e P¥i prvnim pouZiti filtru m{iZze byt voda kalna,
prvnich deset sklenic vody wylijte.

e Po prvni instalaci budete muset pro ziskani
studené vody pockat pfiblizné 12 hodin.

e Systém vody vyrobku je urcen pouze pro Cistou
vodu. NepouZzivejte zadné jiné napoje.

e Doporucuje se odpojit pfivod vody v pfipadé, ze
vyrobek nebudete delSi dobu pouzivat, béhem
dovolené apod..

e Pokud se davkovac vody nepouziva delSi dobu,
prvni 1-2 sklenice vypousténé vody mohou byt
teplé.

5.7. Odkapavaci zasobnik

(volitelny)

Voda kapajici z davkovaCe vody se hromadi v misce
na odkapavani, neni k dispozici odvedeni vody.
Vytahnéte zasobnik na odkapavani nebo zatlacte na
jeji hrany a vyjméte zasobnik. Nasledné mizete vodu
uvnitr misky na odkapavani vylit.

U pm- = mel
R =L I = = ]e
Zaz FEZ es =

Oiplay ke Dipenser Keriod Vacation
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Pouzivani vyrobku

5.8. Oddéleni Nulového stupné
(Volitelné)

Pouzijte tento prostor pro udrzeni lahddek nebo
masnych vyrobk{ pro okamZitou spotiebu pri
nizSich teplotach. Do tohoto prostoru nepokladejte
ovoce a zeleninu. MiiZete rozsifit vnitfni objem
vyrobku tim, Ze odstranite nékteré oddéleni

s nulovym stupném. Pokud chcete odstranit
oddélenti, jednoduse jej potahnéte ven, zvednéte a
vytahnéte.

5.9. Zasobnik na zeleninu

Zasobnik na zeleninu chladnicky je navrzen tak,
aby zelenina zdstala Cerstva pfi zachovani své
vihkosti. Za timto dcelem je celkova cirkulace
chladného vzduchu v zasobniku na zeleninu
intenzivnéjSi. Skladujte ovoce a zeleninu v tomto
prostoru. UdrZujte zeleng, listnaté zeleniny a ovoce
oddéleng, aby se prodlouzila jejich Zivotnost.

5.10.Modré svétlo

(Volitelné)

Zasobnik na zeleninu vyrobku produkuje modré
svétlo. Zelenina v zasobniku bude pokracovat ve
fotosyntéze pod Ucinkem vinové délky modrého
svétla a zlistane Zivad a svéZi.

5.11.lonizator

(Volitelné)

loniza¢ni systém ve vzduchovém potrubi chladici
Casti slouzi k ionizaci vzduchu. Emise negativnich
iont(i eliminuje bakterie a dalsi molekuly
zplisobujici zapach ve vzduchu.

5.12.Minibar

(Volitelné)

Minibar police ve dvefich chladnicky mlZe byt
pristupna bez otevieni dvefi. To vam umozni
snadny pfistup k ¢asto spotfebovanym potravindm
a napojiim z chladnicky. Chcete-li otevrit kryt
minibaru, zatlacte ho svyma rukama a zatahnéte
smérem K Sobg.

f UPOZORNENI: Nepokladejte, nekvacte

ani nepokladejte tézké predmeéty na kryt

minibaru. Mohlo by dojit k poSkozeni

vyrobku nebo by Vam mohlo zpiisobit
zranéni.

Pro zavfeni tohoto prostoru jednoduSe zatlacte

horni ¢ast krytu smérem dopiedu.

5.13.Pachovy filtr

(volitelny)

Pachovy filtr v prostoru vzduchového potrubi

chladice zabrani vzniku nezadouciho zapachu.

Chladnicka / Uzivatelska prirucka
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5.14.Icematic a box pro
skladovani ledu

(Volitelné)

Naplnite icematic vodou a uloZte jej na

své misto. Led bude pfipraven asi po

dvou hodinach. Pfi vybéru ledu Icematic
neodstrariujte.

Otocte tlacitka na ledové komore v pravém
sméru 0 90°, led vypadne do niZe ulozeného
Boxu pro skladovani ledu. Nasledné mlZete
vybrat zasobnik ledu a podavat led.

Box pro skladovani ledu je urCen pouze
pro uchovavani ledu. Nenapliujte ho
vodou. Mohlo by dojit k jeho zlomeni.

(i)

5.15.Vyrobnik ledu

(volitelné)

Vyrobnik ledu se nachdazi v horni ¢asti krytu
mraznicky.

Uchopte drZzadla na strandch ledové nadrze a
pohybujte s nim nahoru az do jeho odstranéni.
Vyberte Ozdobné viko pro vyrobnik ledu pohybem
smérem nahoru.
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5.16.Zmrazovani ¢erstvych potravin

e (Chcete-li zachovat kvalitu potravin, potraviny
umistény v mraznice musi byt zmrazeng tak
rychle, jak je to mozné, z toho dlivodu pouZzijte
funkci rychlého zmrazeni.

e Zmrazeni potravin v ¢erstvém stavu prodlouZi
dobu jejich skladovani v mrazni¢ce.

e Zabalte potraviny do vzduchotésnych baleni a
t8sné je uzaviete.

e Ujistéte se, Ze potraviny jsou pred vioZzenim
do mraznicky zabalené. Misto tradi¢niho
obalového papiru pouzijte krabice do mrazaku,
staniol a papir odolny proti vihkosti, igelitové
sacky nebo podobné obalové materialy.

e Pred zmrazenim oznaCte kazdé baleni potravin
napsanim data na jejich obal. To vdm umozni
urCit Cerstvost kazdeho baleni pii kazdém
potravin v predni ¢asti, abyste zajistili, ze budou
pouzity jako prvni.

e Zmrazené potraviny musi byt pouzity ihned po
rozmrazeni a nemély by byt znovu zmrazeny.

e Nezmrazujte velké mnozstvi potravin najednou.

5.17.Doporuceni pro skladovani

zmrazenych potravin

Chladici prostor musi byt nastaven na méné nez

-18° C.

1. Umistéte potraviny do mraznicky co
nejrychleji, aby nedoslo K jejich rozmrazent.

2. Pred zmrazenim zkontrolujte polozku “Datum
spotfeby” na obalu abyste se ujistili, ze jesté
nevyprsel.

3. Uijistéte se, Ze baleni potravin neni poskozeno.

5.18.Podrobnosti 0 mraznicce

Podle norem IEC 62552, mrazak musi mit
schopnost zmrazit 4,5 kg potravin na teplotu
-18°C nebo nizsi do 24 hodin na kazdych 100
litr objemu mraziciho prostoru. Potraviny mohou
byt zachovany po delSi dobu pouze pfi teploté do
teploty -18°C. Potraviny m{Zete udrZovat ¢erstvé
po dobu nékolika mésicd (v mrazaku na nebo pod
teplotou -18 © C).

Potraviny které maji byt zmrazeny nesmi pfijit

do kontaktu s jiz zmrazenymi potravinami uvnitf
mraznicky z dlvodu zabranéni jejich ¢astecnému
rozmrazeni.

Nastaveni Nastaveni .
Mrazici 4sti | Chladici casti U
-18°C 4°C Toto je vychozi, doporuceno nastaveni.
320 %2 nebo 4°C Tyto nastaveni se doporuCuii pro teploty nad 30 ° C.

. , o PouZijte je pro zmrazeni potravin v kratké dobé, bude spotiebi¢ se
Rychle mrazeni 4°C pii dokonCeni procesu znovu nastavi na pfedchozi nastaveni.
-18°C nebo Pouzijte toto nastaveni, pokud si myslite, Ze chladici prostor neni
iz 2°C dostatecné studeny vzhledem k teploté prostiedi nebo ¢asté

otevirani dvef.
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Pouzivani vyrobku

Zeleninu uvarte a vodu odfiltrujte pro prodlouzeni
doby zmrazeného skladovani. Po filtraci dejte

jidlo do vzduchotésnych baleni a umistéte jej v
mrazniCce. Bandny, raj¢ata, hlavkovy saldt, celer,
varené vejce, brambory a podobné potraviny
nezmrazujte. Zmrazeni téchto potravin jednoduse
snizi nutricni hodnoty a kvalitu téchto potravin,
jakoz i zplisobi jejich pfipadné znehodnoceni, které
je zdravi Skodlivé.

5.19.Umisténi jidla

Police v Rlzny mrazené zbozi jako jsou
- v, .. | Maso, ryby, zmrzlina, zelenina
mrazici casti apod..
. Potraviny v hrnci, talife a krabice
Eﬁ:ﬁc\? casti | S vicky, vejce (v krabicich s
vickem)
S\(/)lel(;ighve Malé a balené potraviny nebo
chladici gasti | "2PO®
Zasobnik na ,
Seleninu Ovoce a zelenina
Cast pro Lah(idky (potraviny pro snidang,
cerstvé masné vyrobky, které maji byt
potraviny konzumovany v kratké dobé)

5.20.Upozornéni na oteviené dvere
(volitelné)

Pokud dvefe vyrobku ziistanou oteviené po dobu
1 minuty, zazni akustické upozornéni. Akusticky
upozornéni ztichne, kdyz jsou dvefe zaviené nebo
po stisknuti libovolného tlacitka na displeji (pokud
je k dispozici).

5.21.Vnitini osvétleni

Ve vnitfnim osvétleni se pouziva LED lampa. V
piipadé jakychkoliv problém0 s touto lampou se
obratte na autorizovany servis.
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Cistéte produkt pravidelng, &im? prodlouZite jeho
Zivotnost.

UPOZORNENI: Pred &isténim chladnicku
odpojte od napajenti.

A\

e Nikdy nepouZivejte ostré a drsné nastroje,
mydlo, domdci Cistici prostredky, Cistici prasky,
plyn, benzin, laky a podobné latky na Cisténi.

e Rozpustme IZicku uhlicitanu ve vodé. Navihcete

kousek hadry ve vodé a vyzdimejte ji. Otfete
pfistroj s touto latkou a d(ikladné osuste.

e Davejte pozor, aby se voda nedostala do krytu
lampy a jinych elektrickych ¢asti.

e \/yCistéte dvefe pomoci vihkého hadfriku.
Odstrante vSechny polozky uvnitf pro vyjmuti
policek ze dvefi a samotné chladnicky.

Zvednéte dveni police az do jejich odpojeni se.

VyCistéte a osuste police, pak je umistéte zpét
na jejich misto zasunutim shora.

e Nepouzivejte chlorovou vodu nebo
Cistici prostredky na vnéjSim povrchu a
pochromovanych ¢éastech vyrobku. Chlor mlize

na takovych kovovych povrsich zpGsobit korozi.

6.1. Prevence pred zapachem

Vyrobek je vyroben bez jakychkoliv pachovych

latek. Nicméng, udrzovani jidla v nespravnych

¢astech a nespravné Gisténi vnitfnich povrchd
mize vést k zapachu.

Aby k tomu nedoSlo, ocistéte vnitfek se sodovou

vodou kazdych 15 dni.

e Uchovavejte potraviny v uzavienych obalech.
Mikroorganismy se mohou z neuzavienych
potravin rozsifit a zplisobit zapach.

e Nenechavejte potraviny se zaSlym datem
spotieby a zkazené potraviny v chladnicce.

6.2. Ochrana plastovych povrchii
Olej vytekly na plastové povrchy mize poskodit
povrch a musi byt ihned umyty teplou vodou.
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Reseni problémd

NezZ se obratite na servis, viz nasleduijici seznam. Mize Vam to usetfit Cas i penize. Tento seznam
obsahuje Casté stiznosti, které nejsou spojeny s chybnym zpracovanim nebo poSkozenim materilu.
Nékteré funkce uvedené v tomto dokumentu se nemusi vztahovat na vas produkt.

Chladnicka nefunguije.

e 7astrCka neni UpIné nasazena. >>> Zapojte ji Upiné do zdsuvky.

e Pojistka pripojena do zasuvky kterd napdji produkt nebo hlavni pojistka je spalend. >>>
Zkontrolujte pojistky.

Kondenzace na boéni sténé chladiciho prostoru (MULTI ZONA, CHLADICI, KONTROLNi a FLEXI ZONA).

Prostfedi je pfiliS chladné. >>> Neinstalujte vyrobek v prostiedi s teplotami pod -5°C.

Dvere se oteviraji pfili§ Casto >>> Dbejte na to, abyste dvere vyrobku neotvirali prilis ¢asto.

Prostredi je pfiliS vihké. >>> Neinstalujte vyrobek ve vihkém prostred.

Potraviny obsahujici tekutiny jsou uchovavany v neuzavienych nadobdch. >>> Uchovdvejte

potraviny, které obsahuji tekutiny v uzavienych nddobdch.

e Dvefe vyrobku byly ponechany oteviené. >>> Nenechavejte dvere chladnicky otevieng po delsi
dobu.

e Termostat je nastaven na pfiliS nizkou teplotu. >>> Nastavie termostat na vhodnou teplotu.

Kompresor nepracuje.

eV piipadé nahlého vypadku proudu nebo vytazeni napdjeciho kabelu a po jeho opétovném pripojeni
tlak plynu v chladicim systému vyrobku neni vyvazeny, coz spusti tepelny jistic kompresoru. Produkt
se restartuje po priblizné 6 minutdch. Kdyz se vyrobek po uplynuti této doby restartovdn, obratte se
na servis.

e Je aktivni rozmrazovani. >>> To je normaini pro chladnicku s plné automatickym rozmrazovanim.
Odmrazovani se provaai pravidelné.

e Produkt neni zapojen do elektrické sité >>> Ujistéte se, Ze napdjeci kabel je zapojen.

e Nastaveni teploty je nespravné. >>> Zvolte odpovidajici nastaveni teploty.

e Neni proud. >>> Produkt bude naddle fungovat normainé po obnoveni napdjen.

Provozni hluk chladnicky se pfi pouzivani zvySuje.

e Provozni vysledky tohoto vyrobku se mohou liSit v zavislosti na zméndch teploty okolniho prostredi.
To je normdlini a nejednd se o0 zdvadu.

Chladnicka bézi prilis ¢asto nebo pfilis dlouho.
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Novy vyrobek mze byt vétsi neZ ten predchozi. VEtSi vyrobky budou pracovat po delSi dobu.
Teplota v mistnosti mCZe byt vysoka. >>> Vyrobek bude v mistnosti s vyssi teplotou spustén po
delsi dobu.

Vyrobek mohl byt zapojen neddvno nebo v ném byly umistény nové polozky potravin. >>> Vyrobek
dosdhne nastavenou teplotu déle, kdyz byl jen pravé zapojen nebo do néj byly umistény nové
potraviny. To je normaini.

Do vyrobku bylo v posledni dob& umisténo velké mnozstvi teplého jidla. >>> Nepoklddejte horké
jidlo do vyrobku.

Dvere byly Casto oteviené nebo zlstaly oteviené po delSi dobu. >>> Teply vzduch pohybujici se
uvnitt zpdsobi, Ze vyrobek bude v provozu déle. Neotvirejte dvere chladnicky prilis casto.

Dvefe mraznicky nebo chladnicky mohli z(istat pootevieng. >>> Zkontrolujte, zda jsou dvere Upiné
zavrené.

\lyrobek miZe byt nastaven na prili§ nizkou teplotu. >>> Nastavte teplotu na vyssi stuper a
pockejte, aZ vyjrobek dosahne nastavenou teplotu.

Podlozky dvefi chladnicky nebo mrazniky mohou byt $pinavé, opotfebovang, rozbité nebo
nespravné nasazené. >>> Vycistéte nebo vymerite podlozky. PoSkozené / rozirhané podlozky dverf
zpusobi, Ze vyrobek bude béZet delsi dobu pro zachovdni aktudlni teploty.

Teplota mrazeni je velmi nizka, ale teplota chladice je dostauijici.

Teplota prostoru mrazniCky je nastavena na velmi nizky stupeil. >>> Nastavte teplotu v mraznicce
na vyssi stuper a znovu zkontrolujte.

Teplota chlazeni je velmi nizka, ale teplota mraznicky je dostacuijici.

Teplota prostoru chladniCky je nastavena na velmi nizky stuperi. >>> Nastavte teplotu v chladnicce
na vyssi stuperi a znovu zkontrolujte.

Potraviny uchovavané v chladnéjSich zasuvek prostor jsou zmrazeny.

Teplota prostoru chladniCky je nastavena na velmi nizky stupen. >>> Nastavte teplotu v mraznicce
na vyssi stupen a znovu zkontrolujte.

Teplota v chladniGce nebo v mraznicce je piilis vysoka.

Teplota prostoru chladnicky je nastavena na velmi vysoky stuperi. >>> Nastaveni teploty chladici
cdsti ovliviiuje teplotu v mraznicce. Zmerite teplotu v chladici nebo mrazici ¢casti a pockejte, dokud
prislusné prihrddky dosahnou nastavenou troveri teploty.

Dvere byly Casto oteviené nebo zlistaly oteviené po delSi dobu. >>> Neotvirejte dvere chladnicky
prili Casto. )

Dvefe mohou byt pooteviena. >>> Uplné zavrete dvere.

Produkt mohl byt zapojen neddvno nebo v ném byly umistény nové polozky potravin. >>> To je
normaini. Vyrobek dosahne nastavenou teplotu déle, kdyz byl jen pravé zapojen nebo do néj byly
umisteny noveé potraviny.

Do vyrobku bylo v posledni dobé umisténo velké mnozstvi teplého jidla. >>> Nepoklddejte horke
jidlo do vyrobku.

Trese se nebo vydava hluk.
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e Podlaha neni ve vodovdze nebo neni odolind. >>> Pokud se vyrobek tese, kdyz se pomalu
pohybuje, nastavte stojany na vyrovnani vyrobku. >>> Ujistéte Se také, Ze podlaha je dostatecné
odolnd k tomu, aby unesla produkt,

e VSechny poloZky umisténé na vyrobku mlzou zpQsobit hluk. >>> Odstrarite vSechny poloZky
umisténé na vyrobku.

Vyrobek vytvari hluk tekouci, stfikajici kapaliny apod..

e Princip fungovani tohoto vyrobku je zaloZen na toku kapalin a plynu. >>> To je normaini a nejednd
se 0 zdvadl.

Z vyrobku zni zvuk jako vanouci vitr.

e \lyrobek pro proces chlazeni pouzivé ventilator. To je normdini a nejednd se o zdvadu.

Na vnitinich sténach vyrobku se vytvoril kondenzat.

e Horké nebo vihké poCasi zvySi ndmrazu a kondenzaci. To je normaini a nejedna se o zavadu.

e Dvef'e byly Gasto oteviené nebo zlistaly oteviené po delsi dobu. >>> Neotvirgjte dvere prilis casto,
pokud zistaly otevieny, zaviete je.

e Dvefe mohou byt pooteviena. >>> Upiné zaviete dvere.

Vytvari se kondenzat na vnéjsi strané vyrobku nebo mezi dvermi.

o Okolni prostfedi mdze byt vihké, je to naprosto normaini ve vinkém pocasi. >>> Kondenzace se
rozptyli, kdyz se snizi vihkost.

Interiér zapacha.

e Produkt nenf pravidelné ¢istén. >>> Pravidelne cistéte vnitfek pomoci houbicky, teplé vody a
sycené vody.

o Neékteré baleni a obalové materidly miize zplisobit zapach. >>> PouZivejte baleni a obalové
materidly bez zapachu.

e Potraviny byly umistény v neuzavienych balenich. >>> Uchovdvejte potraviny v uzavienych
obalech. Mikroorganismy se mohou z neuzavienych potravin rozsitit a zplisobit zdpach.

e 7 vyrobku odstrarite vSechny potraviny se zaSlym datem spotfeby a zkazené potraviny.

Dvere se nezaviraji.

Balicky s potravinami mohou blokovat dvefe. >>> Pfemistdte pfedméty blokujici dvere.
Produkt nestoji ve zcela svislé poloze na zemi. >>> Nastavie stojany pro uvedeni vyrobku do svislé
polohy.

e Podlaha neni ve vodovdze nebo neni odolnd. >>> Ujistéte se, Ze podlaha je vyvdzend a dostatecné
odolnd k tomu, aby unesla produkt,

Zasobnik na zeleninu se zasekl.
e Potraviny mohou byt v kontaktu s horni ¢asti zasobniku. >>> Reorganizujte potraviny v supliku.

UPOZORNENI: Pokud problém pretrvava i po provedeni pokyni v této Gasti, obratte se na svého
prodejce nebo na autorizovany servis. NepokouSejte se opravit produkt.
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Vazeni zakaznici,

Radi by sme vam poskytli moznost na dosiahnutie optimdinej tcinnosti nasho vyrobku, ktory bol
vyrobeny v modernych zariadeniach s dokladnou kontrolou kvality.

Za tymto Ucelom si pred pouzitim vyrobku prosim precitajte celd prirucku a uschovajte si ju ako
referencny zdroj. Ak vyrobok odovzdate inej osobe, poskytnite tento ndvod spolu s vyrobkom.

Uzivatel'ska prirucka zabezpeci rychle a bezpecéné pouzivanie vyrobku.

e Pred inStaldciou a pouzitim vyrobku si prosim pregitajte uZivatel'sku prirucku.

e VZdy dodrZujte platné bezpecnostné predpisy.

e Majte uZivatelsku prirucku v dosahu pre budtce pouZitie.

e PrecCitajte si prosim vSetky dalSie dokumenty dodané s vyrobkom.

Nezabudajte, Ze tato Uzivatel'ska prirucka sa moze vztahovat na viacero modelov vyrobkov. Prirucka
jasne ukaze vSetky varidcie réznych modelov.

Symboly a poznamky
V uzivatel'skej prirucke st pouzivané nasledujice symboly:

Dolezité informdcie a uzitocné tipy.

Nebezpecenstvo Zivota a majetku.

A Riziko zranenia elektrickym pradom.

Obal tohto vyrobku je vyrobeny

z recyklovatelnych materialov, v
stlade s Narodnou legislativou pre
Zivotné prostredie.
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Bezpecnostné pokyny a zivotné prostredie

Tato Cast obsahuje bezpecnostné pokyny
nevyhnutné pre zabranenie nebezpecCenstvu
zraneni a materidinych $kod. Nedodrzanim tychto
pokynov zanikaju vSetky typy zaruky vyrobku.

1.1. VSeobecna bezpecénost

Tento produkt by nemali pouzivat osoby

s telesnym, zmyslovym a mentalnym
postihnutim, osoby bez dostatocnych znalosti

a skusenost, alebo deti. Zariadenie mézu tieto
o0soby pouzivat len pod dohladom a po pouceni
0sobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Nedovolte detom hrat sa s tymto zariadenim.

eV pripade poruchy pristroj odpojte.

Po odpojeni pockajte najmenej 5 mindt pred
opétovnym pripojenim. Odpojte vyrobok, ked
sa nepouziva. Nedotykajte sa zastrcky mokrymi
rukami! Pri odpdjani netahajte za kabel, vzdy
uchopte zastrcku.

Pred zasunutim dovnutra utrite hrot sietove;
zastrcky suchou handrickou.

Nezapdjajte chladniCku, ak je zdsuvka
uvolnend.

Pri inStaldcii, Udrzbe, Gisteni a opravach
vyrobok odpojte.

Ak sa vyrobok nebude dlhsi ¢as pouzivat,
odpojte ho a vyberte z neho potraviny.
Nepouzivajte paru alebo Cistiace prostriedky
s parou pre Gistenie chladni¢ky a topenia
[adu vo vnutri. Para mbze prist do styku s
elektrifikovanymi oblastami a sposobit skrat
alebo elekiricky Sok!

Neumyvajte vyrobok striekanim alebo
polievanim vodou na neho! Nebezpecenstvo
Urazu elektrickym pradom!

V pripade jeho poruchy vyrobok nepouzivajte,
pretoze by mohlo ddjst k Urazu elektrickym
pradom. Pred tym, nez Cokolvek urobite, sa
obratte na autorizovany servis.

Vlyrobok zapdjajte do uzemnenej zasuvky.
Uzemnenie musi byt vykonang kvalifikovanym
elektrikarom.

Ak produkt ma osvetlenie typu LED, pre jeho
nahradenie alebo v pripade akéhokolvek
problému sa obratte na autorizovany servis.
Nedotykajte sa mrazenych potravin mokrymi
rukami! MbZu sa nalepit na Vase ruky!

Nekladte do mrazniCky tekutiny vo flaSiach a
plechovkach. Mo6zu vybuchnut!

Tekutiny umiestnite vo vzpriamenej polohe a
pevne uzatvorte ich veko.

Nestriekajte horlavé latky v blizkosti vyrobku,
nakolko sa moZe zapalit alebo explodovat.
Nenechavajte horlavé materidly a produkty s
horlavym plynom (spreje, atd’,) v chladnicke.
Nekladte nddoby obsahujlice kvapaliny na
hornu Gast vyrobku. Voda striekajlica na
elektrifikované Casti moze spdsobit Uraz
elektrickym pridom a nebezpecenstvo poZiaru.
Vystavenie produkt dazdu, snehu, sinku a vetru
moze sposobit elektrické nebezpecenstvo. Pri
premiestiiovani vyrobku ho netahajte drzanim
za rukovét dveri. Rukovét sa moZze odtrhnut.
Dbajte na to, aby nedoslo k zachyteniu
akukolvek Casti vaSich ruk Ci tela do
akychkolvek z pohybuijtcich sa ¢asti vo vnutri
vyrobku.

Nevyliezajte alebo sa neopierajte o dvere,
zasuvky a podobné Casti chladnicky. Moze

to mat za nasledok pad vyrobku a spdsobit
poSkodenie dielov.

Déavajte pozor, aby nedoSlo k privretiu
napdjacieho kabla.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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Bezpecnostné pokyny a zivotné prostredie

1.1.1 Varovanie HC

Ak vyrobok obsahuje chladiaci systém v ktorom sa
pouziva plyn R600a, zabezpecCte, aby pri pouzivani
a pohybovani spotrebi¢a nedo$lo k poSkodeniu
chladiaceho systému a jeho potrubia. Tento plyn
je horlavy. Ak je chladiaci systém poSkodeny,
zabezpecCte, aby bolo zariadenie mimo dosahu
zdrojov ohria a okamzite vyvetrajte miestnost.

Stitok na vndtornej lavej strane oznacuje
druh plynu pouzivaného v produkte.

(i

1.1.2 Pre modely s davkovacom vody

e Tlak privodu vody musi byt minimaine 1 bar a
max 8 barov.

e Pouzivajte len pitnd vodu.

1.2. Ucel pouzitia

e Tento vyrobok je urceny pre domdce poufZitie.
Nie je urCeny pre komer¢né poufzitie.

e Spotrehi¢ by mal byt pouzivany iba pre
skladovanie potravin a ndpojov.

e Do chladnitky neukladajte citlivé produkty,
ktoré si vyZaduju riadené teploty (oCkovacie
Iatky, lieky citlivé na teplo, zdravotnicky
material, atd").

e \iyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za
pripadné Skody spdsobené nespravnym
pouzitim alebo nespravnou manipulaciou.

e Zivotnost vyrobku je 10 rokov. Nahradné diely
potrebné pre funkénost tohoto vyrobku budu
pre toto obdobie k dispozicii.

1.3. Bezpecnost deti

e (Obalové materidly uchovdvajte mimo dosahu

deti.

Nedovolte detom, aby sa s vyrobkom hrali.

e Ak je na dverach vyrobku zamok, kIUc drzte
mimo dosahu deti.

1.4. Sulad so smernicou WEEE a
Odstranenie odpadov vyrobku
Tento vyrobok spliia poziadavky smernice
WEEE EU (2012/19/EU). Na tomto priodukte
je zobrazeny symbol Klasifikdcie odpadu
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).
Tento vyrobok bol vyrobeny z vysoko
kvalitnych materidlov a komponentov,
ktoré sa daju opdtovne pouzit a ktoré
st vhodné pre recyklaciu. Na konci
svojej zivotnosti spotrebi¢
- nevyhadzujte spolu s beznymi
domacimi a inymi odpadmi. Odneste
ho do zberného centra pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Pre
informacie o tychto zbernych stredisakach sa
prosim obratte na miestne drady.

1.5. Sulad so smernicou RoHS

* Tento vyrobok spliia poziadavky smernice
WEEE EU (2011/65/EU). Neobsahuje Skodlivé a
zakazané latky uvedené v smernici.

1.6. Informacie o baleni

e (Obalové materidly vyrobku su vyrobené z
recyklovatelnych materidlov v sulade s naSimi
narodnymi predpismi o Zivotnom prostred.
Nevyhadzujte obalové materidly spolu s
domdcimi alebo inymi odpadmi. Vezmite ich do
zbernych miest pre obalové materialy uréené
miestnymi organmi.
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1- Mraziaci priestor 10- Oddelenia Nulového stupria
2- Chladiaci priestor 11- Zasobniky na zeleninu
3- Ventildtor 12- Nastavitelné stojany
4- Priestor pre maslo a syr 13- Skladovacie priehradky pre mrazené potraviny
5- Sklenené police 14- Police v dverdch mraziacej ¢asti
6- Police v dverach chladiacej asti 15- Icematic (Vyrobnik fadu)
7- PrisluSenstvo Minibar 16- Box pre skladovanie ladu
8- Né&drZ na vodu 17- 0zdobné veko pre vyrobnik ladu

9- Pachovy filter *\loliteIné

[i]

“Volitelné: Udaje v tejto pouZivatel'skej prirucke st schematické a nemusia presne zodpovedat vagmu
vyrobku. Ak vas vyrobok neobsahuje prislusné ¢asti, tieto informdcie sa vztahuju na ostatné modely.
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E Instalacia

3.1. Spravne miesto pre instalaciu
Pre inStaldciu vyrobku sa obratte na autorizovany
servis. Pre pripravu vyrobku pre inStalaciu
vyhladajte informdcie v uZivatel'skej prirucke a
uistite sa, Ze su k dispozicii pozadované elektrické
a vodovodné ndstroje. Ak nie, pre usporiadanie
tychto nastrojov podla potreby sa obrétte na
elektrikdra a vodoinStalatéra.

UPOZORNENIE: Vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za Skodu spdsobené pracou
vykonanou neopravnenymi osobami.

UPOZORNENIE: V prighehu instalacie
musi byt napdjaci kabel tohto vyrobku
odpojeny. Ak tak neurobite, mdZe to mat za
nasledok smrt alebo vazne zranenie!

UPOZORNENIE: Ak je rozpétie dveri prili$
lzke pre prenesenie vyrobku, odmontujte
dvere a otocte produkt na bok, ak to
nefunguje, obratte sa na autorizovany
Servis.

> BB

e Pre zabranenie vibraciam umiestnite vyrobok na
rovny povrch.

e Umiestnite vyrobok aspori 30 cm od radidtorov,
peci a podobnych tepelnych zdrojov a aspor 5
cm od elektrickych rur.

o Nevystavujte vyrobok priamemu sine¢nému
Ziareniu alebo ho neponechdvajte vo vinkom
prostredi.

o \lyrobok pre svoje efektivne fungovanie vyzaduje
dostatocnu cirkuldciu vzduchu. Pokial bude
vyrobok umiestneny vo vyklenku, nezabudnite
nechat najmenej 5 cm odstup medzi produktom,
stropom a stenami.

NeinStalujte vyrobok v prostredi s teplotami pod
-5°C.

3.2. Pripojenie plastovych klinov
PouZite plastové kliny dodané s produktom pre
zabezpeCenie dostatoéného priestoru pre cirkuldciu
vzduchu medzi vyrobkom a stenou.

1. Ak chcete pripojit kliny, odstrarite skrutky na vyrobku
a pouzite skrutky dodané s klinmi.

2. Pripevnite 2 plastové kliny na kryt vetrania ako su
zobrazené na obrazku.

6/32 SK
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InStalacia

3.3. Nastavenie stojanov

Ak vyrobok nie je v rovnovaznej polohe, nastavte
predné nastavitelné stojany ich ota¢anim smerom
doprava alebo dolava.

U

3.4. Pripojenie napajania

Pri umiestneni dvoch chladniciek v prilahlej
pozicii, medzi dvoma jednotkami nechajte
vzdialenost najmenej 4 cm.

f UPOZORNENIE: Pre napajanie

nepouZivajte rozsirené alebo zdruzené
Z4SUVky.

UPOZORNENIE: Poskodeny napajaci
kabel musi byt vymeneny autorizovanym
servisom.

e NaSa spolocnost nenesie zodpovednost za
pripadné Skody vzniknuté v dosledku pouZitia
bez uzemnenia a pripojenia napdjania v
nesulade s vnutroStatnymi predpismi.

e 7Zasuvka napdjacieho kdbla musi byt lahko
pristupna aj po instalacii.

e Pripojte chladnicku k uzemnenej zasuvke s
Elektrickym napétim 220-240V/50Hz. Zéstréka
musi obsahovat poistku 10-16A.

e Medzi zasuvkou a chladnickou nepouzivajte
rozdvojku alebo predizovaci kabel.

3.5. Pripojenie vody
(Volitelné)

UPOZORNENIE: Pocas pripdjania
odpojte produkt a vodné Cerpadio (ak je k
dispozici).

A\

Pripojenia vodovodného potrubia, filtra a zdsobnika
vody vyrobku musia byt poskytnuté autorizovanym
servisom. Tento produkt moZe byt pripojeny k
zé&sobniku vody alebo priamo na vodovodnu siet,

v zavislosti od modelu. Pre pripojenie musi byt
hadica najprv pripojena k vyrobku.

Skontrolujte ¢i st nasledujuce diely doddvané pre
model vasho vyrobku:

1 @ 2 QQ\&%&.

1. Pripojka (1 ks): Pouziva sa na pripojenie
hadice k zadnej Casti vyrobku.

2. Hadicova spona (3 kusy): Pouziva sa na
upevnenie hadice na stenu.

3. Vodné hadice (1 ks, dizka 5 metrov, priemer
1/4 col): Pouziva sa na pripojenie vody.

4. Adaptér pre batériu (1 ks): Zahffia pdrovity
filter, ktory sa pouziva na pripojenie k sieti
studenej vody.

5. Vodny filter (1 ks *Volitelne): Sluzi na
pripojenie vodovodnej siete do vyrobku.
Vodny filter sa nevyZaduije, ak je k dispozicii
pripojenie Ku zasobniku vody.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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InStalacia

3.6. Pripojenie vodovodnej 3.7. Pripojenie k vodovodnej sieti
hadice k vyrobku (VoliteIné)

Pre pripojenie hadice k vyrobku postupujte Ak chcete pouzivat produkt jeho pripojenim na
podla nasledujticich pokynov. siet studenej vody, vo vasej domacnosti musi byt

1. Odstrdnte pripojku na tryske adaptéra hadice  na vodovodnej sieti studenej vody inStalovana
na zadnej strane vyrobku a pretiahnite hadicu  Standardna 1/2” pripojka. Ak nie je k dispozicii

cez pripojku. pripojka, alebo ak si nie ste isti, poradte sa s
kvalifikovanym inStalatérom.
R 1. Odpojte pripojku (1) z adaptéra na kohttik (2).
2. Hadicu pevne zatlatte dole a pripojte ju k 3 2 1
adaptéru hadicovej trysky.
2. Pripojte adaptér na kohutik na vodovodny

ventil.

3. Pripojku utiahnite rucne pre pripevnenie na
adaptér hadicovej trysky. Pripojku moZete tiez
utiahnut pomocou hasaka alebo klieStov.

3. Pripojte pripojku na vodovodnu hadicu.

3

4. Pripojte druhy koniec hadice k vodovodnej
sieti (pozri kapitolu 3.7), alebo pri pouziti —
zasobniku vody, na vodné ¢erpadlo (pozri
kapitolu 3.8).
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InStalacia

4. Pripojte pripojku na adaptér na kohutik a
dotiahnite ho ruéne/nastrojom.

5. Aby nedoslo k po3kodeniu, posunutiu alebo
nahodnému odpojeniu hadice, pouzite klipy
poskytované pre riadne pripevnenie hadice.

2. Pripojte druhy koniec vodovodnej hadice
k vodnému Gerpadlu stlacenim hadice do
privodu hadice na Cerpadle.

©) g\

©)

3. Umiestnite a upevnite hadicu Cerpadla do
zasobnika vody.

UPOZORNENIE: Po zapnuti vodovodného
kohutika, sa uistite, Ci ani na jednom konci
hadice voda neunikd. V pripade tniku,
vypnite ventil a dotiahnite vSetky spoje

pomocou hasaka alebo kliesti.

3.8. Pre produkty pouzivajtice

zasobnik vody

(Volitel'né)

Ak pre pripojenie vody k vyrobku chcete pouzit

zésobnik vody, musi byt pouZité vodné Gerpadio

odportiéané autorizovanym servisom.

1. Pripojte jeden koniec vodovodnej hadice
dodanej s ¢erpadliom Kk vyrobku (pozri 3.6) a
postupujte podla nasledujucich pokynov.

4. Po vytvoreni spojenia pripojte a spustite vodné
Cerpadlo.

Prosim, po spusteni ¢erpadla
pockajte 2-3 minuty pre dosiahnutie
pozadovanej Ucinnosti.

(i

Pre pripojenie vody si pozrite tiez
uzivatel'sky manudl Cerpadla.

(i

Pri pouZitl zdsobnika vody, nie je nutny
vodny filter.

(i

3.9 Vodny filter

(Volitel'né)

Tento produkt mdze byt v zavislosti od modelu
vybaveny internym alebo externym filtrom.
Pre pripojenie vodného filtra postupuijte podla
nasledujtcich pokynov.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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InStalacia

3.9.1.Upevnenie externého
filtra na stenu (volitelné)

UPOZORNENIE: Nepripdjajte filter na
vyrobok.

A\

Skontrolujte Ci st nasledujlice diely dodavang pre
model vasho vyrobku:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Pripojka (1 ks): Pouziva sa na pripojenie
hadice k zadnej Casti vyrobku.

2. Adaptér pre batériu (1 ks): PouZiva sa pre
pripojenie na studenu vodu.

3. Porézny filter (1 ks)

4. Hadicova spona (3 kusy): Pouziva sa na
upevnenie hadice na stenu.

5. Zariadenie na pripojenie filtra (2 kusy): Pouziva
sa na upevnenie filtra na stenu.

6. Vodny filter (1 ks): PouZiva sa na pripojenie
vyrobku k vodovodnej sieti. Vodny filter nie je
nutny pri pripojeni na zasobnik vody.

1. Pripojte adaptér na kohutik na vodovodny
ventil,

2. Urcite umiestnenie na pripevnenie vonkajsieho
filtra. Pripevnite spojovacie zariadenie filtra (5)
na stenu.

3. Pripojte filter vo vzpriamenej polohe na
spojovacie zariadenie filtra, ako je uvedené na
etikete. (6)

4. Pripevnite hadicu vystupujlicu z hornej ¢asti
filtra k adaptéru vodovodnej pripojky vyrobku
(pozri 3.6.).

"~ |

Pripojenie by malo vyzerat ako je uvedené na
obrazku nizsie.

Ny
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InStalacia

3.9.2.Vnutorny filter 1. Pri inStaldcii filtra musf byt aktivny indikator
Vnutorny filter dodévany s vyrobkom nie je ‘lce Off” . ZAPNITEAVYPNITE indikator
nain3talovany pri dodani, prosim, pri ingtalacii filtra pomocou tlacidla “lce” na obrazovke.

postupujte podla nizSie uvedenych pokynov.

Pripojenie vodovodu:

D e

2. Pre pristup k vodnému filtru odstrarite
zasobnik na zeleninu (a).

—1 [

Pripojenie zasobnika vody:

D H— ———
—

Po pripojeni filtra prvych desat
pohdrov vody nepouzite.
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InStalacia

3. Tahom vytiahnite kryt vodného filtra.

Po odstraneni krytu niekolko kvapiek
vody moZe vyteka, to je normalne.

4. Umiestnite kryt vodného filtra do mechanizmu
a zatlacte ho, kym sa nedosadne na svoje
miesto.

\ o I

5. Stlacenim tlaidla “lce” na obrazovke zruSite
rezim “lce Off”.

Vodny filter vyCisti niektoré cudzorodé
Castice vo vode. Ale nevycisti

G] mikroorganizmy vo vode.

Pre aktivaciu obdobia vymeny filtra pozri
kapitolu 5.2.

12/32 SK
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n Priprava

4.1. Co urobit pre isporu energie

Pripojenie vyrobku k elektronickym
systémom pre Usporu energie je Skodlivé,

pretoze moze dojst k poSkodeniu vyrobku.

e Nenechavajte dvere chladniCky otvorené po
dihSiu dobu.

e Nevkladajte do chladnicky hortce potraviny
alebo napoje.

e Nepreplilujte chladnitku; blokovanie
vnatorného toku vzduchu znizi chladiacu
kapacitu.

¢ Hodnota spotreby energie Specifickej pre
chladniCky sa meria s odstranenou hornou
polickou mraziacej ¢asti, ostatné police a
najnizSie zasuvky zostand na svojom na mieste
a pri maximalnom zataZeni. Horna sklenend
polica mOze byt pouzitd, v zdvislosti na tvare a
velkosti potravin, ktoré maju byt zmrazené.

eV zdvislosti na funkcidch tohto vyrobku;
rozmrazovanie zmrazenych potravin v
chladnejSom priestore zaisti tisporu energie a
zachovanie kvality potravin.

e Uistite sa, Ze potraviny nie su v kontakte
so snimacom teploty priestoru chladnicky
popisaného nizsie.

e
]

4.2. Prvé uvedenie do prevadzky

Pred pouZitim chladniCky sa uistite, ze boli

vykonané vSetky nevyhnutné pripravy v sulade s

pokynmi uvedenymi v kapitolach “Bezpecnostné

pokyny a zivotné prostredie” a “InStalacia”.

e Nechajte vyrobok bezat bez jedla v jeho vnditri
po dobu 6 hodin a neotvérajte dvere, ak to nie
je nevyhnutné.

G_] Ked sa kompresor zapne, budete podut

kompresor nie je aktivny, v dosledku
stlaCenej kvapaliny a plynov v chladiacom
systéme.

Je normélne, Ze sa predné hrany
chladnicky zohreju. Tieto oblasti su
navrhnuté tak, aby sa zahrial, s cielom
zabranenia kondenzacie.

zvuk. Je normalne podut zvuk, aj ked

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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E Pouzivanie vyrobku

5.1. Indikaény panel
Indikaéné panely sa mozu liSit v zavislosti od modelu vasho vyrobku.
Pri pouzivani chladnicky vdam budi pomahat zvukové a vizualne funkcie indikacného panela.

1. Indikdtor Chladiaceho priestoru

2. Indikator Poruchového stavu

3. Indikator teploty

4. Tlacidlo funkcie Dovolenka

5. Tlacidlo pre Nastavenie teploty

6. Tlacidlo pre volbu Chladiaceho priestoru
7. Indikator Chladiaceho priestoru

8. Indikator Ekonomického rezimu

9. Indikator funkcie Dovolenka

*yolitel'né

v dokonalom stlade s VaSim vyrobkom. Ak vas vyrobok neobsahuije prislu$né ¢asti, vztahuju sa tieto

m *Volitel'né: Udaje uvedené v tejto pouZivatelskej prirucke st uréené ako koncepty a nemusia byt
informacie na ostatné modely.
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Pouzivanie vyrobku

1. Indikator Chladiaceho priestoru
Svetlo Chladiaceho priestoru sa zapne pri
nastavovani chladnejSej teploty v priestore.

2. Indikator Poruchového stavu

Tento snimac sa aktivuje v pripade, ak chladnitka
nechladi dostatoCne, alebo v pripade poruchy
snimaca. Ked je aktivny tato kontrolka, indikdtor
teploty v mraziacom priestore zobrazi "E" a
Indikator teploty Chladiaceho priestoru zobrazi
tisla "1, 2,3 ..." atd. Cisla na ukazovateli sliZia na
informovanie servisného personalu o poruche.

3. Indikator teploty
Oznacuije teplotu mraziacej a chladiacej ¢asti.

4.Tladidlo funkcie Dovolenka

Ak chcete aktivovat tito funkciu, stlaCte a
podrzte tlacidlo Dovolenka po dobu 3 sekund.
Ak je funkcia Dovolenka aktivna, na Indikatore
teploty Chladiaceho priestoru sa zobrazi napis
a v chladiacom priestore nebude aktivny Ziadny
proces chladenia. Tato funkcia nie je vhodna

na udrziavanie potravin v chladiacom priestore.
Ostatné oddiely budu ochladzované s prisluSnou
teplotou nastavenou pre kazdy priestor.

Zatlacte tlaCidlo Dovolenka (’%’) znova pre
zrusenie tejto funkcie.

5. Tla€idlo pre Nastavenie teploty
Teplota prislunej priehradky sa pohybuje v
rozmedzi -24°C. ....-18°C a 8°C. .. 1°C.

6. Tlacidlo pre vol'bu Chladiaceho priestoru
Pouzite Tlacidlo pre volbu Chladiaceho priestoru
pre prepinanie medzi ¢astami chladnicky a
mraznicky.

7. Indikator Chladiaceho priestoru

Svetlo Mraziaceho priestoru sa zapne pri
nastavovani chladnejSej teploty v priestore.

8. Indikator Ekonomického rezimu
Oznacuije ak chladnicka beZi v rezime tspory
energie. Tento ukazovatel bude aktivny, ked je
teplota v mrazniCke nastavend na -18°C.

9.Indikator funkcie Dovolenka
Oznaduje ak je funkcia Dovolenka je aktivna.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka 15/32 SK



Pouzivanie vyrobku

10

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-
8-
9-

Ekonomické pouzitie

Upozornenie na Vysoku teplotu/Poruchu
Rychle chladenie

Funkcia Dovolenka

Nastavenie teploty Chladiaceho priestoru
Uspora energie (vypnuty displej)

Zamok klavesnice

Eco-fuzzy

Nastavenie teploty Chladiaceho priestoru

10- Rychle zmrazovanie

(i

*Volitelné: Udaje uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke st uréené ako koncepty a nemusia byt
v dokonalom stlade s VaSim vyrobkom. Ak vas vyrobok neobsahuije prislusné ¢asti, vztahuju sa tieto

informdcie na ostatné modely.
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Pouzivanie vyrobku

1. Ekonomickeé pouzitie

Tato znaCka sa rozsvieti, ked je mraziaca ¢ast
nastavend na -18°C, na najuspornejsi nastavenie.
(ECO) Indikator ekonomického pouZitia sa vypne,
ked je zvolend funkcia rychleho chladenia alebo
rychleho zmrazovania.

2. Upozornenie na Vysoku teplotu/Poruchu
Tento indikator (A) sa rozsvieti v pripade
teplotnych portch alebo upozorneni na poruchy. Ak
sa tento indikator rozsvieti, pozrite sa, prosim na
kapitolu "Odporti¢ané rieSenia problémov" v tejto
prirucke.

3. Rychle chladenie (Rapid Cool)

Ked je funkcia rychleho chladenia zapnutd, rozsvi-

eti sa Indikator Rychleho chladenia (’X‘) a Indikator
teploty Chladiaceho priestoru zobrazi hodnotu 1. Ak
znovu stlacite tlacidlo Rychle chladenie, tto funk-

ciu zrusite. Indikator Rychleho chladenia sa vypne a
vrati sa k normalnemu nastaveniu. Funkcia rychleho
chladenia sa automaticky zrusi po 1 hodine, ak nie je
zruend uzivatelom. Pre ochladenie velkého mnozstva
¢erstvych potravin, stlacte tladidlo rychleho chladenia
pred vioZzenim potravin do chladiaceho priestoru.

4. Funkcia Dovolenka

Pre aktivaciu funkcie Dovolenka stlacte tlacidlo
Gislo (4) po dobu (¥#) 3 sekundy; tym sa

aktivuje indikator rezimu dovolenka (*f). Ak je
funkcia Dovolenka aktivna, na Indikatore teploty
Chladiaceho priestoru sa zobrazi napis "-" a

v chladiacom priestore nebude aktivny Ziadny
proces chladenia. Tato funkcia nie je vhodna na
udrziavanie potravin v chladnejSom priestore.
Ostatné oddiely budu ochladzované s prislusnou
teplotou nastavenou pre kazdy priestor. Stlacte
tlaCidlo funkcie Dovolenka znovu pre zruSenie tejto
funkcie.

5. Nastavenie teploty Chladiaceho priestoru
Po stlaCeni tlacidla ¢islo (5), teplotu chladiaceho
priestoru moze byt nastavena na 8,7,6,5,4,3,2,

resp. 1 ([EB

6. Uspora energie (vypnuty displej)

Po stlaCeni tohto tladidla (===) Sa rozsvieti znak
tspory energie (=) a aktivuje sa funkcia Uspory
energie. Aktivacia funkcie Uspory energie vypne
vSetky ostatné zobrazenia na displeji. Ak je funkcia
Uspory energie aktivna, stlacenie lubovolného
tlacidla alebo otvorenie dvierok deaktivuje funkciu
Uspory energie a signaly na displeji sa vratia do
normalu. Opatovnym stlaCenim tohto tlaCidla (e
) vypnete oznaCenie Uspory energie a deaktivujete
tym funkciu dspory energie.

7. Zamok klavesnice

Stladte tlacidlo Zamku klavesnice (@3 stvisle
po dobu 3 sekund. Rozsvieti sa znak Zamku
Kldvesnice (@) a aktivuje sa zdmok klavesnice;
ked je aktivovany zdmok kldvesnice, tlacidla
budu neaktivne. Opatovne stlacte tlacidlo Zamku
klavesnice suvisle po dobu 3 sekund. Znak Zamku
klavesnice sa vypne a vypne sa tiez rezim zamku
klavesnice. Stlacte tlacidlo Zamok klavesnice (
&3, pre zabranenie zmeny nastavenia teploty
chladnicky.

8. Eco-fuzzy

Pre aktivovanie funkcie Eco-fuzzy stlaCte a podrZte
tlaCidlo Eco-fuzzy po dobu 1 sekundy. Ked je tato
funkcia aktivna, mrazniCka sa po dobu najmenej 6
hodin prepne do ekonomického rezimu a rozsvieti
sa indikator ekonomického vyuzitia. Pre aktivovanie

funkcie @) Eco-fuzzy stlaCte a podrzte tladidlo
Eco-fuzzy po dobu 3 sekund.

Indikator sa rozsvieti po 6 hodinéch, ked je funkcia
eco-fuzzy aktivna.

9. Nastavenie teploty Chladiaceho priestoru
Teplota mraziaceho priestoru je nastavitelna.
Stlacenie tlagidla Cislo (9) umozni nastavenie
teploty mraznicky na -18, -19, -20, -21, -22, -23
a-24.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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Pouzivanie vyrobku

10. Rychle zmrazovanie

Pre rychle zmrazenie stladte tlacidlo &islo (]}%, ¢im
aktivujete indikdtor rychleho zmrazovania (%%).
Ked' je funkcia rychleho zmrazovania zapnutd,
rozsvieti sa Indikdtor Rychleho zmrazovania (

) a Indikator teploty Mraziaceho priestoru
zobrazi hodnotu -27. Ak znovu stlacite tlacidlo
Rychle zmrazovanie, tuto funkciu zruSite.

Indikator Rychleho zmrazovania sa vypne a vrati
sa k normalnemu nastaveniu. Funkcia rychleho
zmrazovania sa automaticky zrusi po 24 hodindch,
ak nie je zruSend uzivatelom. Pre zmrazenie
velkého mnozstva Gerstvych potravin, stlacte
tlaCidlo rychleho zmrazovania pred vioZenim
potravin do mraziaceho priestoru.

18/32 SK
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Pouzivanie vyrobku

12
11

Nastavenie teploty Mraziaceho priestoru

Ekonomicka prevadzka

Chybovy stav

Nastavenie teploty Chladiaceho priestoru

Rychle chladenie

Funkcia Dovolenka

ZruSenie Zamku klavesnice/Upozornenia na

vymenu filtra

8. Volba Vody, RoztrieSteného ladu, a Ladovych
kociek

9. Zapnutie/Vypnutie vyroby ladu

10. Zapnutie/Vypnutie displeja

11. Autoeco

12. Rychle zmrazovanie

1.
2.
3.
4,
5.
6.
7.

v dokonalom stlade s VaSim vyrobkom. Ak vas vyrobok neobsahuije prislusné ¢asti, vztahuju sa tieto

m *VoliteIné: Udaje uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke st uréené ako koncepty a nemusia byt
informacie na ostatné modely.
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Pouzivanie vyrobku

1. Nastavenie teploty Mraziaceho priestoru
Stlacenie tlacidla (*])) €islo (1) umozni nastavenie
teploty mraznicky na -18, -19, -20, - 21, -22, -23,
-24 a2 -18...

2. Ekonomicka prevadzka

0OznaCuije ak chladnicka bezi v rezime spory
energie. Tento ukazovatel bude aktivny, ked

je teplota mrazniCky nastavena na -18 alebo

je energeticky usporné chladenie zapnuté
prostrednictvom funkcie eco-extra.(ECO)

3. Chybovy stav

Tento snimac sa aktivuje v pripade, ak chladnicka
nechladi dostatocne, alebo v pripade poruchy
snimaéa.(A)

Ked je aktivny tdto kontrolka, indikdtor teploty v
mraziacom priestore zobrazi "E" a Indikdtor teploty
Chladiaceho priestoru zobrazi ¢isla "1, 2, 3 ..."
atd. Cisla na ukazovateli sliZia na informovanie
servisného personalu o poruche.

4. Nastavenie teploty Chladiaceho priestoru

T
Po stlaceni tlacidla ﬂ ) Cislo (4), teplotu
chladiaceho priestoru moze byt nastavend na
8,7,6,5,4,3,2, resp. 1.

5. Rychle chladenie

Pre rychle chladenie stlacte tlacidlo &islo (5), ¢im
aktivujete indikdtor rychleho chladenia (’X‘).
Stlacte toto tlacidlo znovu pre vypnutie tejto
funkcie.

Tuto funkciu pouzite pri vkladani Gerstvych potravin
do chladiaceho priestoru alebo pri rychlom
ochladzovani potravinovych poloZiek. Pri aktivcii
tejto funkcie, bude chladni¢ka zapnutd po dobu 1
hodiny.

6. Funkcia Dovolenka

Ak je funkcia Dovolenka (*i/“f) aktivna, na Indikdtore
teploty Chladiaceho priestoru sa zobrazi napis "-"
a v chladiacom priestore nebude aktivny Ziadny
proces chladenia. Tato funkcia nie je vhodnd na
udrziavanie potravin v chladnejSom priestore.
Ostatné oddiely budu ochladzované s prisluSnou
teplotou nastavenou pre kazdy priestor.

Stlacte tlacidlo funkcie Dovolenka znovu pre
zruSenie tejto funkcie. (*f)

7. ZruSenie Zamku klavesnice / Zamku
klavesnice / Upozornenia na vymenu filtra

Stlacte tlacidlo (8) Zamku klavesnice a aktivujte
Zamok klavesnice. MoZete tiez pouzit tuto funkciu
pre zabranenie zmeny nastavenia teploty v
chladnicke je. Filter chladnicky musi byt nahradeny
kazdych 6 mesiacov. Ak budete postupovat podla
pokynov v kapitole 5.2, chladnicka automaticky
vypocita zostavajuci ¢as a akonahle vyprsi doba
filtra, rozsvieti sa indikator Upozornenia na vymenu
filtra (&9).

Stlacte a podrzte tlagidlo (€937 po dobu 3 sekund
pre vypnutie indikdtora Upozornenia na vymenu
filtra.

8. Vol'ba Vody, RoztrieSteného l'adu, a
Ladovych kociek | .
Prejdite na vyber vod\y:%%), [adovych kociek (E_]) a
roztrieSteného ladu (\,/) pomocou tladidla Cislo 8.
Aktivny indikétor zostane svietit.

9. Zapnutie/Vypnutie vyroby l'adu

Stlacte tlacidlo (ﬂa) ¢islo (9) pre zruSenie (

off =) alebo aktivdciu on  —) vyroby
[adu.

10. Zapnutie/Vypnutie displeja

Stlacte tlacidlo ¢islo (10) pre zruSenig (== off

) alebo aktivaciu (=== on) vypnutia/zapnutia
displeja.
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Pouzivanie vyrobku

11. Autoeco

Stladte tlaidlo Auto eco (@3'), ¢islo (11), po

dobu 3 sekund pre aktivaciu tejto funkcie. Ak
dvere zostanu zatvorené dihSiu dobu ked je tato
funkcia aktivovand, chladiaca ¢ast sa prepne do
ekonomického rezimu. Stlacte toto tlacidlo znovu
pre vypnutie tejto funkcie.

Indikator sa rozsvieti po 6 hodindch, ked' je funkcia
Autoeco aktivna. (@)

12. Rychle zmrazovanie

Stlacte tladidlo (’X‘) Cislo (12) pre rychle
zmrazovanie. Stlacte toto tlacidlo znovu pre
vypnutie tejto funkcie.

5.2. Aktivacia upozornenia pre
nahradenie vodného filtra

(Pre chladnicky pripojené k vodovodu a
zahinajlce filter)

Aktivacia upozornenia pre nahradenie vodného
filtra sa nastavuje sposobom, ako je popisané
nizSie.

1. Stlacte tlacidlo A (Zamok klavesnice) ked je
chladnicka v prevadzke.

U oo~ =« ool
=
Clcl=oa = Il
ZE — 5
-6 = G\EE @ -
Display Ice Dispenser KeyLock  vacation

A
2. Potom stlacte nasleduijtce tlacidla v tomto
poradi

4f:||:| wo R |'|I'72
3*@%”@. *I_II_I

1. Tlacidlo Dovolenka

2. Tlacidlo pre Nastavenie teploty chladenia
3. Tlacidlo pre Nastavenie Rychleho chladenia
4. Tlacidlo pre Nastavenie teploty mrazenia
Ak tlacidla nie su stlacené v danom poradi,
bude kontrolka tlacidla | sa vypne, zaznie

kratky akusticky signdl a rozsvieti sa Indikator
upozornenia pre nahradenie vodného filtra.
Funkcia automatického vypoctu Zivotnost filtra
je Standardne neaktivna. Tato funkcia musi byt
aktivovana pre produkty obsahuijtce filter. Vasa
chladnitka bude automaticky indikovat potrebu
nahrady filtra v obdobiach po 6 mesiacoch.
Opakovanie tohto procesu, ked je automaticky
vypodet Zivotnosti filtra aktivny zrusi tito funkciu.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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Pouzivanie vyrobku

5.3. Pouzivanie davkovaca vody
(pri niektorych modeloch)

5.4. Plnenie nadrze davkovaca vody
Otvorte veko nadrze na vodu, tak ako je
zndzornené na obrazku. naplite ju Cistou pitnou

Prvych niekolko pohérov vody odobranej z
davkovaca vody bude obvykle teplych.

vodou. Zatvorte veko.

Ak sa ddvkovac vody nepouziva dihSiu
m dobu, aby ste ziskali ¢istu vodu, prvé

pohdre vody vylejte.

Po prvej prevadzke budete musiet pre ziskanie
studenej vody pockat priblizne 12 hodin.
Pomocou displeja vyberte moznost vody, potom
vytiahnite paCku pre ziskanie vody. Kratko po
stlaceni packy vyberte pohar.

06666648
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Pouzivanie vyrobku

5.5. Cistenie nadrze na vodu
Vyberte nadrz na vodu vo vnutri police dver.
Odpojte ju drzanim za obe strany dvernej

police.

Drzte obe strany vodnej nadrze a odstrante ju v

45° uhle.

Vyberte a vyGistite veko nadrze na vodu.

A\

Nenaplitajte nadrz na vodu ovocnou
Stavou, Sumivymi napojmi, alkoholickymi
napojmi alebo inymi kvapalinami
nekompatibilny pre pouZitie s davkovacom
vody. Pouzivanie tychto kvapalin

mdze sposobit poruchu a poSkodenie
ddvkovaca vody. PouZitie davkovaca

vody tymto spdsobom nie je v stlade so
zarukou. Chemickeé latky a aditiva v tychto
napojoch/kvapalindach mozu sposobit
materialne Skody na vodnej nadrzi.

A\

Vodnd nadrz a komponenty ddvkovaca
vody nie je mozné Gistit v umyvacke
riadu.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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Pouzivanie vyrobku

5.6. Gerpanie l'adu/vody

(Volitel'né)

Pre Cerpanie vody (1)) /,ladovych kociek ( \&/
) / roztrieSteného ladu (\;.',j) pouZite displej a
vyberte prislusni volbu. Cerpajte vodu / lad
stlacenim packy davkovaca vody smerom
dopredu. Pri prepinani medzi ladovymi kockami
(\&)) / roztriestenym ladom (\5) ) moZe byt
predchadzajuci typ ladu prepusteny eSte
niekolkokrat.

i N e o [ | 0
B Kkl em = IZIC ®

packu davkovaca vody po dobu 1-2 mindt,
kym davkovaca vody vypusti vodu. Pociatogny
prietok vody mdze byt nepravidelny. Po
vypusteni vzduchu zo systému voda poteCie
obvyklym spdsobom.

Pri prvom poutiti filtra moze byt voda mutna,
prvych desat pohdrov vody vylejte.

Po prvej inStaldcii budete musiet pre ziskanie
studenej vody pockat priblizne 12 hodin.
Systém vody vyrobku je urceny len pre Cistu
vodu. Nepouzivajte Ziadne iné ndpoje.
Odportca sa odpojit privod vody v pripade, ze
vyrobok nebudete dlhSiu dobu pouZivat, potas
dovolenky a pod.

Ak sa davkovac vody nepouziva dihSiu dobu,
prvé 1-2 pohdre vypustenej vody mozu byt
teplé.

5.7. Odkvapkavaci zasobnik
(volitel'ny)

Voda odvapkdvajlica z ddvkovaca vody sa hromadi v
miske na odkvapkavanie, nie je k dispozicii odvedenie

Pred zaCatim prvého Cerpania ladu z ladového/
vodného déavkovaca Musite pockat priblizne 12
hodin. Z davkovaca nemusf vychddzat lad, ak v
zasobniku ladu nie je dostatok ladu..

Nepouzite prvych 30 kusov ladovych kociek
(3-4 litre) vyrobenych po prvej prevadzke.

V pripade vypadku elektrickej energie alebo
doCasnej poruchy, lad sa moze Ciastotne
roztavit a znovu zmrazit. To spdsobi, Ze sa
kusy ladu vzajomne spoja. V pripade dihSieho
vypadku alebo poruchy, sa lad mdze roztavit a
uniknut. Ak sa stretnete s tymto problémom,
odstrante ad z ladového zasobniku a vyCistite
zasobnik.

UPOZORNENIE: Vodny systém vyrobku
A mdze byt zapojeny len do vodovodu so

studenou vodou. Nepripdjajte k vedeniu
teplej vody.

e \lyrobok pri prvom uvedeni do prevadzky

nemusi vypustat vodu. To je spdsobené
vzduchom v systéme. Vzduch musi byt zo
systému vypusteny. Pre vykonanie stlatte

vody. Vytiahnite zasobnik na odkvapkdvanie, alebo
zatlaGte na jej hrany a vyberte zasobnik. Nasledne
mozete vodu vnutri misky na odkvapkavanie vyliat.

e =1
) e om e
ZiZ gEg es %

‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘
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Pouzivanie vyrobku

5.8. Oddelenia Nulového stupiia
(Volitel'né)

PouZite tento priestor pre udrzanie lahddok alebo
masovych vyrobkov na okamzitu spotrebu pri
nizsich teplotach. Do tohto priestora nekladte
ovocia a zeleninu. MoZete rozSirit vnidtorny objem
vyrobku tym, Ze odstranite niektoré oddelenie s
nulovym stupiiom. Ak chcete odstranit oddelenie,
jednoducho ho potiahnite von, zdvihnite a
vytiahnite.

5.9. Zasobnik na zeleninu

Zasobnik na zeleninu chladnicky je navrhnuty tak,
aby zelenina zostala Gerstva pri zachovani svojej
vihkosti. Za tymto ucelom je celkova cirkulacia
chladného vzduchu v zasobniku na zeleninu
intenzivnejSia. Skladujte ovocie a zeleninu v tomto
priestore. UdrZujte zelené, listnaté zeleniny a
ovocie oddelene, aby sa prediZila ich Zivotnost.

5.10.Modré svetlo

(Volitel'né)

Zasobnik na zeleninu vyrobku produkuje modré

svetlo. Zelenina v zasobniku bude pokracovat vo
fotosyntéze pod Ucinkom vinovej dizky modrého
svetla a zostane Ziva a svieza.

5.11.lonizator

(Volitel'né)

lonizacny systém vo vzduchovom potrubi chladiacej
Casti sluzi k ionizacii vzduchu. Emisia negativnych
iénov eliminuje baktérie a dalSie molekuly
spdsobuijuce zapach vo vzduchu.

5.12.Minibar

(Volitel'né)

Minibar polica vo dverach chladniCky moze byt
pristupna bez otvorenia dveri. To vam umozni
[ahky pristup k ¢asto spotrebovavanym potravindm
a napojom z chladnicky. Ak chcete otvorit kryt
minibaru, zatlacte ho svojimi rukami a zatiahnite
smerom Kk sebe.

UPOZORNENIE: Nepokladajte, nekvacte
ani nekladte tazké predmety na kryt
minibaru. Mohlo by dojst k poSkodeniu

vyrobku alebo by Vam mohlo spdsobit
zranenie.

Pre zatvorenie tohto priestoru jednoducho zatladte
hornu Cast krytu smerom dopredu.

5.13.Pachovy filter

(volitel'ny)

Pachovy filter v priestore vzduchového potrubia
chladi¢a zabrani vzniku neziaduceho zapachu.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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Pouzivanie vyrobku

5.14.Icematic a box pre
skladovanie l'adu

(Volitel'né)

Naplnte icematic vodou a ulozte ho na svo-
je miesto. Lad bude pripraveny asi po

dvoch hodinéch. Pri vybere ladu icematic
neodstrariujte.

Otocte tlacidla na ladovej komore v pravom
smere 0 90°, lad vypadne do niZSie ulozeného
Boxu pre skladovanie ladu. Nasledne mozete
vybrat zasobnik ladu podavat lad.

Box pre skladovanie ladu je urCeny iba
m na uchovavanie adu. Nenaplriajte ho

vodou. Mohlo by djst k jeho zlomeniu.

5.15.Vyrobnik 'adu

(volitel'ne)

Vyrobnik ladu sa nachddza v hornej Casti krytu
mraznicky.

Uchopte drzadla na strandch ladovej nadrze

a pohybuijte s nim smerom hore a7 do jeho
odstranenia.

Vyberte Ozdobné veko pre vyrobnik ladu pohybom
smerom nahor.
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Pouzivanie vyrobku

5.16.Zmrazovanie ¢erstvych potravin

e Ak checete zachovat kvalitu potravin, potraviny
umiestnené v mraznicke musia byt zmrazené
tak rychlo, ako je to mozné, z toho dovodu
pouZzite funkciu rychleho zmrazenia. )

e 7Zmrazenie potravin v Cerstvom stave predlzi
dobu ich skladovania v mraznicke.

e Zabalte potraviny do vzduchotesnych baleni a
tesne ich uzatvorte.

e Uistite sa, Ze potraviny su pred vioZenim
do mraznicky zabalené. Miesto tradicného
obalového papiera pouzite krabice do
mraznicky, staniol a papier odolny proti
vihkosti, igelitové vreckd alebo podobné
obalové materidly.

e Pred zmrazenim oznaCte kazdé balenie potravin
napisanim datumu na ich obal. To vam umozni
urcit Cerstvost kazdého balenia pri kazdom
otvoreni mraznicky. UdrZujte skorSie polozky
potravin v prednej Casti, aby ste zabezpedili, ze
budu pouzité ako prvé.

e 7mrazené potraviny musia byt pouzité ihned
po rozmrazeni a nemali by byt znovu zmrazené.

e Nezmrazujte velké mnoZstvo potravin naraz.

5.17.0dporucania pre skladovanie

zmrazenych potravin

Chladiaci priestor musi byt nastaveny na menej

ako -18°C.

1. Umiestnite potraviny do mraznicky ¢o
najrychlejSie, aby nedoSlo k ich rozmrazeniu.

2. Pred zmrazenim skontrolujte polozku “Datum
spotreby” na obale aby ste sa uistili, Ze eSte
nevyprsal.

3. Uistite sa, Ze balenie potravin nie je
poSkodeng.

5.18.Podrobnosti 0 mraznicke

Podla noriem IEC 62552, mraznitka musi mat
schopnost zmrazit 4,5 kg potravin na teplotu
-18°C alebo nizSie do 24 hodin na kazdych 100
litrov objemu mraziaceho priestoru. Potraviny mozu
byt zachované po dlhSiu dobu iba pri teplote do
teploty -18°C. Potraviny moZete udrziavat Cerstvé
po dobu niekolkych mesiacov (v mrazniCka na
alebo pod teplotou -18°C).

Potraviny ktoré maju byt zmrazené nesmu prist do
kontaktu s uz zmrazenymi potravinami vo vnutri
mrazni¢ky z dovodu zabranenia ich Ciastocnému
rozmrazeniu.

Nastavenie Nastavenie
Mraziacej Chladiacej Opis
casti cGasti
-18°C 4°C Toto je predvolené, odporticané nastavenie.
ggo %2 alebo 4°C Tieto nastavenia sa odporicaju pre teploty nad 30°C.
R PouZite ich pre zmrazenie potravin v kratkej dobe, bude spotrehi¢
ychle 4°C : e P h Coor
mrazenie sapri ukgncenl procesu opdtovne nastavi na predchadzajlce
nastavenia.
-18°C alebo Pouzite :[oto nastav,enie,'ak si myslite, ze Chladiacil priestorvnie j{e
nizdie 2°C dostatocne studeny vzhladom na teplotu prostredia alebo ¢asté
otvaranie dverf.
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Zeleninu uvarte a vodu odfiltrujte pre prediZenie
doby zmrazeného skladovania. Po filtracii dajte
jedlo do vzduchotesnych baleni a umiestnite

ho v mrazniCke. Banany, paradajky, hlavkovy
Salat, zeler, varené vajcia, zemiaky a podobné

potraviny nezmrazujte. Zmrazenie tychto potravin

jednoducho zniZi nutricné hodnoty a kvalitu
tychto potravin, ako aj spdsobi ich pripadné
znehodnotenie, ktoré je zdraviu Skodlivé.

5.19.Umiestnenie jedla

5.20.Upozornenie na otvorené dvere

(volitel'né)

Ak dvere vyrobku zostanu otvorené po dobu 1
minUty, zaznie akustické upozornenie. Akusticky
upozornenie stichne, ked st dvere zatvorené alebo
po stlaCeni lubovolného tladidla na displeji (ak je k

dispozicii).

5.21.Vnutorné osvetlenie
Vo vnitornom osvetleni sa pouziva LED lampa. V

Police v Rozny mrazeny tovar ako su
mraziacej maso, ryby, zmrzlina, zelenina
Casti a pod.

Police v Potraviny v hrnci, taniere a
chladiacej krabice s vieCkami, vajcia (v
Casti krabiciach s vieCkom)

Police v

dverach Malé a balené potraviny alebo
chladiacej napoje

Casti

fgzﬂ?r%k "8 1 Ovocie a zelenina

Cast pre Lahodky (potraviny pre rariajky,
cerstvé masoveé vyrobky, ktoré maju byt
potraviny konzumovang v kratkej dobe)

pripade akychkolvek problémov s touto lampou sa
obrdtte na autorizovany servis.
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K Udriba a cistenie

Cistite produkt pravidelne, ¢im prediZite jeho
Zivotnost.

UPOZORNENIE: Pred ¢istenim
chladni¢ku odpojte od napajania.

A\

e Nikdy nepouzivajte ostré a drsné ndstroje,
mydlo, domdce Gistiace prostriedky, Gistiace
prasky, plyn, benzin, laky a podobné latky na
Cistenie.

e Rozpustme lyzicku uhlicitanu vo vode.
Navihéite kiisok handry vo vode a vyzmykajte
ju. Utrite pristroj s touto latkou a dokladne
osuste.

e Ddvajte pozor, aby sa voda nedostala do krytu
lampy a inych elektrickych Casti.

e \\yCistite dvere pomocou vihkej handricky.
Odstranit vSetky polozky vo vnutri pre vybratie
policiek z dveri a samotnej chladnicky.

Zdvihnite dverné police az do ich odpojenia sa.

VyCistite a osuste police, potom ich umiestnite
spat na ich miesto zasunutim zhora.

e Nepouzivajte chldrovd vodu alebo Cistiace
prostriedky na vonkajSom povrchu a
pochrémovanych ¢astiach vyrobku. Chlor
mdze na takych kovovych povrchoch sposobit
kordziu.

6.1. Prevencia pred zapachom
Vyrobok je vyrobeny bez akychkolvek pachovych
latok. AvSak, udrziavanie jedla v nespravnych

Castiach a nespravne Cistenie vnatornych povrchov

moze viest k zapachu.

Aby k tomu nedoSlo, odistite vnutro so sédovou

vodou kazdych 15 dni.

e Uchovavajte potraviny v uzavretych baleniach.
Mikroorganizmy sa mdzu z neuzavretych
potravin rozsirit a sposobit zapach.

e Nenechavajte potraviny so zaSlym datumom
spotreby a pokazené potraviny v chladnicke.

6.2. Ochrana plastovych povrchov
Olej vyteCeny na plastové povrchy méze poSkodit
povrch a musi byt ihned” umyty teplou vodou.

Chladnicka / Uzivatel'ska prirucka
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RieSenie problémov

NeZ sa obratite na servis, pozrite si nasledujlici zoznam. MoZe Vam to usetrit ¢as aj peniaze. Tento
zoznam obsahuje Casté staznosti, ktoré nie st spojené s chybnym spracovanim alebo poSkodenim
materialu. Niektoré funkcie uvedené v tomto dokumente sa nemusia vztahovat na vas produkt.

Chladnicka nefunguije.

e 7/astrCka nie je Uplne nasadend. >>> Zapojte ju Upine do zasuvky.

e Poistka pripojena do zasuvky ktord napdja produkt alebo hlavna poistka je spalend. >>>
Skontrolujte poistky.

Kondenzécia na boénej stene chladiaceho priestoru (MULTI ZONA, CHLADIACA , KONTROLNA a FLEXI ZONA).

Prostredie je prili§ chladné. >>> Neinstalujte vyrobok v prostredi s teplotami pod -5°C.

Dvere sa otvaraju prili§ ¢asto >>> Dbajte na to, aby ste dvere vyrobku neotvdrali prilis casto.

Prostredie je prilis vihké. >>> Neinstalujte vyrobok vo vihkom prostred.

Potraviny obsahujice tekutiny st uchovdvané v neuzavretych nadobdch. >>> Uchovdvajte

potraviny, ktoré obsahuju tekutiny v uzavretych nddobdch.

e Dvere vyrobku boli ponechané otvorené. >>> Nenechdvajte dvere chladnicky otvorené po dihSiu
dobu.

e Termostat je nastaveny na priliS nizku teplotu. >>> Nastavte termostat na vhodnt teplotu.

Kompresor nepracuje.

eV pripade nahleho vypadku prudu alebo vytiahnutia napajacieho kabla a po jeho opdtovnom
pripojeni tlak plynu v chladiacom systéme vyrobku nie je vyvazeny, ¢o spusti tepelny istic
kompresora. Produkt sa restartuje po priblizne 6 minttach. Ked' sa vyrobok po uplynuti tejto doby
neresStartuje, obratte sa na servis.

e Je aktivne rozmrazovanie. >>> To je normaine pre chladnicku s plne automatickym
rozmrazovanim. Odmrazovania sa vykondva pravidelne.

e Produkt nie je zapojeny do elektrickej siete >>> Uistite sa, Ze napdjaci kabel je zapojeny.

e Nastavenie teploty je nespravne. >>> Zvolte zodpovedajiice nastavenie teploty.

e Nie je prud. >>> Produkt bude nadalej fungovat normaine po obnoveni napdjania.

Prevadzkovy hluk chladnicky sa pri pouzivani zvySuije.

e Prevadzkové vysledky tohto vyrobku sa mézu liSit v zavislosti na zmendch teploty okolitého
prostredia. To je normdine a nejedna sa o zdvadu.

Chladnicka bezi prilis ¢asto alebo prili$ dlho.
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Novy vyrobok moze byt vacsi ako ten predchddzajuci. VacSia vyrobky budu pracovat po dihSiu dobu.
Teplota v miestnosti moze byt vysoka. >>> Vyrobok bude v miestnosti s vysSou teplotou spusteny
po dlhsiu dobu.

e \/yrobok mohol byt zapojeny len nedavno alebo v iom boli umiestnené nové polozky potravin. >>>
VWrobok dosiahne nastavent teplotu dihSie, ked' bol len prdve zapojeny alebo dori boli umiestnené
nové potraviny. To je normaine.

e Do vyrobku bolo v poslednej dobe umiestnené velké mnozstvo teplého jedla. >>> Nepokladajte
hortice jedlo do vyrobku.

e Dvere boli ¢asto otvorené alebo zostali otvorené po dihSiu dobu. >>> Teply vzduch pohybujiice sa
vo vnutri spdsobi, Ze vyrobok bude v prevddzke dihSie. Neotvérajte dvere chladnicky prilis casto.

e Dvere mraznicky alebo chladnicky monhli zostat pootvorené. >>> Skontrolujte, ¢i st dvere Upine
zatvorene.

e V/yrobok moze byt nastaveny na prili§ nizku teplotu. >>> Nastavie teplotu na vyssi stuper a
pockajte, aZ vyjrobok dosiahne nastavent teplotu.

e Podlozky dvier chladnicky alebo mraznicky mozu byt Spinavé, opotrebovang, rozbité alebo
nespravne nasadené. >>> Vycistite alebo vymerite podlozky. PoSkodené / rozirhané podlozky dveri
spdsobia, Ze vyrobok bude beZat dihsiu dobu pre zachovanie aktudlnej teploty.

Teplota mrazenia je velmi nizka, ale teplota chladica je dostacujtca.

e Teplota priestoru mraznicky je nastavend na velmi nizky stupei. >>> Nastavite teplotu v mraznicke
na vyssi stuperi a znovu skontrolujte.

Teplota chladenia je vel'mi nizka, ale teplota mraznicky je dostacujuca.

e Teplota priestoru chladniCky je nastavend na velmi nizky stupen. >>> Nastavte teplotu v chladnicke
na vyssi stuperi a znovu skontrolujte.

Potraviny uchovévané v chladnejSich zasuviek priestorov st zmrazené.

e Teplota priestoru chladnicky je nastavena na velmi nizky stupei. >>> Nastavte teplotu v mraznicke
na vyssi stupen a znovu skontrolujte.

Teplota v chladnicke alebo v mraznicke je prili§ vysoka.

e Teplota priestoru chladniCky je nastavend na velmi vysoky stuperi. >>> Nastavenie teploty
chladiacej casti ovplyviiuje teplotu v mraznicke. Zmerite teplotu v chladiacej alebo mraziacej Casti a
pockajte, kym prislusné priehradky dosiahnti nastavent troveri teploty.

e Dvere boli ¢asto otvorené alebo zostali otvorené po dihSiu dobu. >>> Neotvdrajte dvere chladnicky
prili ¢asto. )

Dvere mozu byt pootvorené. >>> Upine zatvorte dvere.

Produkt mohol byt zapojeny len neddvno alebo v fiom boli umiestnené nové polozky potravin. >>>
To je normédlne. Vyrobok dosiahne nastavend teplotu dihsie, ked' bol len prave zapojeny alebo dori
boli umiestnené nove potraviny.

¢ Do vyrobku bolo v poslednej dobe umiestnené velké mnozstvo teplého jedla. >>> Nepokladajte
hortice jedlo do vyrobku.

Trasie sa alebo vydava hluk.

e Podlaha nie je vo vodovahe alebo nie je odolnd. >>> Ak sa vyrobok trasie, ked’ sa pomaly
pohybuje, nastavte stojany na vyrovnanie vyrobku. >>> Uistite sa tieZ, Ze podlaha je dostatocne
odolnd k tomu, aby uniesla produkt.

e VSetky polozky umiestnené na vyrobku moze sposobit hluk. >>> Odstrdnit vsetky polozky
umiestnené na vyrobku.
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Vyrobok vytvara hluk tecucej, striekajticej kvapaliny a pod.

e Princip fungovania tohto vyrobku je zalozeny na toku kvapalin a plynu. >>> To je normdine a
nejednd sa o zdvadu.

Z vyrobku znie zvuk ako vantici vietor.

e \lyrobok pre proces chladenia pouziva ventildtor. To je normalne a nejednd sa o zavadu.

Na vnitornych stenach vyrobku sa vytvoril kondenzat.

e Hortce alebo vihké pogasie zvySi namrazu a kondenzdciu. To je normalne a nejednd sa o zdvadu.

e Dvere boli Casto otvorengé alebo zostali otvorené po dihSiu dobu. >>> Neotvdrajte dvere prilis casto,
ak zostali otvorené, zatvorte ich.

e Dvere mdzu byt pootvorené. >>> Upine zatvorte dvere.

Vytvara sa kondenzat na vonkajsej strane vyrobku alebo medzi dverami.

e (Okolité prostredie moze byt vihké, je to Uplne normaine vo vihkom pocasi. >>> Kondenzdcia sa
rozptyli, ked' sa znizi vihkost.

Interiér zapacha.

e Produkt nie je pravidelne Cisteny. >>> Pravidelne Cistite vntitro pomocou hubky, teplej vody a
sytenej vody.

¢ Niektoré balenia a obalové materidly moZe spdsobit zapach. >>> Pouzivajte balenia a obalové
materidly bez zapachu.

e Potraviny boli umiestnené v neuzavretych baleniach. >>> Uchovdvajte potraviny v uzavretych
baleniach. Mikroorganizmy sa mozu z neuzavretych potravin rozsirit a spdsobit zapach.

e 7 vyrobku odstrante vSetky potraviny so zaSlym ddtumom spotreby a pokazené potraviny.

Dvere sa nezatvarajli.

Balicky s potravinami mozu blokovat dvere. >>> Premiestnite predmety blokujiice dvere.
Produkt nestoji v Uplne zvislej polohe na zemi. >>> Nastavte stojany pre uvedenie vyrobku do
zvislej polohy.

e Podlaha nie je vo vodovahe alebo nie je odolnd. >>> Uistite sa, Ze podlaha je vyvazend a
dostatocne odolnd k tomu, aby uniesla produkt.

Zasobnik na zeleninu sa zasekol.

e Potraviny mozu byt v kontakte s hornou ¢astou zasobnika. >>> Preusporiadajte potraviny v
supliku.

UPOZORNENIE: Ak problém pretrvava aj po vykonani pokynov v tejto Casti, obratte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovany servis. NepokusSajte sa opravit produkt.
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Beste klant,

We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden
gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.

Om die reden moet u de gebruikersgids volledig lezen voor u het product in gebruik neemt en bewaar
de handleiding als referentiebron. Als u het product aan een andere persoon geeft, moet u deze
handleiding ook meegeven.

De gebruikershandleiding zorgt voor een snel en veilig gebruik van het product.

e |ees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.

e U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.

e Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst.

e |ees alle andere documenten die worden geleverd met het product.

Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De
handleiding vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

Symbolen en opmerkingen
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

Belangrijke informatie en handi-
ge tips.

Risico van fatale gevolgen en scha-
de aan eigendom.

A Risico van elektrische schokken.

De verpakking van het product is
vervaardigd uit recyclebaar mate-
riaal, in overeenstemming met de
Nationale Milieuwetgeving.
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Veiligheids- en omgevingsinstructies

Deze sectie bevat de noodzakelijke
veiligheidsinstructies om risico op letsels
of materiéle schade te vermijden. Het niet
naleven van deze instructies resulteert

in de nietigverklaring van alle mogelijke
productgaranties.

1 .1. Algemene veiligheid
Dit product mag niet worden gebruikt door
personen met fysieke, gevoelsmatige en
mentale handicaps, door personen met
onvoldoende kennis en ervaring of door
kinderen. Het apparaat mag enkel worden
gebruikt door dergelijke personen als ze onder
toezicht en instructies staan van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen.

e Als er een defect optreedt, moet u de stekker
verwijderen uit het stopcontact.

e Nadat u de stekker hebt verwijderd, moet u 5
minuten wachten voor u hem opnieuw in het
stopcontact voert. Verwijder de stekker van
het product uit het stopcontact als u het niet
gebruikt. U mag het product niet aanraken met
natte handen! Trek niet aan het netsnoer maar
houd het steeds vast bij de stekker.

e \Wrijf de pinnen van de stekker af met een
droge doek voor u hem in het stopcontact
voert.

e U mag de stekker van de koelkast niet invoeren
als het stopcontact los zit.

e \erwijder de stekker uit het stopcontact tijdens
de installatie, onderhoudswerken, reiniging en
reparaties.

e Als u het product gedurende een lange periode
niet gebruikt, moet u de stekker van het
product uit het stopcontact verwijderen en alle
etenswaren verwijderen.

e (Gebruik geen stoom of stoomreinigers
om de koelkast te reinigen en het ijs te
smelten. Stoom kan in contact komen met
de geélektrificeerde zones en kortsluitingen of
elektrische schokken veroorzaken!

e | mag het product niet reinigen door er water
op te verstuiven of te gieten! Gevaar van
elektrische schokken!

e Als er een defect optreedt, mag u het product

niet gebruiken want dit kan elektrische
schokken veroorzaken. Neem contact op met
de geautoriseerde dienst voor u iets doet.
Voer de stekker in een geaard stopcontact.
De aarding moet worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Als het product voorzien is van een LED-type
verlichting moet u contact opnemen met de
geautoriseerde dienstverlening om het te
vervangen als er een probleem optreedt.

Raak geen bevroren goederen aan met natte
handen! Ze kunnen blijven plakken aan uw
handen!

Plaats geen vloeistoffen in flessen en blikjes in
het vriesvak. Deze kunnen namelijk barsten!
Plaats vloeistoffen rechtop nadat u het deksel
stevig hebt gesloten.

U mag geen ontvlambare stoffen in de buurt
van het product verstuiven want deze kunnen
branden of ontploffen.

Bewaar geen ontvlambaar materiaal en
producten met ontviambaar gas (sprays, etc.)
in de koelkast.

Plaats geen containers met vlogistof

bovenop het product. Water spatten op een
geélektrificeerd onderdeel kan elektrische
schokken veroorzaken en fataal aflopen.

Het product blootstellen aan regen, sneeuw,
zonlicht en wind veroorzaakt elektrisch gevaar.
Als u het product verplaatst, mag u er niet aan
trekken bij het handvat. Het handvat kan los
komen.

Zorg ervoor uw handen of lichaam niet te
klemmen in een van de bewegende delen van
het product.

U mag niet stappen of leunen op de deur, laden
of gelijkaardige delen van de koelkast. Dit kan
er toe leiden dat het product valt en het kan
schade veroorzaken aan de onderdelen.

Let erop het netsnoer niet te klemmen.
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Veiligheids- en omgevingsinstructies

1.1.1 HC-waarschuwing

Als het product voorzien is van een koelsysteem
met R600 gas moet u er op letten het koelsysteem
en de leiding niet te beschadigen wanneer u

het product gebruikt of verplaatst. Dit gas is
ontvlambaar. Als het koelsysteem beschadigd is,
moet u het product uit te buurt van brandhaarden
houden en de ruimte onmiddellijk ventileren.

Het label links aan de binnenzijde geeft
het type gas aan dat in het product wordt
gebruikt.

(i

1.1.2 Voor modellen met

een drinkfontein

e De druk van de watertoevoer moet minimum 1
bar zijn en maximum 8 bar.

e Gebruik enkel drinkwater.

1 .2. Bedoeld gebruik
Dit product is ontworpen voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet bedoeld voor commercieel
gebruik.

e Het product mag enkel worden gebruikt om
etenswaren en dranken op te slaan.

e |Jmag geen gevoelige producten bewaren
die een gecontroleerde temperatuur vereisen
(vaccins, warmtegevoelige medicatie, medische
producten, etc.) in de koelkast.

e De fabrikant aanvaardt geen
verantwoordelijkheid voor eventuele schade
als het gevolg van misbruik of een incorrecte
hantering.

e De levensduur van het product is 10 jaar.

De noodzakelijke reserveonderdelen voor de
werking van het product zullen beschikbaar
blijven tijdens deze periode.

1.3. Kinderveiligheid

e Houd de verpakking uit de buurt van kinderen.

e | aat kinderen nooit spelen met het product.

e Als de deur van het product voorzien is van
een slot moet u ze uit de buurt van kinderen
houden.

1.4. Conformiteit met de
WEEE-richtlijn en Verwijdering
van afvalproducten
Dit product is conform met de EU WEEE-
richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt een
classificatiesymbool voor afval elektrische en
elektronische apparatuur (WEEE).
Dit product werd gefabriceerd met
kwalitatief hoogstaande onderdelen
en materiaal dat opnieuw kan worden
gebruikt en dat geschikt is voor
recycling. U mag het afvalproduct niet
- verwijderen met het normale
huishoudelijke en andere afval aan
het einde van de levensduur. Breng het naar een
inzamelcentrum voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.
Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor meer
informatie over deze inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met

de RoHS-richtlijn
Dit product is conform met de EU WEEE-
richtlijn (2011/65/EU). Het bevat geen
schadelijk en verboden materiaal zoals
gespecificeerd in de Richtlijn.

1.6. Informatie op de verpakking

e Het verpakkingsmateriaal van het
product is gefabriceerd van recyclebaar
materiaal in overeenstemming met onze
Nationale Milieuwetgeving. U mag het
verpakkingsmateriaal niet samen met het
huishoudelijke of ander afval weggooien.
Breng het naar de inzamelpunten voor
verpakkingsmateriaal aangewezen door de
lokale autoriteiten.
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Vriesvak 10- Nul-graden compartiment
Koelvak 11- Groentevakken
Ventilator 12- Instelbare voetjes
Boter-kaasvak 13- Compartimenten voor ingevroren etenswaren
Glazen platen 14- Diepvriezer deurvakken
Koelvak deurvakken 15- Icematics
Minibar accessoire 16- [Jsvak
Waterreservoir 17- lismaker decoratief deksel
Geurfilter *Optioneel

[i]

*Optioneel: Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet
exact overeen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de
informatie naar andere modellen.
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E Installatie

3.1. Correcte plaats

voor de installatie

Neem contact op met de Geautoriseerde Dienst
voor de installatie van het product. Om het product
voor te bereiden voor de installatie kunt u de
informatie raadplegen in de handleiding en ervoor
zorgen dat de elektrische en watervoorzieningen
correct zijn uitgevoerd. Zo niet moet u een
elektricien en loodgieter aanspreken om de
voorzieningen correct uit te voeren.

WAARSCHUWING: De fabrikant
aanvaardt geen verantwoordelijkheid
voor eventuele schade veroorzaakt door
werkzaamheden die worden uitgevoerd
door niet-geautoriseerde personen.

WAARSCHUWING: Het netsnoer van het
product moet uit het stopcontact worden
verwijderd tijdens de installatie. Zo niet kan
dit fataal aflopen of resulteren in ernstige
letsels!

WAARSCHUWING: Als de deuropening
te nauw is om het product door te laten,
moet u de deur verwijderen en het product
zijdelings draaien; als dit niet werkt, kunt

u contact opnemen met de geautoriseerde
dienst.

> B> P

e Plaats het product op een vlakke ondergrond om
trillingen te vermijden.

e Plaats het product minimum 30 cm verwijderd
van de radiator, het fornuis en gelijkaardige
warmtebronnen en minimum 5 cm van
elektrische ovens.

e |J mag het product niet blootstellen aan direct
zonlicht en u mag het niet bewaren in een
vochtige omgeving.

e Het product vereist voldoende luchtcirculatie
voor een efficiénte werking. Als het product
in een muurholte wordt geplaatst, mag u niet
vergeten minimum 5 cm tussenruimte te laten
tussen het product en het plafond en de muren.

e |nstalleer het product niet in omgevingen met
temperaturen van minder dan -5°C.

3.2. De plastic spieén bevestigen
Gebruik de plastic spieén die worden geleverd met
het product om voldoende ruimte te laten voor de
luchtcirculatie tussen het product en de muur.

1. 0m de spieén te bevestigen, verwijdert u de
schroeven van het product en gebruikt u de schroeven
die worden geleverd met de spieén.

2. Bevestig 2 plastic spieén op het ventilatiedeksel
zoals aangetoond als | in de afbeelding.
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Installatie

3.3. De voetjes aanpassen

Als het product niet in evenwicht staat, moet u de
voorste instelbare voetjes aanpassen door ze naar
rechts of links te draaien.

3.5. Wateraansluiting (Optioneel)

WAARSCHUWING: Verwijder de stekker
' van het product en de waterpomp (indien
4 beschikbaar) uit het stopcontact tijdens de
aansluiting.

U

3.4. Stroomaansluiting

Als u twee koelers naast elkaar plaatst,
moet u minimum 4 cm afstand laten
tussen beide toestellen.

f WAARSCHUWING: Gebruik

geen verlengsnoer of meervoudige

stopcontacten voor de stroomverbinding.

WAARSCHUWING: Een beschadigd

netsnoer moet worden vervangen door een

Geautoriseerde Dienst.

e 0Ons bedrijf aanvaardt geen
verantwoordelijkheid voor eventuele
schade door het gebruik zonder aarding
en stroomverbinding conform de nationale
wetgeving.

e De netstekker moet gemakkelijk toegankelijk
blijven na de installatie.

e Sluit de koelkast aan op een geaard
stopcontact met een spanning van 220-
240V/50 Hz. De stekker moet voorzien zijn van
een 10-16A zekering.

e Gebruik geen multi-groep stekker met of
zonder verlengsnoer tussen het stopcontact en
de koelkast.

De watertoevoer, filter en mandfles aansluitingen
moeten worden uitgevoerd door een
geautoriseerde dienst. Het product kan worden
aangesloten op een mandfles of rechtstreeks

op het waternetwerk naargelang het model. Om
de aansluiting tot stand te brengen, moet de
waterleiding eerst worden aangesloten op het
product.

Controleer of de volgende onderdelen werden
geleverd met het model van uw product:

= LTS

1. Connector (1 stuk): Gebruikt om de waterslang
op de achterzijde van het product te
bevestigen.

2. Slangklem (3 stuks): Gebruikt om de
waterslang aan de muur te bevestigen.

3. Waterslang (1 stuk, 5 meter diameter 1/4
inch): Gebruikt voor de wateraansluiting.

4. Kraan adapter (1 stuk): Omvat een poreuze
filter gebruikt voor de aansluiting op het koude
waternetwerk.

5. Waterfilter (1 stuk “Optioneel”): Gebruikt
om het product aan te sluiten op het
waternetwerk. De waterfilter is niet
noodzakelijk als er een mandflesaansluiting
aanwezig is.

Koelkast / Gebruikershandleiding
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Installatie

3.6. De waterleiding

aansluiten op het product

Om de waterslang aansluiten op het product

moet u de onderstaande instructies volgen.

1. Verwijder de connector van de slang adapter
achteraan op het product en voer de slang

doorheen de connector.
L

2. Duw de waterslang zachtjes neerwaarts en
sluit ze aan op het mondstuk van de slang.

3. Draai de connector handmatig vast om hem
te bevestigen op het mondstuk van de slang.
U kunt de connector ook aandraaien met een
waterpomptang of tang.

4. Sluit het andere uiteinde van de slang aan
op het waternetwerk (Zie Sectie 3.7) of, als u
een mandfles gebruikt, op de waterpomp (Zie
Sectie 3.8).

3.7. Aansluiting op het
waternetwerk (Optioneel)

Om het product te gebruiken door het aan te
sluiten op het koud waternetwerk moet een
standaard 1/2” ventiel verbindingsstuk worden
geinstalleerd op het koud waternetwerk bij u thuis.
Als de connector niet beschikbaar is of als u niet
zeker bent, moet u een gekwalificeerde loodgieter

raadplegen.
1. Maak de connector los (1) van de
kraanadapter (2).
3 2 1

2. Sluit de kraanadapter aan op het
waternetwerk.

3. Bevestig de connector rond de waterslang.

W
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Installatie

4. Bevestig de connector in de kraanadapter en
draai aan met de hand / een werktuig.

5. Om schade, verschuivingen of ongewenst
verwijdering van de slag te vermijden, moet
u de geleverde klemmen gebruiken om de
waterslang correct te bevestigen.

WAARSCHUWING: Nadat u de kraan
A hebt open gedraaid, moet u ervoor
zorgen dat er geen waterlek is aan de
uiteinden van de waterslang. Als u een lek
vaststelt, moet u het ventiel los draaien

en alle aansluitingen aandraaien met een
waterpomptang of tang.

3.8. Voor producten die water

mandflessen gebruiken (Optioneel)

Om een mandfles te gebruiken voor de

wateraansluiting van het product moet de

waterpomp worden gebruikt aanbevolen door de

geautoriseerde dienst.

1. Sluit een uiteinde van de waterslang die wordt
geleverd met de pomp aan op het product (zie
3.6) en volg de onderstaande instructies.

2. Sluit het andere uiteinde van de waterslang
aan op de waterpomp door de slang in de
ingang van de pomp te duwen.

©) g\

©)

3. Plaats en bevestig de pompslang in de
mandfles.

4. Aan het einde van de aansluiting steekt u
de stekker in het stopcontact en start u de
waterpomp.

Wacht 2-3 minuten na de start van
G] de pomp om de gewenste efficiéntie

te bereiken.

Raadpleeg ook de
Ei_] gebruikshandleiding van de pomp met

betrekking tot de wateraansluiting.

Indien een mandfles wordt gebruikt, is
er geen waterfilter vereist.

3.9 Waterfilter (Optioneel)

Het product kan een interne of externe filter,
afhankelijk van het model. Om de waterfilter te
bevestigen, moet u de onderstaande instructies
volgen.
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Installatie

3.9.1.De externe filter op de
wand bevestigen (Optioneel)

WAARSCHUWING: Bevestig de filter niet
op het product.

A\

Controleer of de volgende onderdelen werden
geleverd met het model van uw product:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Connector (1 stuk): Gebruikt om de waterslang
op de achterzijde van het product te
bevestigen.

2. Kraan adapter (1 stuk): Gebruikt voor de
aansluiting op het koud waternetwerk.

3. Poreuze filter (1 stuk)

4. Slangklem (3 stuks): Gebruikt om de
waterslang aan de muur te bevestigen.

5. Filter aansluitmechanisme (2 stuks): Gebruikt
om de filter aan de muur te bevestigen.

6. Waterfilter (1 stuk): Gebruikt om het product
aan te sluiten op het waternetwerk. De
waterfilter is niet noodzakelijk indien een
mandflesaansluiting wordt gebruikt.

1. Sluit de kraanadapter aan op het
waternetwerk.

2. Bepaal de locatie om de externe filter vast te
stellen. Bevestig het verbindingsstuk (5) van
de filter aan de muur.

3. Bevestig de filter rechtop op de het
verbindingsstuk van de filter zoals aangeduid
op het label. (6)

4. Bevestig de waterslang die uitsteekt aan de
bovenzijde van de filter op de wateraansluiting
adapter van het product, (zie 3.6)

"~ |

7

Aan het einde van de aansluiting moet ze er uitzien
als de onderstaande afbeelding.

=
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Installatie

3.9.2.Interne filter 1. “lce Off" (“IJs uit”) indicator moet actief zijn
De interne filter die wordt geleverd met het product tijdens de installatie van de filter. Gebruik
is niet geinstalleerd op het moment van de levering;

u moet de onderstaande instructies volgen om de

filter te installeren.

Waterleiding:

Mandflesleiding:

de ON-OFF (AAN-UIT) indicator met de “Ice”
(“IJs”) knop op het scherm.

~ .

Sam=

2. Verwijder het groentevak (a) voor toegang tot
de waterfilter.

—1

U mag de eerste 10 glazen water
m nadat u de filter hebt aangesloten
niet gebruiken.

Koelkast / Gebruikershandleiding
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Installatie

3. Trek aan het bypass deksel van de waterfilter
om het te verwijderen.

Er kunnen een aantal druppels
uitstromen wanneer u het deksel
verwijdert; dit is normaal.

4. Plaats het deksel van de waterfilter in het
mechanisme en duw om het te vergrendelen.

\ o

5. Druk opnieuw op de “Ice” (ljs) knop op het
scherm om de “Ice Off” (ljs uit) modus te
annuleren.
De waterfilter verwijdert bepaalde vreemde
deeltjes uit het water. Hij verwijdert geen

[i] micro-organismen uit het water.

Zie sectie 5.2 om de filter
vervangingsperiode in te schakelen.

12/32 NL
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n Voorbereiding

4.1. Wat u kunt doen om
energie te besparen

Het product verbinden met elektronische
energiebesparende systemen is schadelijk
want het kan uw product beschadigen.

A\

e Houd de deur van de koelkast niet te lang

open.

Plaats geen warme dranken in de koelkast.

U mag de koelkast niet te veel opvullen; als u
de interne luchtcirculatie blokkeert, vermindert
het koelvermogen.

e De energieverbruikswaarde die werd
gespecificeerd voor de koelkast werd
gemeten met het bovenste deksel van het
vriesvak verwijderd, met de andere planken
en de onderste laden aangebracht en bij een
maximum lading. De bovenste glazen plaat kan
worden gebruikt, afhankelijk van de vorm en
afmeting van de in te vriezen etenswaren.

e Afhankelijk van de kenmerken van het
product; ingevroren etenswaren ontdooien in
het koelvak resulteert in energiebesparing en
bewaart de kwaliteit van de etenswaren.

e 7org ervoor dat de etenswaren niet in
contact komen met de hieronder beschreven
temperatuursensor van het koelvak.

-
]

4.2. Eerste gebruik

Voor u de koelkast in gebruik neemt, moet u ervoor

zorgen dat u de nodige voorbereidingen treft in

overeenstemming met de instructies vermeld

in de “Veiligheids- en omgevingsinstructies” en

“Installatie” secties.

e Schakel het product in zonder etenswaren en
laat het werken gedurende 6 uur. Open de deur
niet tenzij absoluut noodzakelijk.

[i] Een geluidsignaal weerklinkt wanneer

is normaal dat u geluid hoort, zelfs als

de compressor niet ingeschakeld is,
omwille van de perslucht en gassen in het
koelsysteem.

Het is normaal dat de voorzijden van
de koelkast warm zijn. Deze zones
zijn ontworpen om op te warmen en
condensatie te vermijden.

de compressor wordt ingeschakeld. Het

Koelkast / Gebruikershandleiding
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E Het gebruik van het product

5.1. Indicatorpaneel
Indicatorpanelen kunnen variéren naargelang het model van uw product.
De geluids- en visuele functies van het indicatorpaneel helpen bij het gebruik van de koelkast.

3

L
10 . EIE

1. Koelvak indicator

2. Foutstatus indicator

3. Temperatuurindicator

4. Vakantiefunctie knop

5. Temperatuur instelling knop
6. Compartimentselectie knop
7. Koelvak indicator

8. Besparingsmodus indicator
9. Vakantiefunctie indicator

*optioneel

ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw

m *Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat
product verwijst de informatie naar andere modellen.
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Het gebruik van het product

1. Koelvak indicator
Het licht in het koelvak schakelt in wanneer de
temperatuur van het koelvak wordt aangepast.

2. Foutstatus indicator

Deze sensor schakelt in als de koelkast
onvoldoende koelt of als de sensor defect

is. Als deze indicator actief is, geeft de
temperatuurindicator van het vriesvak “E” weer en
de temperatuurindicator van het koelvak geeft “1,
2,3..." etc. weer. De cijfers op de indicator dienen
om het onderhoudspersoneel informatie te geven
over het defect.

3. Temperatuurindicator
Geeft de temperatuur aan van de vries- en
koelvakken.

4.Vakantiefunctie knop

Om deze functie in te schakelen, houdt u

de Vakantieknop 3 seconden ingedrukt.

Als de Vakantiefunctie actief is, geeft de
temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer
en er is geen koelproces actief in het koelvak.
Deze functie is niet geschikt om etenswaren in
het koelvak te bewaren. Andere compartimenten
blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur die
werd ingesteld voor ieder compartiment.

Druk opnieuw op de Vakantieknop (%’) om deze
functie te annuleren.

5. Temperatuur instelling knop

De respectieve temperatuur in de compartimenten
varieert binnen het -24°C. ... -18°C en 8°C...1°C
bereik.

6. Compartimentselectie knop

Gebruik de compartiment selectieknop van de
koelkast om te schakelen tussen het kovel van
het vriesvak.

7. Koelvak indicator
Het licht in het vriesvak schakelt in wanneer de
temperatuur van het koelvak wordt aangepast.

8. Besparingsmodus indicator

Geeft aan wanneer de koelkast in de
energiebesparing modus werkt. Deze indicator is
actief als de temperatuur in het vriesvak ingesteld
is op -18°C.

9.Vakantiefunctie indicator

Geeft aan wanneer de vakantiefunctie actief is.

Koelkast / Gebruikershandleiding
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Het gebruik van het product

10

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-
8-
9-

= _[A
o I %

Economisch gebruik

Hoge temperatuur / fout alarm
Snel koelen

Vakantiefunctie

Koelvak temperatuurinstelling
Energie besparen (scherm uit)
Toetsenbord vergrendeling
Eco-fuzzy

Diepvriezer temperatuurinstelling

10- Snel invriezen

ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw

[i] *Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat

product verwijst de informatie naar andere modellen.
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Het gebruik van het product

1. Economisch gebruik

Dit symbool licht op wanneer het vriesvak ingesteld
is op -18°C, de meest energiebesparende
instelling. €CO) Economisch gebruiksindicator
schakelt uit wanneer de snel koelen of snel vriezen
functie geselecteerd.

2. Hoge temperatuur / fout alarm

Deze indicator (A) begint te branden in het
geval van temperatuurfouten of foutalarmen. Als
deze indicator oplicht, verwijzen wij u naar de
“Aanbevolen oplossingen voor problemen” sectie
in deze handleiding.

3. Snel koelen

Wanneer de snel koelen functie ingeschakeld is, begint
de snel koelen indicator (’X‘) te branden en de tem-
peratuurindicator van het koelvak geeft de waarde 1
weer. Druk opnieuw op de Snel koelen knop om deze
functie te annuleren. De Snel koelen indicator scha-
kelt uit en keert terug naar de normale instelling. De
snel koelen functie wordt automatisch geannuleerd na
1 uur tenzij de gebruiker ze annuleert. Als u een gro-
te hoeveelheid verse etenswaren moet koelen, drukt u
op de snel koelen knop voor u etenswaren in het koel-
vak plaatst.

4. Vakantiefunctie

Om de Vakantiefunctie in te schakelen, drukt u op
knop nummer (4) gedurende (¥8) 3 seconden;

70 schakelt u de Vakantiemodus indicator (*f

) in. Als de Vakantiefunctie actief is, geeft de
temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer
en er is geen koelproces actief in het koelvak.
Deze functie is niet geschikt om etenswaren in
het koelvak te bewaren. Andere compartimenten
blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur

die werd ingesteld voor ieder compartiment. Druk
opnieuw op de Vakantieknop om deze functie te
annuleren.

5. Koelvak temperatuurinstelling

Nadat u op de knop nummer (5) drukt, kan de
temperatuur in het koelvak worden ingesteld op

8,7,6,5,4,3,2 en 1 respectievelij (1)

6. Energie besparen (scherm uit)

Als u op deze knop (=) drukt, begint het
energiebesparing Symbool (=) te branden en
de Energiebesparingsfunctie wordt ingeschakeld.
Als u de energiebesparingsfunctie inschakelt,
schakelen alle andere symbolen op het scherm
uit. Als u, wanneer de energiebesparingsfunctie
ingeschakeld is, een knop indrukt of de deur
opent, schakelt de energiebesparingsfunctie uit
en de symbolen op het scherm keren terug naar
normaal. Als deze knop (=) Opnieuw wordt
ingedrukt, schakelt het energiebesparing symbool
uit en de energiebesparingsfunctie schakelt uit.

7. Toetsenbord vergrendeling

Druk op de toetsenbord vergrendelen knop (

&3) gedurende 3 seconden. Het toetsenbord
vergrendelen symbool (ﬁ) begint te branden en
de toetsenbord vergrendeling wordt ingeschakeld;
de knoppen zijn niet actief als de Toetsenbord
vergrendeling ingeschakeld is. Druk opnieuw op
de Toetsenbord vergrendeling knop gedurende 3
seconden. Het toetsenbord vergrendeling symbool
schakelt uit en de toetsenbord vergrendeling
modus wordt vrijgegeven. Druk op de Toetsenbord
vergrendeling knop (®3) om wijzigingen in de
koelkast temperatuurinstellingen te voorkomen.

8. Eco-fuzzy

Om de eco-fuzzy functie in te schakelen, moet

u de eco-fuzzy knop gedurende 1 seconde
ingedrukt houden. Als deze functie ingeschakeld
is, schakelt de diepvriezer over op de economische
modus na minimum 6 uur en de economisch

gebruiksindicator begint te branden. Om de (@
) eco-fuzzy functie uit te schakelen, moet u de
eco-fuzzy knop gedurende 3 seconden ingedrukt
houden.

De indicator begint te branden na 6 uur als de
eco-fuzzy functie ingeschakeld is.

9. Diepvriezer temperatuurinstelling

De temperatuur in het vriesvak kan ingesteld
worden. Als de knop nummer (9) wordt ingedrukt,
kan de temperatuur in het vriesvak worden
ingesteld op -18,-19, -20, -21, -22, -23 en -24.

Koelkast / Gebruikershandleiding
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Het gebruik van het product

10. Snel invriezen

Om snel in te vriezen, drukt u op knop nummer

(10); hiermee schakelt de snel invriezen indicator (
) in.

Wanneer de snel invriezen functie ingeschakeld

is, begint de snel invriezen indicator te branden

en de temperatuurindicator van het vriesvak

geeft de waarde -27 weer, Druk opnieuw op

de Snel invriezen knop (’X‘) om deze functie te

annuleren. De Snel invriezen indicator schakelt uit

en keert terug naar de normale instelling. De snel

invriezen functie wordt automatisch geannuleerd

na 24 uur tenzij de gebruiker ze annuleert. Als

u een grote hoeveelheid verse etenswaren moet

invriezen, drukt u op de snel invriezen knop voor u

etenswaren in het vriesvak plaatst.

18/32 NL
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12
11

Diepvriezer temperatuurinstellingen
Energiebesparende modus
Foutstatus

Koelvak temperatuurinstelling

Snel koelen

Vakantiefunctie

Toetsenbord vergrendeling / filter vervangen alarm
annulering

8. Water, gemalen ijs, ijsblokjes selectie
9. ljs maken aan/uit

10. Scherm aan/uit

11. Autoeco

12. Snel invriezen

Noa~rwdh =

ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw

m *Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat
product verwijst de informatie naar andere modellen.
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Het gebruik van het product

1. Diepvriezer temperatuurinstellingen

Als de knop (*I) nummer (1) wordt ingedrukt, kan
de temperatuur in het vriesvak worden ingesteld
op -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-18...

2. Energiebesparende modus

Geeft aan wanneer de koelkast in de
energiebesparing modus werkt. Deze indicator

is actief als de temperatuur van het vriesvak
ingesteld is op -18 of de energiebesparing
koelfunctie wordt ingeschakeld door de eco-extra
functie. €CO)

3. Foutstatus
Deze sensor schakelt in als de koelkast
onvoldoende koelt of als de sensor defect is.(A)

Als deze indicator actief is, geeft de
temperatuurindicator van het vriesvak “E” weer en
de temperatuurindicator van het koelvak geeft “1,
2, 3..." etc. weer. De cijfers op de indicator dienen
om het onderhoudspersoneel informatie te geven
over het defect.

4. Koelvak temperatuurinstelling

Nadat u op de knop ([ﬂt) nummer (4) drukt, kan
de temperatuur in het koelvak worden ingesteld op
8,7,6,5,4,3,2... respectievelijk.

5. Snel koelen

Om snel te koelen, drukt u op knop nummer (5);
hiermee schakelt de snel koelen indicator (*X‘) in.
Druk opnieuw op deze knop om deze functie uit te
schakelen.

Gebruik deze functie om verse etenswaren in het
koelvak te plaatsen of om de etenswaren snel te
koelen. Als deze functie ingeschakeld is, zal de
koelkast gedurende 1 uur werken.

6. Vakantiefunctie

Als de Vakantiefunctie (") actief is, geeft de
temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer
en er is geen koelproces actief in het koelvak.
Deze functie is niet geschikt om etenswaren in

het koelvak te bewaren. Andere compartimenten
blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur die
werd ingesteld voor ieder compartiment.

Druk opnieuw op de Vakantieknop om deze functie
te annuleren. (*f)

7. Toetsenbord vergrendeling / filter vervangen
alarm annulering

Druk op de toetsenbord vergrendeling knop (ﬁ) om
de toetsenbord vergrendeling uit te schakelen. U
kunt deze functie ook gebruiken om te voorkomen
dat de temperatuurinstellingen van de koelkast
worden gewijzigd. De filter van de koelkast moet
iedere 6 maanden worden vervangen. Als u de
instructies in sectie 5.2 volgt, berekent de koelkast
automatisch de resterende tijdsduur en de filter
vervangen alarm indicator (%)

Houd de knop (&%37) gedurende 3 seconden
ingedrukt om het filter alarm licht uit te schakelen.

8. Water, gemalen ijs, ijshlokjes selectie ,
Navigeer doorheen de water (\wj) ijsblokjes (\{_j

) en gemalen ijs (Qj) selecties met de nummer 8.
De actieve indicator blijft branden.

9. ljs maken aan/uit

Druk op knop (%) nummer (9) om te annuleren
(off =) of het ijs-maken te activeren (

on —)

10. Scherm aan/uit

Druk op knop nummer (10) om te annuleren (
off) of scherm aan/uit te activeren (
on).

20/32 NL
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11. Autoeco

Druk op de auto eco knop (@3'), nummer (11)
gedurende 3 seconden om deze functie in te
schakelen. Als de deur gedurende een lange
periode gesloten blijft wanneer deze functie
ingeschakeld is, schakelt de koelsectie over op de
economische modus. Druk opnieuw op deze knop
om deze functie uit te schakelen.

De indicator begint te branden na 6 uur als de auto
eco functie ingeschakeld is. (@)

12. Snel invriezen

Druk op de knop (’X‘) nummer (12) voor snel
invriezen. Druk opnieuw op deze knop om deze
functie uit te schakelen.

5.2. Het waterfilter vervangen

alarm inschakelen

(Voor producten aangesloten op het
waternetwerk die voorzien zijn van een filter)
Het waterfilter vervangen alarm wordt aangepast
zoals hieronder beschreven.

1. Druk op de A (Toetsenbord vergrendeling) knop

als de koelkast operationeel is.

C| d
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2. Druk daarna op de volgende knoppen.
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Vakantieknop

Koelvak temperatuur instelknop

Snel koelen instelknop

Vriesvak temperatuur instelknop

Als de knoppen niet in de respectieve volgorde
worden ingedrukt, schakelt de knop | indicator uit
De automatische berekeningsfunctie van

de levensduur van de filter is standaard niet
ingeschakeld. Deze functie moet ingeschakeld
zijn voor producten die voorzien zijn van een
filter. Uw koelkast geeft automatisch de filter
vervangingsperiode aan na 6 maanden. Als u deze
procedure herhaalt wanneer de filter levensduur
automatische berekening actief is, wordt deze
functie geannuleerd.

Eall o\

Koelkast / Gebruikershandleiding
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5.3. Het gebruik van de drinkfontein
(voor bepaalde modellen)

De eerste paar glazen water van de
drinkfontein zijn gewoonlijk warm.

Als de drinkfontein gedurende een lange

[i] periode niet wordt gebruikt, moet u de
eerste paar glazen water weggooien om
zuiver water te verkrijgen.

U moet ca. 12 uur wachten voor koud water na de
eerste werking.

Gebruik het scherm om de wateroptie te selectie
en trek daarna aan de schakelaar om water te
schenken. Verwijder het glas net nadat u de
trekker inschakelt.

066068660

5.4. Het reservoir van de
drinkfontein opvullen

Open het deksel van het waterreservoir zoals
aangetoond in de afbeelding. Vul het op met zuiver
drinkwater. Sluit het deksel.

22/32 NL Koelkast / Gebruikershandleiding
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5.5. Het waterreservoir schoonmaken
Verwijder het waterreservoir uit de deurplank.

Verwijder het door beide zijden van de
deurplank vast te nemen.

Houd beide zijden van het waterreservoir en
verwijder het in een hoek van 45°,

Verwijder het deksel van het waterreservoir en
maak het schoon.

Vul het waterreservoir niet met
vruchtensap, koolzuurhoudende
dranken, alcoholische dranken of andere
vloeistoffen die niet compatibel zijn voor
gebruik in de drinkfontein. Het gebruik
van dergelijke vioeistoffen veroorzaakt
defecten en onherstelbare schade aan
de drinkfontein. Een dergelijk gebruik
van de fontein wordt niet gedekt door
de garantie. Sommige chemicalién en
additieven in de dranken / vioeistoffen
kunnen materiéle schade veroorzaken
aan het waterreservoir.

De onderdelen van het waterreservoir
en de drinkfontein zijn niet
vaatwasbestendig.
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5.6. BlJs / water nemen (Optioneel)
Om water (\%/) / ijsblokje (@_/ )/ gemalen ijs (13
) te nemen, kunt u het scherm gebruiken om de
respectieve optie te selecteren. Neem water/ijs
door de schakelaar op de drinkfontein naar voor te
duwen. Wanneer u schakelt tussen de ijshlokje (\.f_/
)/ gemalen ijs (/) opties kan het vorige ijstype

een aantal maal vrijkomen.

i) B e o | ®
Ig = em = LI ®

- TEY e 8 =

e U moet ca. 12 uur wachten voor u de eerste
maal ijs neemt van de ijs/drinkfonteint. Het is
mogelijk dat de fontein geen ijs vrijgeeft als er
onvoldoende ijs in het ijsvak zit.

e De 30 ijsblokjes (3-4 liter) die worden gemaakt
na de eerste werking mogen niet worden
gebruikt.

e |n het geval van een stroompanne of tijdelijk
defect kan het ijs gedeeltelijk smelten en
opnieuw bevriezen. Hierdoor smelten de
ijsstukjes samen. In het geval van langdurige
stroompannes of defecten kan het ijs smelten
en lekken. Als u dit probleem ondervindt, moet
u het ijs verwijderen uit het ijsvak en het vak
reinigen.

WAARSCHUWING: Het watersysteem

A van het product mag enkel op de koud
waterleiding worden aangesloten. U mag
geen verbinding maken met de warm
waterleiding.

e Het is mogelijk dat het product geen water

vrijgeeft tijdens de eerste werking. Dit wordt
veroorzaakt door de lucht in het systeem. De
lucht in het systeem moet worden afgelaten.

Duw hiervoor op de schakelaar van de
drinkfontein gedurende 1-2 minuten tot er
water uit de fontein komt. De aanvankelijke
waterstroom kan onregelmatig zijn. Het water
stroomt normaal zodra de lucht uit het systeem
is verwijderd.

e Het water kan onzuiver zijn tijdens het eerste
gebruik van de filter; u mag de eerste 10
glazen water niet gebruiken.

e U moet ca. 12 uur wachten voor koud water na
de eerste installatie.

e Het watersysteem van het product is enkel
ontworpen voor zuiver water. Gebruik geen
andere dranken.

e Het wordt aanbevolen de watertoevoer los te
koppelen als het product gedurende een lange
periode niet wordt gebruikt, bijv. tijdens de
vakantie, etc.

e Als de drinkfontein niet wordt gebruikt
gedurende een lange periode kunnen de eerste
paar glazen water warm zijn.

5.7. Druppelvanger (optioneel)

Het water dat uit de drinkfontein drupt accumuleert

in de druppelvanger; er is geen waterdrainering
voorzien. Trek de druppelvanger naar u toe of duw op
de randen om hem te verwijderen. Daarna kunt u het
water uit de druppelvanger weggieten.

24/32 NL
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5.8. Nul-graden

compartiment (Optioneel)

Gebruik dit compartiment om delicatessen te
bewaren bij lagere temperaturen of vieeswaren
voor onmiddellijk gebruik. Plaats geen fruit of
groenten in dit compartiment. U kunt het interne
volume van het product uitbreiden door een van
de nul-graden compartimenten te verwijderen. Om
het compartiment te verwijderen, trekt u het naar
voor, til omhoog en verwijder het.

5.9. Groentevak

Het groentevak van de koelkast is ontworpen om
groenten vers te houden door de vochtigheid te
bewaren. Om die reden wordt de algemene koude
luchtcirculatie verhoogd in het groentevak. Bewaar
fruit en groenten in dit compartiment. Bewaar
groene groenten en fruit afzonderlijk om hun
levensduur te verlengen.

5.10.Blauw licht (Optioneel)

De groentevakken van het product zijn voorzien
van een blauw licht. De groenten in het vak blijven
fotosynthetiseren onder het effect van het blauwe
licht en zo blijven ze vers.

5.11.lonisator (Optioneel)

Het ionisatorsysteem in het koelvak
ventilatiekanaal dient om de lucht te ioniseren.
De negatieve ion-emissies verwijderen bacterién
en andere moleculen die onaangename geurtjes
veroorzaken.

5.12.Minibar (Optioneel)

De minibar deurlade van de koelkast is
toegankelijk zonder de deur te openen. Dit biedt
u de mogelijkheid vaak verbruikte etenswaren en
dranken eenvoudig uit de koelkast te halen. Om
het deksel van de minibar te openen, duwt u met
de hand en trek naar u toe.

f WAARSCHUWING: U mag niet op het

deksel van de minibar zitten, hangen

en umag er geen zware voorwerpen op

plaatsen. Dit kan het product beschadigen
of letsels veroorzaken.

Om dit compartiment te sluiten, duwt u voorwaarts

in de bovenste sectie van het deksel.

5.13.Geurfilter (optioneel)

De geurfilter in het koelvak ventilatiekanaal

vermijdt ongewenste geurtjes.

Koelkast / Gebruikershandleiding
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5.14.Icematic ijs en opslagvak
(Optioneel)

Vul de icematic met water en breng hem aan.
Het ijs is klaar na ongeveer twee uur. Verwijder
de icematic niet om ijs te verwijderen.

Draai de knoppen op de ijsvakken 90° naar
rechts; het ijs valt in het opslagvak onderaan.
Daarna kunt u het ijsvak verwijderen en het ijs
gebruiken.

Het ijsvak is enkel bedoeld om ijs
[i] te bewaren. Vul het niet met water.

Hierdoor kan het vak breken.

5.15.ljsmaker (Optioneel)

De ijsmaker bevindt zich in de bovenste sectie van
het vriesvak.

Houd de handvaten aan de zijkant van het
ijsreservoir en verplaats ze naar boven om ze te
verwijderen.

Verwijder het decoratieve deksel van de ijsmaker
omhoog.
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5.16.Verse etenswaren invriezen

Om de kwaliteit van de etenswaren te
bewaren, moeten de etenswaren die in het
vriesvak worden geplaatst zo snel mogelijk
worden ingevroren. Gebruik hiervoor de snel
vriezen functie.

Etenswaren invriezen wanneer ze vers zijn,
verlengt de opslagduur in het vriesvak.

Verpak de etenswaren in luchtdichte
verpakkingen en sluit stevig af.

Zorg ervoor dat de etenswaren verpakt

zijin voor u ze in de diepvriezer plaatst.
Gebruik diepvriezer containers, tinfolie en
vochtbestendig papier, plastic zakken of
gelijkaardige verpakkingsmaterialen in de
plaats van het traditionele verpakkingspapier.
Markeer iedere verpakking met de datum voor
u het invriest. Zo kunt u de versheid van iedere
verpakking bepalen wanneer u de diepvriezer
opent. Bewaar de oudere etenswaren vooraan
zodat u ze eerst gebruikt.

Ingevroren etenswaren moet onmiddellijk na
het ontdooien worden gebruikt en mogen niet
opnieuw worden ingevroren.

Verwijder geen grote hoeveelheden in een keer
uit de diepvriezer.

5.17.Aanbevelingen voor het opslaan

van ingevroren etenswaren

Het compartiment moet op minimum -18°C

worden ingesteld.

1. Plaats de etenswaren zo snel mogelijk in de
diepvriezer om ontdooien te vermijden.

2. Voor u invriest, moet u de “Ten minste
houdbaar tot” datum op de verpakking om
zeker te zijn dat ze niet verstreken zijn.

3. Zorg ervoor dat de verpakking van de
etenswaren niet beschadigd is.

5.18.Informatie over de diepvriezer
Conform de IEC 62552 normen moet de
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen invriezen
bij -18°C of lagere temperaturen in 24 uur voor
iedere 100 liter vriesvak volume. Etenswaren
kunnen enkel gedurende langere perioden worden
bewaard bij een temperatuur van -18°C of lager.
U kunt etenswaren maanden lang vers houden (in
de diepvriezer bij een temperatuur van -18°C of
lager).

De in te vriezen etenswaren mogen niet in contact
komen met reeds ingevroren etenswaren om
gedeeltelijk ontdooien te vermijden.

Vriesvak Koelvak -
instelling instellingen Erenlile el
-18°C 4°C Dit is de standaardwaarde, aanbevolen instelling.
-20, -22 of 4°C Deze instellingen worden aanbevolen bij omgevingstemperaturen
-24°C van meer dan 30°C.
Gebruik deze waarde om etenswaren snel in te vriezen. Het product
Snel invriezen 4°C wordt hersteld naar de vorige instellingen als de procedure voltooid
is.
18°C of Gebruik deze instellingen als u denkt dat het koelvak onvoldoende
s 2°C koud is omwille van de omgevingstemperatuur of als de deur vaak
wordt geopend. Koelkast / Gebruikershandleiding
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Het gebruik van het product

Kook de groenten en filter het water om de
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats de
etenswaren in luchtdichte verpakkingen na het
filteren en plaats ze in het vriesvak. Bananen,
tomaten, sla, selderie, gekookte eieren,
aardappelen en gelijkaardige etenswaren mogen
nooit worden ingevroren. Deze etenswaren

verlagen gewoon de voedingswaarde en kwaliteit
van de etenswaren en ze kunnen bederven en dit

is schadelijk voor de gezondheid.
5.19.De etenswaren plaatsen

5.20.Deur open alarm (Optioneel)

Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van
het product langer dan 1 minuut open blijft. Het
hoorbare alarm stopt wanneer de deur wordt
gesloten of wanneer een knop op het scherm
(indien beschikbaar) wordt ingedrukt.

5.21.Interne verlichting

De interne verlichting gebruikt een LED-type lamp.
Neem contact op met de geautoriseerde dienst als
er problemen zijn met deze lamp.

Vriesvak Uiteenlopende ingevroren
laden gten\swaren zoals vlees, vis,
ijscreme, groenten, etc.
Koelvak Etenswaren in potten, quedekte
laden platen en contalners: eieren (in
een afgedekte container)
Koelvak Kleine en verpakte etenswaren
deurladen of dranken
Groentevak | Fruit en groenten
Vi Delicatessen (ontbijt
orse etenswaren, vleesproducten
etenswaren . ' I,
X die op korte termijn worden
compartiment .
verbruikt)
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n Onderhoud en reiniging

Het product regelmatig reinigen zal de levensduur
verlengen.

WAARSCGHUWING: Schakel de stroom
uit voor u de koelkast reinigt.

A\

e (Gebruik geen scherpe en schurende
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke
reinigingsproducten, oplosmiddelen, gas,
benzine, lak en gelijkaardige stoffen voor de
reiniging.

e |aat een theelepel carbonaat oplossen in het
water. Maak een doek nat in het water en
wring hem uit. Wrijf het apparaat af met deze
doek en droog grondig.

e /org ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onderdelen
te houden.

e Maak de deur schoon met een natte doek.
Verwijder alle items om de deur en laden te
verwijderen. Hef de deurladen op om ze te
verwijderen. Reinig en droog de laden en breng
ze opnieuw aan door ze opwaarts te schuiven.

e Gebruik geen chloorwater of
reinigingsproducten op de buitenzijde en de
verchroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke metalen
oppervlakten.

6.1. Onaangename

geurtjes vermijden

Het product wordt gefabriceerd zonder slecht
ruikend materiaal. Hoewel, als de etenswaren

in incorrecte secties worden bewaard en een
incorrecte reiniging van de interne opperviakten
kan resulteren in onaangename geurtjes.

Om dit te vermijden, moet u de binnenzijde iedere
15 dagen reinigen met zuurhoudend water.

e Bewaar de etenswaren in afgedekte
containers. Micro-organismen kunnen zich
verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en
onaangename geurtjes veroorzaken.

e Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.

6.2. Plastic opperviakten
beschermen

Oliespatten op plastic opperviakten kunnen de
oppervlakte beschadigen en moeten onmiddellijk
worden verwijderd met warm water.

Koelkast / Gebruikershandleiding
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Probleemoplossing

Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de dienst. Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst
omvat regelmatig voorkomende klachten die niet het resultaat zijn van gebrekkig vakmanschap of
materiaal. Sommige functies die hier worden vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op uw product.

De koelkast werkt niet.

e De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> Voer de stekker volledig in het stopcontact.

e De zekering verbonden met de aansluiting die het product van stroom voorziet of de hoofdzekering
is gesprongen. >>> Controleer de zekeringen.

Condensatie op de zijwand van het koelvak (MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI ZONE).

e De omgeving is te koud. >>> Installeer het product niet in omgevingen met temperaturen van

minder dan -5°C.

De deur werd te vaak geopend >>> Zorg ervoor de deur van het product niet te vaak wordt

geopend.

De omgeving is te vochtig. >>> Installeer het product niet in vochtige omgevingen.

Etenswaren met vloeistoffen worden bewaard in niet afgedekte containers. >>> Bewaar de

etenswaren die vioeistof bevatten in afgedekte containers.

De deur van het product werd open gelaten. >>> Houd de deur van het product niet te lang open.

De thermostaat is ingesteld op een te lage temperatuur. >>> Stel de thermostaat in op de

gewenste temperatuur.

De compressor werkt niet.

e In het geval van een plotse stroompanne of als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw
ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van het product niet in evenwicht en dit schakelt de
thermische beveiliging van de compressor in. Het product start opnieuw op na circa 6 minuten. Als
het product na deze periode niet opnieuw start, moet u contact opnemen met de dienst.

¢ De ontdooifunctie is actief. >>> Dit is normaal voor een volledig automatisch ontdooiend product.
Het ontdooien wordlt periodiek uitgevoerd.

e De stekker van het product zit niet in het stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de Stekker in het
stopcontact zit.

e De temperatuurinstelling is incorrect. >>> Selecteer de correcte temperatuurinstelling.

e De stroom is uitgeschakeld. >>> Het product blijft normaal werken zodra de stroom opnieuw wordt
ingeschakeld.

Het operationele lawaai van de koelkast wordt erger als ze in gebruik is.

e De operationele prestaties van het product kan variéren naargelang de wisselingen in de
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en houdt geen defect in.

De koelkast schakelt te vaak in of schakelt te lang in.
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Probleemoplossing

e Het nieuwe product kan groter zijn dan het vorige. Grotere producten werken gedurende langere
perioden.

e De temperatuur in de ruimte kan hoog zijn. >>> Het product zal normaal werken gedurende lange
perioden bij hogere kamertemperaturen.

e Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd gevoerd of dat
nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Het duurt langer voor het product om
de ingestelde temperatuur te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken of als er
nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. Dit is normaal.

e Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het product werden
geplaatst. >>> Plaats geen warme etenswaren in het product.

e De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> De warm lucht die
in het product circuleert, zal ervoor zorgen dat het product langer moet werken. Open de deur niet
te vaak.

e De deur van de diepvriezer of het koelvak kan op een kier staan. >>> Controleer of de deur
volledig gesloten is.

e Het product kan ingesteld zijn op een te lage temperatuur. >>> Stel de temperatuur hoger in en
wacht tot het proaduct de ingestelde temperatuur bereikt.

e De sluitring van de koelvak of vriesvak deur kan vuil zijn, versleten of stuk zijn of incorrect
aangebracht. >>> Reinig of vervang de sluitring. Een beschadigde / versleten deur sluitring kan er
toe leiden dat het proauct langere perioden werkt om de huidige temperatuur te handhaven.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het koelvak is geschikt.

e De temperatuur in het vriesvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het
vriesvak in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het vriesvak is geschikt.

e De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het
koelvak in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De etenswaren in de laden van het koelvak zijn bevroren.

e De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het
vrigsvak in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De temperatuur in het koelvak of de diepvriezer is te hoog.

e De temperatuur in het koelvak is bijzonder hoog ingesteld. >>> De temperatuurinstelling in het
koelvak beinvioedt de temperatuur in het vriesvak. Wijzig de temperatuur in het koel- of vriesvak en
wacht tot de relevante compartimenten de ingestelde temperatuur bereiken.

e De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> Open de deur niet
te vaak.

De deur kan op een Kier staan. >>> Sluit de deur volledig.

Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd gevoerd of dat
nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken
of als er nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst.

e Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het product werden
geplaatst. >>> Plaats geen warme etenswaren in het product.

Schudden of lawaai.
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Probleemoplossing

e De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Als het product schudt wanneer het langzaam wordt
verplaatst, moet u de voetjes instellen om het product in evenwicht te brengen. Zorg er 0ok voor dat
de vioer voldoende duurzaam is om het product te kunnen dragen.

e Alle voorwerpen die op het product zijn geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>> Verwijder alle
voorwerpen die op het product werden geplaatst.

Het product maakt lawaai van stromende vloeistof, sprays, etc.

e De operationele principes van het product omvatten vloeistoffen en gassen >>> Dit is normaal en
houdt geen defect in.

Er komt een windgeluid voort uit het product.

e Het product gebruikt een ventilator voor de koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen defect in.

Er is condensatie op de interne wanden van het product.

e \Warme of vochtige weersomstandigheden verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is normaal en
houdt geen defect in.

e De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> U mag de deur niet
te vaak openen, als ze open staat, moet u de deur sluiten.

e De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.

Er is condensatie aanwezig op de buitenzijde van het product of tussen de deuren.

e Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in vochtige weersomstandigheden. >>> De condensatie
zal verdwijnen naarmate de vochtigheidsgraad daalt.

De binnenzijde ruikt slecht.

e Het product wordt niet regelmatig gereinigd. >>> Maak de binnenzijde regelmatig schoon met een
spons, warm water en koolzuurhoudend water.

e Sommige containers en verpakkingsmateriaal kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik de
containers en het verpakkingsmateriaal zonder geurtjes.

e De etenswaren werden in niet afgedekte containers geplaatst. >>> Bewaar de etenswaren in
afgedekte containers. Micro-organismen kunnen zich verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en
onaangename geurtjes veroorzaken.

e \Verwijder alle verstreken of bedorven etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.

e De verpakkingen van etenswaren mogen de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle voorwerpen
die de deur blokkeren.

e Het product staat niet recht op de vloer. >>> Pas de voetjes aan om het product in evenwicht te
brengen.

e De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Zorg ervoor dat de vioer horizontaal is en voldoende
duurzaam om het product te kunnen dragen.

Het groentevak is geblokkeerd.

e De etenswaren kunnen in contact komen met de bovenste sectie van de lade. >>> Herschik de
etenswaren in de lade.

kunt u contact opnemen met uw verkoper of een Geautoriseerde Dienst. Probeer het product niet te

f WAARSCHUWING: Als het probleem aanhoudt nadat u de instructies in deze sectie hebt gevolgd,
repareren.

32/32 NL Koelkast / Gebruikershandleiding



Dragi kupce,

Mi Zelimo da se postigne optimalna efikasnost od naseg proizvoda, koji je proizveden u modernim
objektima s pedantnom kontrole kvalitete.

Za tu svrhu, molimo vas da u potpunosti procitate korisnicki vodic prije koriStenja proizvoda i zadrzati
ga kao izvor referenca. Ako date proizvod drugoj osobi, predati ovaj vodi¢ uz proizvod.

Korisnicki prirucnik osigurava brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.

e Molimo proCitajte korisnicki vodic prije instaliranja i upotrebe proizvoda.

e (Obavezno se pridrzavati vaze¢ih sigurnosnih uputa.

e Driite korisnickog vodica na dohvat ruke za buducu upotrebu.

e Molimo vas da proCitate sve ostale dokumente koje ste dobili uz proizvod.

Imajte na umu da se ovaj korisnicki vodi¢ moze primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Vodi¢ jasno
ukazuje na bilo kakve varijacije razlicitih modela.

Simboli i primjedbe
Sljedeci simboli se koriste u korisnickim vodicu:

Vazne informacije i korisne savjete.

Opasnost po Zivota i imovine.

A Opasnost od strujnog udara.

Ambalaza proizvoda je napravijena
od sekundarnih sirovina, u skla-
du sa Zakonodavstvom nacional-
nog okolisa.
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Uputstva o sigurnosti i okoli$

Ovo poglavlie sadrZi sigurnosne upute potrebne °
da bi sprijecili rizik od ozljede i materijalne Stete.
NepoStovanje ovih uputa ¢e ponistiti sve vrste °

garancije proizvoda.

1.1. Generalna sigurnost

e (vaj proizvod ne trebaju ga koristiti osobe sa °
fiziCkim, senzornim i mentalnim invaliditetom,
0sobe bez dovoljno znanja i iskustva ili djeca.
Uredaj se moze koristiti od tih osoba samo pod
nadzorom i instrukcijama osobe odgovorne °
za njihovu sigurnost. Djeca ne bi trebalo biti
dopusteno da se igraju sa ovim uredajem.
U slucaju kvara, iskljucite uredaj.
Nakon iskljucivanja, pricekajte najmanje 5 o
minuta prije nego Sto ga ponovo ukljucite.
Iskljucite proizvod kada nije u upotrebi. Ne
dodirujte utika¢ mokrim rukama! Ne vucite °
kabla da bi ga iskljucili, uvijek drzite utikac.

e (briSite vrh utikaca suhom krpom prije nego
Sto ga ukljucite. o
Ne ukljuCujete frizider, ako uticnica je hlabava.
Iskljucite proizvod prilikom instalacije,
odrzavanja, CiS¢enja i popravke.

e Ako proizvod nece se koristiti za neko vrijeme,
iskljucite uredaj i izvadite hranu unutra.

e Nemojte koristiti paru ili materijala za ¢iS¢enje
na pari za CiS¢enje frizidera i topljenje leda
unutra. Para moze kontaktirati elektrificirana
podrucja i dovesti do kratkog spoja ili strujnog
udara!

e Ne perite proizvod prskanjem ili sipanjem vodu
na njega! Opasnost od strujnog udara!

e U slucaju kvara, ne koristite proizvod, jer to
moze dovesti do strujnog udara. Kontaktirati
ovlaSteni servis prije nego bilo Sta uradite.

e Prikljuciti uredaj u uzemljenu uticnicu.
Uzemljenje mora biti ucinjeno od strane
kvalificiranog elektriCara.

e Ako proizvod ima LED tipa rasvjete,
kontaktirajte ovlasteni servis za zamjenu ili u
slucaju bilo kakvog problema.

e Ne dirajte smrznute hrane mokrim rukamal!
Mogu se zalijepiti na rukamal!

¢ Ne stavljajte te¢nosti u boce i limenke u
zamrzivacu. Oni mogu prsnuti!

Postavite teCnosti u uspravnom poloZaju nakon
Sto Gvrsto zatvorite poklopac.

Ne prskati zapaljive tvari blizu proizvoda, jer se
mogu zapaliti ili eksplodirati.

Ne drzite zapaljive materijale i proizvode sa
zapaljivim plinom (sprejevi, itd) u frizideru.

Ne postavljajte sudove sa tekuéinama na vrhu
proizvoda. Prskanje vode na elektrificiranom
dijelu moZe dovesti do strujnog udara i
opasnost od pozara.

Izlaganje proizvod na kiSu, snijeg, sunca i
vjetar ¢e izazvati elektriCne opasnosti. Kada
premjestate proizvod, ne vuci za kvaku. Rucka
moze otpasti.

Vodite raCuna da se izbjegne hvatanje bilo koji
dio ruke ili tijela u bilo koji od pokretnih dijelova
unutar proizvoda.

Nemojte stajati ili naslanjati se na vrata, ladice
i slicne dijelove frizidera. To ¢e uzrokovati da
proizvod padne i izazvati oStecenje dijelova.
Vodite racuna ne zahvatiti kabl za napajanje.
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Uputstva o sigurnosti i okoli$

1.1.1 HC upozorenja

Ako proizvod sadrzi sistem za hladenje koji
koristi R600a plina, voditi raCuna da se izbjegne
oStecenje sistem za hladenje i njegove cijevi dok

koristite i premjestate proizvod. Ovaj plin je zapaljiv.

Ako je sistem za hladenje oStecen, drite proizvod
podalje od izvora vatre i odmah provjetrite sobu.

Etiketa na unutarnjoj lijevoj strani ukazuje
na vrstu plina koji se koriste u proizvodu.

(i

1.1.2 Za modele s cesmom

e Pritisak vodovoda mora biti minimalno 1 bar i
maksimalno 8 bara.

e Koristite samo vodu za pice.

1.2. Namjena

e (vaj proizvod je dizajniran za kucnu upotrebu.
On nije namijenjen za komercijalnu upotrebu.

e Proizvod treba koristiti samo za ¢uvanje hrane
i pica.

e Nemojte drzati osjetljive proizvode koji
zahtijevaju kontroliranu temperaturama
(vakcine, osjetljive lijekove na toplotu, sanitetski
materijal itd.) u frizideru.

e Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo
kakvu Stetu zbog zloupotrebe ili neispravne
upotrebe.

e /ivotni vijek proizvoda je 10 godina. Rezervni
dijelovi potrebne za rad proizvoda ¢e biti na
raspolaganju za ovaj period.

1 .3. Sigurnost djece
Drzite ambalazu van dohvata djece.

e Nemojte dopustiti djeci da se igraju s
proizvoda.

e Ako vrata proizvoda imaju bravu, drzite klju¢
van dohvata djece.

1.4. Uskladenost s direktivom WEEE
i Odlaganje otpadnog proizvoda
Ovaj proizvod je uskladen s Direktivom EU
WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol
Klasifikacije za otpad elekiricne i elektroniCke
opreme (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden od
visokokvalitetnih dijelova i materijala
koji se mogu ponovno koristiti i
pogodni su za reciklazu. Na kraju
svog radnog zivota ne bacajte otpadni
- proizvod sa normalnim domacim i
ostalim otpadom. Odnesite ga u
sabirni centar za recikliranje elektricne i
elektronske opreme. Molimo vas da se obratite
vaSim lokalnim vlastima oko tim sabirnim
centrima.

1.5. Uskladenost sa RoHS direktivom

e (vaj proizvod je uskladen s Direktivom EU
WEEE (2011/65/EU). On ne sadrzi Stetne i
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaze

e Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni
od sekundarnih sirovina u skladu s naim
nacionalnom propisi za zastitu okoliSa. Ne
bacajte materijala ambalaze, zajedno s
domacim ili drugog otpada. Odnesite ih do
sabirne punktove za ambalazu odredene od
strane lokalnih viasti.
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1- Zamrzival 10- Odjeljak nultog stupanja
2- QOdjeljak hladnjaka 11- Kutija za povrce
3- Ventilator 12- Podesiva postolja
4- Butter-sir odjeljak 13- Odijeljke za skladiStenje zamrznule hrane
5- Staklene police 14- Police na vratima zamrzivaCa
6- Police na vratima odjeljka za hladenje 15- [cematics
7- Minibar pribor 16- Kutija za Cuvanije leda
8- Rezervoar za vodu 17- Dekorativni poklopac ledomata
9- Filter za miris *Opcionalno

[i]

* Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su shematski i mogu da ne odgovaraju u cjelosti vaSem proizvodu.
Ako vas$ proizvod ne sadrzi odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim modelima.
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E Instalacija

3.1. Pravo mjesto za ugradnju
Kontaktirajte Ovlasteni servis oko ugradnju
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju,
pogledajte informacije u korisnickom vodicu i
pobrinite se da je snabdjevanje struje i vode su
kao po zahtevima. Ako ne, nazovite elektricara i
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

UPOZORENJE: Proizvodac ne preuzima
odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu
radom obavljan sa strane neovlas¢ene
0sobe.

UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda
mora biti van utikaca tijekom instalacije.
Ako to ne ucinite moze doci do smrti ili
teSkih povreda!

UPOZORENJE: Ako je raspon vrata
preuzak da proizvod prode, uklonite
njegova vrata i okrenite proizvoda u stranu,
a ako i to ne ide, kontaktirajte oviasteni
Servis.

> PP

e Stavite proizvod na ravnu povrSinu kako bi
izbjegli vibracije.

e Postavite proizvoda najmanje 30 cm od grijaca,
pedi i slicnih izvora topline i najmanje 5 ¢cm od
elektricnih pedi.

e Ne izlazite proizvod direktnoj suncevoj svjetlosti
ili ne drzati ga u vlaznom okruzenju.

e Proizvod zahtijeva adekvatnu cirkulaciju zraka
da bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod ¢e
biti stavljen u niSi, ne zaboravite da ostavite
najmanje 5 cm udaljenosti izmedu uredaja i
plafona i zidova.

e Ne postavljajte proizvod u sredinama s
temperaturama ispod -5 ° C.

3.2. Postavljanje plasti¢ne klinove
Koristite prilozene plasti¢ne klinove uz ovaj
proizvod da pruZite dovoljno prostora za cirkulaciju
zraka izmedu uredaja i zida.

1. Da biste prikljucili klinove, uklonite vijke na proizvodu
i koristiti vijke priloZene sa klinovima.

2. Pricvrstite 2 plasticnih klinova na poklopcu
ventilaciju kao (j) na slici.

6/32 BO
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Instalacija

3.3. Podesavanje postolja

Ako proizvod nije u uravnotezen polozaj, podesite
prednja podesiva postolja okretanjem na desno ili
lijevo.

U

3.4. Povezivanje napajanja

Prilikom postavljanja dva hladnjaka u
susjednoj poziciji, ostaviti najmanje 4 cm
udaljenosti izmedu dvije jedinice.

f UPOZORENJE: Ne koristite produzni

kabl ili kabl sa vi$e uti¢nica u prikljucak za
napajanje.
UPOZORENJE: Osteceni kabel za
napajanje mora biti zamijenjen sa stane
ovlastenog servisa.
e NaSa firma ne preuzima odgovornost za bilo
kakvu Stetu zbog koriStenja bez uzemljenja
i bez prikljucka u skladu sa nacionalnim
propisima.
e Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon
instalacije.
e Povezite hladnjak na uzemljenu utiénicu sa
220-240V/50 Hz napona. Utika¢ mora imati
10-16A osiguraca.

3.5. Prikljuéak za vodu
(Opcionalno)

C UPOZORENJE: Iskljugite proizvod i

pumpe za vodu (ako je dostupna) za
vrijeme povjezivanja.
Povezivanje na vodovodnu mrezu proizvoda,
povezivanie filtera i flau za vode mora biti
uradenosa strane ovlaStenog servisera. Proizvod
moze biti povezan na flaSu za vodu ili direktno na
vodovod, ovisno 0 modelu. Da biste uspostavili
Vezu, crijevo za vodu prvo mora biti povezano na
proizvod.
Provjerite da sljedeci dijelovi su bili dostavljeni uz
vaSeg proizvoda:

=

* QAR

1. Konektor (1 komad): Koristi se za prikljuCivanje
crijeva za vodu na zadnjoj strani uredaja.

2. Spojnica za crijevo (3 komada): Koristi se
fiksirati crijevo za vodu na zidu.

3. Crijevo za vodu (1 komad, 5 metra, promjer
1/4 inCa): Koristi se za prikljucak vode.

4. Adapter za slavinu (1 komad): Sadrzi porozni
filter, koristi za povezivanje na mrezu hladne
vode.

5. Filter za vodu (1 komad * Opcionalno): Koristi
se za povezivanje vode iz vodovodne mreze na
proizvod. Filter za vodu nije potreban ako je

e Ne Koristite utika multi-grupa sa ili bez dostupna flasa za vodu.
produznog kabla izmedu zidne utiCnice i
hladnjaka.
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Instalacija

3.6. Povezivanje crijevo 3.7. Povezivanje na vodovod

za vodu na proizvod (Opcionalno)

Da biste povjezali crijevo za vodu na Da biste Kkoristili proizvod povezivanjem na mrezu
proizvod, slijedite upute u nastavku. hladne vode, na vodovodnu mrezu hladne vode

1. Uklonite prikljucak na crijevo mlaznica adapter  u va$ dom mora biti instaliran standardni 1/2
u zadnje strane uredaja i crijevo kroz konektor.  “priklju¢ak ventila. Ako konektor nije dostupan
ili ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom

vodoinstalateru.
R 1. Odvojite prikljuCak (1) iz adaptera slavine (2).
2. Gurnite crijevo za vodu Cvrsto ka dole i 3 2 1
povezite na crijevo adapter mlaznice.

2. Poverite adapter slavine na vodovodni ventil.

3. Rucno zategnite priklju¢ak da bi ga fiksirali na
adapteru crijevne mlaznice. Takoder mozZete
zategnuti prikljuak pomocu kljucem ili

klijeStima.
3. Pricvrstite prikljucak oko crijeva za vodu.
L \L\/
( - %
r ® )
)
@)
4. Spojite drugi kraj crijeva u vodovodu mrezu -
(vidi poglavlje 3.7) ili, kod flaSe za vode, na

pumpu za vodu (vidi odjeljak 3.8).
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Instalacija

4. PriCvrstite priklju¢ak na adapter slavine i
zategnite rukom / alatom.

5. Da biste izbjegli oStecenja, prebacivanie ili
slu¢ajno iskljucivanja crijeva, koriste spojnice
za fiksirati crijevo za vodu na odgovarajuci
nacin.

UPOZORENJE: Nakon uklju¢ivanja
slavine, osigurati se da nema curenja vode
na oba kraja crijeva za vodu. U slucaju
curenja, iskljucite ventil i zategnite sve veze

pomocu kljuca za cijevi ili klijesta.

3.8. Za proizvode koje
imaju flasSu za vodu

(Opcionalno)

Da biste flaSu za vodu za vodni prikljucak

proizvoda, mora se koristiti pumpa za vodu

preporucenu od strane ovlastenog servisa .

1. Prikljucite jedan kraj crijeva dostavljenog sa
pumpom na proizvod (vidi 3.6) i slijedite upute
U nastavku.

2. Spojite drugi kraj crijeva na pumpu za vodu
guranjem crijeva u pumpin dovod za crijevo.

©) ray g\

¢

3. Postavite i pricvrstite crijevo pumpe unutar
flaSe.

4. Kada je veza uspostavljena, prikljucite i
ukljuCite pumpu za vodu.

PriCekajte 2-3 minuta nakon
pokretanja pumpe za postizanje
Zeljene efikasnosti.

(i

Vidjeti takoder korisnicki vodi¢ pumpe
oko informacija za priklju¢ak vode.

(i

Kada koristite flaSu za vodu, filter za
vodu nije potreban.

(i

3.9 Filter za vodu

(Opcionalno)

Proizvod moze imati unutarnji ili vanjski filter,
ovisno 0 modelu. Da biste prikljucili filter za vodu,
slijedite upute u nastavku.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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Instalacija

3.9.1.Uévrs¢ivanje vanjskog 3. Postavite filter u upravnome polozaju na
filtera na zidu (opcionalno) aparatu za povezivanie filtera, kao $to je
navedeno na etiketi. (6)
fi UPOZORENJE: Ne fiksirati filter na
proizvodu. |

Provjerite da sljededi dijelovi su bili dostavljeni uz
vaSeg proizvoda:

4. PriCvrstite crijevo za vodu koje se proteze
4 od vrha filtra do adaptera prikljucka vode
e 0 proizvoda (vidi 3.6.)

"~ |

1. Konektor (1 komad): Koristi se za prikljuCivanje

crijeva za vodu na zadnjoj strani uredaja.

2. Adapter za slavinu (1 komad): Koristi se za
priklju¢ak na mrezu hladne vode.

3. Poroznifilter (1 komad)

4. Spojnica za crijevo (3 komada): Koristi se Nakon §to je veza uspostavliena, ona treba da
fiksirati crijevo za vodu na zidu. izgleda kao na slici.

5. Aparat za povezivanie filtera (2 komada):
Koristi se za fiksirati filter na zidu.

6. Filter za vodu (1 komad): Koristi se za

povezivanje uredaja na vodovod. Filter za vodu

nije potreban kada se koristi flasa za vodu. 7

PoveZite adapter slavine na vodovodni ventil.

2. Odredite lokaciju fiksiranja vanjskog filtera.
Fiksirajte aparata za povezivanje filtera (5) na
zidu.

—h

Ry
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Instalacija

3.9.2.Interni filter 1. “lce Off” pokazatelj mora biti aktivan dok
Unutraniji filter dobili uz proizvod nije instaliran instalirate filtera. Ukljucite indikator ON-OFF
kodisporuke; molimo slijedite upute u nastavku za pomocu dugmeta “Ice” na ekranu.
instalaciju filtera.

Vodna linija:

~

Sam=

2. Uklonite kutiju za povréa (a) za pristupiti filteru
za vodu.

—1

Linija flaSe:

.
|

l
{

Nemojte koristiti prvih 10 ¢aSe vode
nakon povezivanja filtera.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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Instalacija

3. Izvadite prolazni poklopac filtera za vodu
povlacenjem.

Nekoliko kapi vode moZze teci nakon
skidanja poklopca, to je normalno.

4. Postavite poklopac filtera za vodu u
mehanizam i gurnite da se zaklju¢a u mjestu.

\ o

5. Pritisnite tipku “Ice” na ekranu da biste
otkazali “Ice Off” rezim.

Vidi poglavlje 5.2 za aktiviranje perioda za
promjenu filtera.

Filter za vodu ¢e odistiti odredenih
stranih Cestica u vodu. On nece oCistiti
mikroorganizama u vodi.

12/32 BO
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n Priprema

4.1. Sto uéiniti za ustedu energije 4.2. Prvo koritenje

sisteme za uStedu energije je Stetno, jer to
moze oStetiti proizvod.

Prije upotrebe hladnjaka, pobrinite se da su

Povezivanje proizvoda na elekironske potrebne pripreme napravliene u skladu sa
uputstvima u sekcije “Uputstva o sigurnosti i

okolisa” i “Instalacija”.

e Ne drzite vrata hladnjaka otvorena duze e Drzite proizvod da radi bez hrane 6 sati
i ne otvarati vrata, ukoliko nije apsolutno
neophodno.

vrijeme.
Ne stavljajte tople hrane ili pi¢a u hladnjak.

Nemojte prepuniti hladnjak; blokiranje
unutradnjeg protok zraka ¢e smanjiti kapacitet
hladenja.

e V/rijednost potroSnje energije navedene za
frizider izmjerena je kod uklonjene gornje

(i

Zvuk Ce se Cuti kada kompresor pocinje
da radi. Normalno je da se Cuje zvuk
Cak i kada kompresor je neaktivan, zbog
komprimirane tekucine i plinova u sistem
hladenja.

police u zamrzivacu, druge police i najnize
ladice na njihovom mijestu i pod maksimalnim
optereéenjem. Staklena polica na vrhu se moze
koristiti, ovisno o obliku i veli¢ine hrane koja e

(i

Normalno je da prednje ivice frizideru
budu tople. Ova podrucja su dizajnirane
za zagrijavanje kako bi se sprijecila
kondenzacija.

biti zamrznuta.

e (visno o karakteristikama proizvoda;
odmrzavanja smrznute hrane u odjeljak
hladnjaka Ce osigurati uStedu energije i
ocuvanje kvaliteta hrane.

e Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa
senzorom temperature hladnjaka opisano u
nastavku.

—
]
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E KoriStenje proizvoda

5.1. Panel indikatora
Panel indikatora moZe se razlikovati ovisno 0 modelu vaSeg proizvoda.
Zvucne i vizualne funkcije panela indikatora ¢e pomoci u koritenju frizideru.

3

1. Pokazatelj odjeljka hladnjaka

2. Indikator statusa greske

3. Indikator temperature

4. Tipka funkcije za odmor

5. Tipka za podeSavanje temperature
6. Tipka za odabir odjeljka

7. Pokazatelj odjelika hladnjaka

8. Indikator Stednog rezima

9. Indikator funkcije za odmor

*Opcionalno

vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrZi odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim

m *Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savr$eno
modelima.
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Koristenje proizvoda

1. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
Svjetlo hladnjaka ¢e se ukljuCiti pri podeSavanju
temperature hladnjaka.

2. Indikator statusa greSke

Ovaj senzor ¢e se aktivirati ako se hladnjak ne
hladi adekvatno ili u slu¢aju kvara senzora. Kada
je aktivan ovaj indikator, indikator temperature
zamrzivaCa Ce prikazati "E" i indikator temperature
hladnjaka ce prikazati brojeve "1, 2, 3 ...", itd.
Brojevi na indikatoru sluze obavijestiti osoblje o
greSku.

3. Indikator temperature
Pokazuje temperaturu zamrzivaca i hladnjaka.

4.Tipka funkcije za odmor

Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i drzite
tipku za odmor u 3 sekunde. Kada je funkcija za
odmor aktivna, pokazivac temperature hladnjak
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hladenje nece
biti procesa hladenja. Ova funkcija nije pogodna
za skladiStenje hrane u hladnjaku. Drugi odjeljci
¢e ostati hladni na odgovarajucu temperaturu
postavljenu za svaki odjelak.

Pritisnite tipku za odmor (%’) da biste otkazali
ovu funkciju.

5. Tipka za podeSavanje temperature
Temperature odgovarajuceg odjeljka varira u
-24°C. ....-18°C i 8°C. .. 1°C opsegu.

6. Tipka za odabir odjeljka

Koristite tipku za odabir odjeljka hladnjaka
za prebacivanje izmedu odjeljaka hladnjaka i
zamrzivaca.

7. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
Svijetlo odjeljka zamrzivaca e se ukljuciti pri
podeSavanju temperature hladnjaka.

8. Indikator $tednog rezima

Ukazuje da frizider radi na mod za uStedu
energije. Ovaj indikator Ce biti aktivan kada
temperatura u zamrzivacu je postavljena na -18
°C.

9.Indikator funkcije za odmor

OznaCava da funkcija odmora je aktivna.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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Koristenje proizvoda

10

1- Stedljivo koristenje

2- Visoka temperatura / upozorenja kvara
3- Brzo hladenje

4- Funkcija Odmor

5- PodeSavanje temperature hladnjaka
6- USteda energije (prikaz iskljucan)

7- ZakljuCavanje tastature

8- Eko-fuzzy

9- PodeSavanje temperature hladnjaka
10- Brzo zamrzavanje

*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savr$eno
vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrZi odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim
modelima.
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Koristenje proizvoda

1. Stedljivo koristenje

Ovaj znak e se upaliti kada temperatura
zamrzivata je postavljenana-18°C ",
najekonomicne postavke. (EC0) pokazatelj Stedljivo
koriStenje Ce se iskljucoiti kada je izabrano brzo
hladenje ili brzo zamrzavanja.

2. Visoka temperatura / upozorenja kvara
Ovaj indikator (A) ¢e se upaliti u slucaju smetnje
u temperature ili upozorenja o kvaru. Ako vidite da
ovaj pokazatelj je osvijetlien, molimo pogledajte
"preporucujemo rjeSenja za probleme" u ovom
vodicu.

3. Brzo hladenje

Kada je ukljucen funkcija brzo hladenje, indikator brzo
hladenje ¢e zasvijetliti (’X‘) i pokaziva¢ temperatu-

re hladnjaka ¢e prikazati vrijednost 1. Pritisnite tip-

ku Rapid cool da biste otkazali ovu funkciju. Rapid cool
pokazatelj ¢e se iskljuCiti i vratiti u normalu postavke.
Funkcija brzog hladenja ¢e se automatski iskljuciti na-
kon 1 sat, osim ako nije otkazana od strane korisnika.
Za ohladiti veliku kolicinu svjeZe hrane, pritisnite tipku
rapid cool prije stavljanja hrane u odjeljak hladnjaka.
4. Funkcija Odmor

Da biste aktivirali funkciju za odmor, pritisnite
tipku broj (4) za (*s) 3 sekunde, a to ¢e aktivirati
indikator rezima odmora (*f). Kada je funkcija za
odmor aktivna, pokazivac temperature hladnjak
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hladenje nece
biti procesa hladenja. Ova funkcija nije pogodna
za skladitenje hrane u hladnjaku. Drugi odjeljci
Ce ostati hladni na odgovarajucu temperaturu
postavljenu za svaki odjelak. Gurnite tipku funkcija
odmor da biste otkazali ovu funkciju.

5. PodeSavanje temperature hladnjaka

Nakon Sto pritisnite tipku broj (5), temperatura
hladnjaka moze se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2i 1
respektivno.([ﬂt)

6. USteda energije (prikaz iskljucen)

Pritiskom na ovaj gumb (=) Ce Se upaliti znak za
ustedu energije (==m) i funkciju ustede energije ¢e
se akfivirati. Aktiviranje funkcija za uStedu energije
¢e iskljuciti sve druge znakove na ekranu. Kada
funkcija za uStedu energije je aktivna, pritiskom
na bilo koju tipku ili otvaranje vrata ¢e deaktivirati
funkciju za uStedu energije i signale displeja ce

se vratiti u normalu. Ponovnim pritiskom na ovaj
gumb (=) Ce se iskljuciti znak za uStedu energije i
iskljuCiti Ce funkciju za uStedu energije.

7. Zakljucavanje tastature

Pritisnite tipku za zakljuGavanje tastature (33"

) istovremeno za 3 sekunde. Znak zaklju¢avanje
tastature (B) ¢e se upaliti i zakljuCavanje tastature
Ce se aktivirati, a tipke Ce biti neaktivne kada se
aktivira Zakljucavanje tastature. Pritisnite tipku
Zaklju¢avanje tastature istovremeno na 3 sekunde.
Znak zakljuCavanje tastature ¢e se iskljuciti i

rezim zakljuCavanje tastature ¢e se iskljuciti.
Pritisnite tipku za zakljuGavanje tastature (33"

) za spreCavanje mijenjanje postavki temperature
frizidera.

8. Eko-fuzzy

Da biste aktivirali eko-fuzzy funkciju, pritisnite i
drzite tipku eko-fuzzy za 1 sekundu. Kada je ova
funkcija aktivna, zamrzivac ¢e se prebaciti na
ekonomski rezim nakon najmanje 6 sati i indikator
ekonomskog koristenja ¢e se upaliti. Da biste
deaktivirali (@) eko-fuzzy funkciju, pritisnite i drzite
tipku funkcije eko-fuzzy za 3 sekunde.

Indikator ¢e se upaliti nakon 6 sati kada je eko-
fuzzy funkcija aktivna.

9. PodeSavanje temperature hladnjaka
Temperatura u zamrzivacu je podesiva. Pritiskom
na tipku broj (9) ¢e omoguciti da se temperatura
zamrzivaca postavi na -18, -19, -20, -21, -22, -23
i-24.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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Koristenje proizvoda

10. Brzo zamrzavanje

Za brzo zamrzavanie, pritisnite tipku broj (10), a to
Ce aktivirati pokazatelj brzo zamrzavanje (%)
Kada je ukljucen funkcija brzo zamrzavanje,
pokazatelj brzog zamrzavanja Ce se upaliti i
indikator za zamrzavanje temperature ¢e prikazati
vrijednost -27. Pritisnite tipku Rapid freeze (

) da biste otkazali ovu funkciju. Pokazatelj brzo
zamrzavanje e se iskljuciti i vratiti u normalne
postavke. Funkcija brzog zamrzavanja ¢e se
automatski iskljuciti nakon 24 sata, osim ako

nije ranije otkazana od strane korisnika. Da biste
zamrzli veliku koliinu svjeze hrane, pritisnite
tipku brzog zamrzavanja prije stavljanja hrane u
zamrzivacu.

18/32 BO
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Dispenser

PodeSavanje temperature zamrzivata
Rezim uStede

Status GreSka

PodeSavanje temperature hladnjaka
Brzo hladenje

Funkcija Odmor

ZakljuCavanije tastature / otkaz upozorenja
Promjena filtera

Voda, polomljeni led, izbor kockice leda
Pravljenje leda uklj./isklj

Displej uklj./isklj.

Autoeco

Brzo zamrzavanje

savrSeno vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrzi odnosne dijelove, informacije se

[i] *Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju
odnose na drugim modelima.
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1. PodeSavanje temperature zamrzivaca
Pritiskom na tipku () broj (1) omogucit ¢e da se
temperatura zamrzivaca postavi na -18, -19, -20,
-21,-22,-23,-24,-18 ...

2. Rezim ustede

Ukazuje da frizider radi na mod za ustedu energije.
Ovaj indikator ¢e biti aktivan kada je temperatura
zamrzivaCa postavljena na -18 ili hladenje za
ustedu energije je u eko-extra funkciju. (ECO)

3. Status Greska

Ovaj senzor Ce se aktivirati ako se hladnjak ne
hladi adekvatno ili u slucaju kvara senzora. (@)
Kada je aktivirani ovaj indikator, indikator
temperature zamrzivaca ¢e prikazati "E" i indikator
temperature hladnjaka ce prikazati brojeve "1, 2,
3...", itd . Brojevi na indikatoru sluze obavijestiti
servisera 0 gresku.

4. PodeSavanje temperature hladnjaka

Nakon pritiska na tipku ([ET) broj (4), temperatura
hladnjaka moze se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2 ..
respektivno.

5. Brzo hladenje

Za brzo hladenje, pritisnite tipku broj (5), a to ¢e
aktivirati pokazatelj brzo hladenje (’X‘).

Pritisnite ovu tipku ponovo za obustavljanje ove
funkcije.

Koristite ovu funkciju prilikom postavljanja svjeze
namirnice u pregradu hladnjaka ili da brzo ohladiti
hranu. Kada je aktivirana ova funkcija, frizider ¢e
biti angazovani za 1 sat.

6. Funkcija Odmor

Kada je aktivna funkcija odmor (“F), indikator
temperature hladnjaka prikazuje natpis "- -" i u
prostoru za hladenje nece biti procesa hladenja .
Ova funkcija nije pogodna za skladiStenje hrane
u hladnjaku. Drugi odjeljci ¢e ostati hladni na
odgovarajucu temperaturu postavljenu za svaki
odjelak.

Pritisnite tipku funkcija odmor ponovo da bi
otkazali ovu funkciju. (*fl_“)

7. Zakljucavanje tastature / Zaklju¢éavanje
tastature / otkaz upozorenja Promjena filtera

Pritisnite tipku zakljuCavanje tastature (&) da
aktivirate zakljuCavanje tastature. Takoder mozete
koristiti ovu funkciju za spreCavanje mijenjanje
postavki temperature frizidera. Filter frizidera mora
se zamijeniti svakih 6 mjeseci. Ako slijedite upute
u poglavlju 5.2, hladnjak ¢e automatski izracunati
preostali period i pokazatelj upozorenja Promjena
filtera (%) Ce se upaliti kada je filter zastario.

Pritisnite i drZite tipku (8%37) za 3 sekunde da
iskljuCite svjetlo upozorenja filtera.

8. Voda, polomljeni led, izbor kockice Jeda
Idite kroz odabire vada (=), kocke leda (e} i
fragmentirani led (3./) pomocu dugmeta broj 8.
Aktivni Indikator Ce ostati upaljeni.

9. Pravljenje leda uklj./isklj

Pritisnite tipku (%) broj (9) da biste otkazali (
off ~——)ili aktivirati on  —) pravljenje
leda.

10. Displej uklj./isklj.

Pritisnite tipku broj (10) da biste otkazali (

—  off)ili aktivirati (=== on) display on

/ off.
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11. Autoeco

Pritisnite auto eko tipku (@3') broj (11),za 3
sekunde da biste aktivirali ovu funkciju. Ako vrata
ostaju zatvorena za dugo vreme kada je aktivirana
ova funkcija, odjeljak hladnjaka ¢e se prebaciti

na ekonomski rezim. Pritisnite tipku ponovo za
obustavljanje ove funkcije.

Indikator Ce se upaliti nakon 6 sati kada je auto

eko funkcija aktivna. (@)
12. Brzo zamrzavanje

Pritisnite tipku (’X‘) broj (12) za brzo zamrzavanje.

Pritisnite tipku ponovno za obustavljanje funkcije.

5.2. Aktiviranje upozorenja
Zamijena filtera za vodu

(Za proizvode spojene na vodovod i koji
imaju filter)

Upozorenje Zamjena filtera za vodu postavljeno je
kao Sto je opisano u nastavku.

1. Pritisnite tipku A (ZakljuCavanje tipkovnice), dok
frizider radi.

C| d
 -EH:.s .EE L
el R
@

—aZ I e 8 =
Display Ice Dispenser KeyLock  vacati
[ =T

A

2. Zatim pritisnite sljedece tipke po redu.

AY o= s g
3—4@—Hku= em =l

1. Tipku za odmor

2. Tipku za podeSavanje temperature hladnjaka
3. Tipku za podeSavanije brzog hladenja

4. Tipku za podeSavanje temperature zamrzivaca
Ako se tipke ne pritisnu u odgovarajucim poretku,
indikator tipke | ¢e se iskljuciti, Cuti Ce se kratko
zvucno upozorenje i indikator upozorenja za
zamjenu filtera ¢e se upaliti.

Funkcija automatskog proracuna vijek filtera je
fabriCki neaktivna. Ova funkcija mora biti aktivirana
za proizvode koji imaju filtera. Va$ hladnjak ¢e
automatski ukazati na period zamjenu filtera nakon
6 mjeseci. Ponavljanje ovog procesa, kada je
automatski proradun vijeka trajanja filtera aktivno
¢e otkazati ovu funkciju.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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5.3. Koristeci cesmu 5.4. Punjenje spremnika cesme
(za odredene modele) Otvorite poklopac spremnika vode , kao to je
prikazano na slici. Napunite Giste vode za pice.
Zatvorite poklopac.

Prvih nekoliko ¢aSa vode uzeti iz Cesme
obicno ¢ée biti tople.

Ako esma se ne koristi dugo vreme,
m bacite prvih nekoliko ¢aSa vode da bi dobili

Cistu vodu.

Morate Gekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu
nakon prvog pustanja u rad.

Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim
povucite okida¢ da dobijete vode. Izvadite staklo
ubrzo nakon povlacenje okidaca.

06666648
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5.5. CiSéenje rezervoara za vodu
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police

vrata.

Odvojite drzeci obje strane police vrata.

DrZite obje strane spremnika za vodu i ukloniti
ispod 45° kut .

lzvadite i oCistite poklopac rezervoara za vodu.

A\

Nemojte napuniti rezervoar za vodu s
voénim sokom, gazirana pica, alkoholna
pica ili bilo koje druge tekucine
inkompatibilne za upotrebu u ¢esmu.
Koristenje takvih tekucina ¢e uzrokovati
kvar i nepopravljivu Stetu u cesmu.
KoriStenje ¢esmu na ovaj nacin nije

u okviru garancije. Neke odredene
kemikalije i aditive u pic¢a / tekucina mogu
izazvati materijalne Stete u rezervoar za
vodu.

A\

Komponente rezervoara za vodu i esme
se ne mogu oprati u masine za pranje
posuda.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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5.6. Uzimanje leda / vode

(opcionalno)

Da bi uzeli vodu (\%/) / kocke leda (\&’/ )/
fragmentiranog leda ( |5/ ) koristite ekran za odabir
odgovarajuce opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom
na okida¢ na ¢esmu naprijed. Kada prebacivanje
izmedu opcije kocke leda (\.i/ ) / fragmentirani led
(\=]) mozete dobiti prethodni tip leda jo§ nekoliko

puta.

U e s pol
® ([ el g‘

* Morate Cekati oko 12 sati prije uzimanja leda
iz Cesme za led / vode za prvi put. Cesma ne
moze dati led ako nema dovoljno leda u ledu
kutiji.

e Ne bi trebalo koristiti prvin 30 komada kocki
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog koristenja.

e U slu¢aju nestanka struje ili priviemenog kvara,
led moZe djelomiCno se otopiti i ponovno
zamrznuti. To ¢e dovesti da se komade led
spojiti jedni s drugima. U slu¢aju produzenog
nestanka elektricne energije ili kvara, led moze
se otopiti i procuriti vani. Ako naidete na ovaj
problem, uklonite led u ledomat i ocistite kutiju.

UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda
A treba biti povezan samo na liniju hladne
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople
vode.
e Proizvod moZe oda ne daje vode tokom
prvog koristenja. To je uzrokovano od zraka u
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpusten.
Da biste to uinili, pritisnite okida¢ Cesme za
1-2 minuta dok ¢esma ne pocne ispustati
vodu. PoCetni protok vode moZe biti nepravilan.

Voda ¢e normalno teci nakon §ta se ispusti
zrak u sistemu.

e \/oda moze biti zamucena tokom prve upotrebe
filtera; ne konzumirati prve 10 ¢aSe vode.

e Morate Cekati oko 12 sati da bi dobili hladne
vode nakon prve instalacije.

e \/odeni sistem proizvoda je dizajniran za samo
Cistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga
pica.

e PreporuCuje se da iskljucite dovod vode ako se
proizvod nece koristiti na duze vrijeme tokom
odmora i sl.

e Ako ¢esma se nije koristila dugog vremena,
prve 1-2 ¢aSe vode koje ste dobili mogu biti
tople.

5.7. Tas za curenje

(opcionalno)

Kapanije vode iz Cesme skuplja se na tas za curenje,
drenaza vode nije dostupna. lzvucite tas ili gurnite
na rubovima da uklonite tas. MoZete onda baciti vodu
koja se je sakupila unutar tasa.

24/32 BO
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5.8. Odjeljak nultog stupanja
(Opcionalno)

Koristite ovaj odjeljak za drzati delikatese na

nizim temperaturama ili mesnih proizvoda za
neposrednu potroSnju. Ne stavljajte voéa i povréa u
tom prostoru. MoZete proSiriti unutra$nji volumen
proizvoda uklanjanjem bilo koji od odjeljaka nultog
stepena. Da biste uklonili odjeljak, jednostavno
povucite naprijed, podignite i izvucite.

5.9. Kutija za povrce

Kutija za povrce frizidera je dizajnirana da saCuva
povrée svjeze Guvajuci viagu. Za tu svrhu, ukupna
cirkulacija hladnog zraka je povecana u kutiju za
povrce. DrZite voca i povr¢a u tom prostoru. Drzite
zelenolisnog povrce i voce odvojeno da bi produZili
njihovi Zivot.

5.10.Plavo svijetlo

(Opcionalno)

Kutija za povr¢e ima plavo svjetlo. Povrée u kutiju
¢e nastaviti fotosintezu pod efekte talasne duzine
plavog svjetla i ¢e ostati i dalje zive i svjeze.

5.11.Jonizator

(Opcionalno)

Sistem jonizatora u kanal za zrak hladnjaka sluzi
za jonizaciju zraka. Emisija negativnih jona ¢e
eliminirati bakterije i druge molekule koji uzrokuju
miris u zraku.

5.12.Minibar

(Opcionalno)

Mini bar policu vrata frizider se moze pristupiti

bez otvaranja vrata. To ¢e vam omoguditi da

lako uzimate ¢esto konzumirane hrane i pi¢a iz
frizidera. Za otvaranje poklopca mini bara, pritisnuti
rukom i povucite prema sebi.

2 UPOZORENJE: Nemoite sjediti, drZi ili

stavljati teSke predmete na poklopac mini

bara. To mozZe oStetiti proizvod ili vi se
mozete ozlijediti.

Za zatvaranje ovog odjeljka, jednostavno gurnite

naprijed iz gornjeg dio poklopca.

5.13.Filter mirisa

(opcija)

Filter mirisa u zratnom kanalu hladnjaka ce

sprijecCiti formiranje nezeljenih mirisa.

Hladnjak / VodiC za korisnike

25/32 BO



KoriStenje proizvoda

5.14.Icematic i kutija za
skladistenje leda

(Opcionalno)

Napunite icematic vodom i stavi ga na mestu.
Led ¢e biti spreman nakon otprilike dva sata.
Nemojte vaditi icematic-a da bi uzeli led.
Okrenite tipke na ledene komore na desno za

90°, led ¢e pasti u kutiju za Guvanje leda ispod.

Tada mozete ukloniti kutiju i sluzite led.

Kutija za skladiStenje leda je
namijenjena samo za Cuvanje leda.
Ne napuniti je vodom. U suprotnom

pokvarite ce je

5.15.Ledomat

(opcionalno)

Ledomat se nalazi na gornjem dijelu poklopca
zamrzivaca.

DrZite ruCke na boCnim stranama rezervoara leda i
dignite ih za ukloniti.

UKlonite dekorativni poklopac ledomata
pomicanjem ka gore.
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5.16.Zamrzavanje svjeze hrane 5.17.Preporuke za skladistenje

e ZaoCuvanje kvalitete hrane, hrane postavjene  smrznute hrane
U zamrzivacu moraju se zamrznuti $to je Odjeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.
brze moguce, za ovo mozete koristiti brzi 1. Postavite hrane u zamrziva¢ $to je brze
zamrzavanje. moguce da se izbjegne otapanje.

e Zamrzavanje hrane kada je svjeza Ce produziti 2, Prije zamrzavanja, provierite “Datum isteka”
vrijeme skladistenja u zamrzivacu. na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.

e Spakovati hrane u hermeticki paketima i Cvrsto 3, Pobrinite se da pakovanje hrane nije o$teéeno.
zapecatiti, . .
e Pobrinite se da hrana je se opakovana prije 5.18.Detalji dubokog zamrzivaca

stavljanja u zamrzivac. Koristite drzala za Prema standardima IEC 62552, zamrzivaC mora

zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira, imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih

plastiénih vreca ili slignih ambalaza umjesto artikala na -18 ° C ili nize temperature u 24 sata

tradicionalne papirne ambalaZe. za svakih 100 litara zapremine zamrzivaCa. Hrana
e (Oznacite svaki paket hrane pisanjem datuma mozZe biti saCuvana na duzi period samo na ili

na pakovanju prije zamrzavanja. To ¢e vam ispod temperature od -18 ° C. Mozete zadrzati

omoguditi da se utvrdi svjeZina svakog paketa hranu svjeie mjesecima (U zamrzivadu na ili ispod
svaki put kad je zamrzivac otvoren. DrZite ranije  temperature od 18 © C).
prehrambenih artikala u prednjem kako bi se Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati ve¢
osiguralo da se prvi put koristi. smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno

e Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon ~ odmrzavanje.
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.

e Ne uzimati velike koliCine hrane odjednom.

Postavki Postavki Ovis
Zamrzivaca hladnjaka P
-18°C 4°C Ovo je fabriCki, preporuceno.
320 %2 I 4°C To se preporucuje za temperature okoline preko 30 °© C.

Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom
Rapid Freeze 4°C vremenu, proizvod e se vratiti na prethodne postavke kada je
proces gotov.

18°Cl
hladnij

Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno hladan

et zbog sobne temperature ili Cestog otvaranja vrata.
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Skuhati povrce i filtrirati vodu da produzite
vremena zamrznulog skladiStenja. Stavite hranu
u hermeticke pakete nakon filtriranja i stavite u

zamrzivaC. Banane, paradajz, zelena salata, celer,
kuhana jaja, krompir i slicni prehrambeni artikli ne

treba zamrznuti. Zamrzavanije ovih prehrambenih
proizvoda Ce jednostavno smanijiti hranljivu

vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguce

kvarenje Sto je Stetno za zdravlje.

5.20.Upozorenje Otvorena vrata alert
(opcionalno)

Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu
¢uti ¢e se zvucno upozorenje. Zvucno upozorenja
Ce se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili se
pritisne bilo koja tipka na ekranu (ako je dostupno).

5.21.Unutras$nje osvjetljenje
UnutraSnje osvjetlienje koristi lampe LED tipa.
Kontaktirajte ovlaSteni servis kod problema sa

ovom lampom.

5.19.Stavljanje hrane
;glrirfriivaéa Esﬁgéeu?lﬂrizr?]%gm)nj,sladoled,
povrce itd
Dl Hrana unutar lonce, pokrivene
hiadniaka tanjire i pokrivene kutije, jaja (u
J slucaju da su zatvorene)
Police na
vratima Mala i upakovana hrana ili pi¢a
hladnjaka
Kutija za -~ ,
DovrCe Voce i povrce
.- Delikatese (hrana za dorucak,
gvtgggart(réﬁu proizvode od mesa koji se
konzumiraju u kratkom roku)
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n Odrzavanije i CiScenje

Redovno ¢iSc¢enje proizvoda ¢e produZiti njegovi
Zivotni vijek.

UPOZORENJE: Iskljucite napajanje pre
¢iScenja frizidera.

I\

e Ne Koristite oStra i abrazivna stvari, sapun,
kuca za CiScenje, deterdzenti, plin, benzin, lak i
sliénih supstanci za ¢iScenje.

e |stopiti kaSiCicu karbonata u vodi. Navlazite
komad tkanine u vodu i iscijediti. ObriSite
uredaj s ovom krpom i osusiti temeljito.

e Vodite racuna da voda ne dode do poklopac
lampe i drugih elektricnih dijelova.

e (cistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve
tvari unutar da bi odvojili vrata i police $asije.
Podignite police vrata do odvojiti. Ocistite i
osusite police, a zatim vratite ih na mjesto
Klizanjem odozgo.

e Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za
¢iS¢enje na vanjsku povrsini i na kromom
oblozene dijelove proizvoda. Klor ¢e uzrokovati
rde na takve metalne povrsine.

6.1. Spre¢avanje loSeg mirisa

Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala.

Medutim, Suvanje hrane u neodgovarajucim

sekcijama i nepravilno ¢iScenje unutradnje povrSine

moze dovesti do loSeg mirisa.

Da bi se to izbjeglo, odistite iznutra gaziranom

vodom svakih 15 dana.

e DrZite hranu u zatvorenim posudem.
Mikroorganizmi mogu se proSiriti od
nezapeCacenih prehrambenih artikala i izazvati
loSi miris.

e Nemojte drzati hrane isteklim rokom i
pokvarene hrane u hladnjaku.

6.2. Zastita plasticne povrSine
Ulje proliveno na plasticne povrSine moze oStetiti
povrSinu i mora se odmah odcistiti s toplom vodom.

Hladnjak / VodiC za korisnike
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Rjesavanje problema

Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. Na taj nacin ¢ete ustedjeti vrijeme i novac. Ova lista
ukljucuje Ceste prituzbe koje se ne odnose na neispravne izradu ili materijale. Odredene navedene odlike
mogu se ne odnositi na vas proizvod.

Frizider ne radi.

e Utikac nije u potpunosti utaknut. >>> Ukljucite ga u potpunosti u uticnicu.

e QOsigura¢ povezani na Steker koji napaja proizvod ili glavni osigurac je eksplodirao. >>> Provjerite
osigurace.

Kondenzacija na boénom zidu hladnjaka (MULTI ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

e (OkruZenje je previSe hladno. >>> Ne postavljajte proizvod u Sredinama s temperaturama ispod -5

°C.

Vrata su se otvorila precesto >>> Pazite da ne otvorati vrata proizvoda precesto.

Okruzenje je previSe vlazno. >>> Ne postavijati proizvod u viaznim sredinama.

Hrana koja sadrzi tekucine se Guvaju u otvorenim posudem. >>> DrZite hranu koja sadrZi tekucine
zatvorenu.

e Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> Nemojte drZati vrata proizvoda otvorene tokom dugih
perioaa.

e Termostat je podeSen na suviSe niske temperature. >>> Podesite termostat na odgovarajucu
temperaturu.

Kompresor ne radi.

e U sluCaju iznenadnog nestanka struje ili povlacenjem utikaca i onda vracanja, pritisak plina u
sistemu hladenja proizvoda nije izbalansiran i to pokrece termicku zaStitu kompresora. Proizvod ¢e
se ponovo pokrenuti nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda,
kontaktirajte servis.

e (Odmrzavanije je aktivno. >>> To je normalno za potpuno automatsko odmrzavanje proizvoda.
Odmrzavanje se obavija periodicno.

e Proizvod nije priklju¢en >>> Pobrinite se da je napajanje prikljuceno

e Postavka temperature je pogreSna. >>> Odaberite odgovarajucu postavku temperature.

o Nestalo je struje. >>> Proizvod e nastaviti normalno raditi kada struja opet dode.

Radna buka frizidera se povecéava dok je u upotrebi.

e Qperativni performanse proizvoda moze se razlikovati ovisno o varijacije temperature okoline. To je
normalno i ne predstavlja kvar.

Frizider radi precesto ili predugo.
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RjeSavanje problema

Novi proizvod moze biti veci od prethodnog. Veéi proizvodi ¢e duze raditi.
Sobna temperatura moze biti visoka. >>> Proizvod ¢e normaino raditi za duZe periode kod visu
temperaturu sobe.

e Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili nove hrane su unutra. >>> Proizvodu ce trebati vise
vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno ukljucen ili kada ima novih hrana
unutra. To je normaino.

e Velike koliCine tople hrane mozda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte toplu hranu
u proizvod.

e \/rata su se otvorila esto ili su bila otvorena duzeg vrijemena. >>> Topli zrak koji se krece unutar
ce izazvati da proizvod vise radi. Ne otvarajte vrata precesto.

e \Vrata zamrzivaCa ili hladnjaka mogu biti odSkrinuta. >>> Provjerite da li su vrata potpuno
zatvorena.

e Proizvod mozda je postavljen na prenisku temperaturu . >>> Postavite temperaturu na visi stupany
i Cekati da dode do podesenu temperaturu.

e Gumica vrata hladnjak ili zamrzivaa mozda je prijava, istroSen, slomljena ili nije pravilno
postavliena. >>> Ocistite ili zamijenite gumicu. OStecena / pocepana gumica vrata ¢e uzrokovati
da proizvod radi duZi period za ocuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivaca je veoma niska, ali je temperatura hladnjaka adekvatna.

e Temperatura odjelika Zamrzivac je postavijena na vrlo niskim stepenom. >>> Podesite temperaturu
zamrzivaca na Vvisi stupanj i provjerite jos jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali temperatura zamrzivaca je adekvatna.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Postavite temperatura hladnjaka
na visi stupanj i provjerite jos jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu zamrzivaca
na visi stupanj i provjerite jos jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivacu je previsoka.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka temperature hladnjaka
utjece na temperaturu zamrzivaca. Promijenite temperature hladnjaka ili zamrzivaca i sacekajte da
relevantne pregrade dostigne podeseni nivo temperature.

Vrata su se otvorila ¢esto ili su bila otvorena duzeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata precesto.
Vrata mogu biti odSkrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.

Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili nove hrane su unutra. >>> To je normalno. Proizvodu ce
frebati vise vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno ukljucen ili kada ima novih
hrana unutra.

e Velike koliCine tople hrane mozda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte toplu hranu
u proizvod.

Drhtanje ili buke.
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RjeSavanje problema

e Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Ako se proizvod trese kada se polako pomice, prilagoditi nogare za
uravnoteZenje proizvoda. Takoder pazite da je tlo dovoljno izdrZljivo da nosi proizvoda.

e Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati buku. >>> Uklonite sve predmete koje se nalaze na
proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tekucine tece, prskanije itd.

e Qperativni principi proizvoda ukljucuju tokovi tekucina i plina. >>> To je normalno i ne predstavija
kvar.

Ima zvuk vjetra koji puSe koji dolazi iz proizvoda.

e Proizvod koristi ventilator za proces hladenja. To je normalno i ne predstavlja kvar.

Postoji kondenzacije na unutra$njim zidovima proizvoda.

e \Vruce ili viazno vremenu Ce povecati zaledivanje i kondenzacije. To je normalno i ne predstavlja
kvar.

e Vrata su se otvorila ¢esto ili su bila otvorena duzeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata precesto, ako
Su otvorena, zatvorite vrata.

e \rata mogu biti odSkrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske povrSine proizvoda ili izmedu vrata.

e Spoljadni vazduh moze biti viazan, to je sasvim normalno u vlaznom vremenu. >>> Kondenzacija
ce nestati kada se smanjuje viaZnost.

Unutra$njost smrdi.

* Proizvod se redovno ne Ciste. >>> Redovno Cistite unutrasnjost pomocu spuzve, toplom vodom i
gaziranom vodom.

e Pojedini drzaci i materijale za pakovanje mogu izazvati mirise. >>> Koristite drZace i materijale za
pakovanje bez mirisa.

e Hrane su bili smjeSteni u otvorenim posudem. >>> DrZite hranu u zatvorenim posudem.
Mikroorganizmi mogu Se prosiriti od nezapecacenih prehrambenih artikala i izazvati losi miris.

e Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.

e Paketi hrane moze blokiraju vrata. >>> Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
e Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom polozaju. >>> Podesite nogare za uravnotezenje proizvoda.
e Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Pobrinite se da je tlo ravno i dovoljno izdrZljivo da nosi proizvoda.

Kutija za povrca je zaglavljena.

e Hrana moze biti u kontaktu sa gornjem dijelu ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih artikala u
ladici.

UPOZORENJE: Ako problem i dalje postoji nakon $to ste slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se
prodavcu ili oviaStenom servisu. Nemojte pokuSavati popraviti proizvod.
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PoStovani potroSadu,

Mi Zelimo postici optimalnu efikasnost nasih proizvoda, proizvodi koji su proizvedeni u modernim
objektima s pedantnom kontrole kvaliteta.

Za to, molimo vas da potpuno procitate korisnicka uputstva pre upotrebe proizvoda i zadrzati ih kao
izvor referenca. Ako predate proizvod drugoj osobi, predati ova uputstva uz proizvod.

Korisniéka uputstva osiguravaju brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.

e Molimo proCitajte korisnicka uputstva pre instaliranja i upotrebe proizvoda.

e (Obavezno se pridrzavati vaze¢ih sigurnosnih uputa.

e Driite korisnicka uputstva na dohvat ruke za upotrebu u buducnosti.

e Molimo vas procitajte sve ostale papire koje ste dobili uz proizvod.

Obratite paznju da se ovaj korisnic¢ki vodi¢ moze primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Uputstva
jasno ukazuju na varijacije razlicitih modela.

Simboli i primedbe
Sljedeci simboli se koriste u ova korisnicka uputstva:

VaZne informacije i korisne savete.

Opasnost po Zivota i imovine.

A Opasnost od udara struje.

Ambalaza proizvoda je napravlje-
na od sirovina koje se mogu recik-
lirati, u skladu sa Zakonodavstvom
nacionalne okoline.
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n Uputstva o sigurnosti i okoline

Ovo deo sadrZi sigurnosne upute potrebne da
bi uklonili rizik od ozlede i materijalne Stete.
Nepostovanje ovih uputa ce ponistiti sve vrste
garancije proizvoda.

1 .1. Opsta sigurnost
Ovaj proizvod ne trebaju ga koristiti osobe sa
fiziCkim, senzornim i mentalnim invaliditetom,
0sobe bez dovoljno znanja i iskustva ili djeca.
Proizvod se moze koristiti od takvih osoba
jedino pod nadzorom i instrukcijama osobe
odgovorne za njihovu bezbednost. Ne ostavljati
da se deca igraju sa ovim uredajem.

U slucaju kvara, iskljucite uredaj.

Nakon iskljucivanja, satekajte najmanje 5
minuta pre nego Sto ga ponovo ukljucite.
Iskljucite proizvod kada ga ne upotrebljavate.
Ne dirati utika¢ mokrim rukama! Ne vucite
kabla da bi ga iskljucili, uvek drzite utikac.

e (briSite vrh utikaca suhom krpom pre nego Sto
ga ukljucite.

Ne ukljuCujete frizider, ako uti¢nica je labava.
Iskljucite proizvod prilikom instalacije,
odrzavanja, CiS¢enja i popravke.

e Ako necete proizvod Koristiti neko vrijeme,
iskljucite ga i izvadite hranu iznutra.

e Nemojte koristiti paru ili materijala za ¢iS¢enje
na paru da bi Cistili frizidera i za topljenje
leda unutra. Para moze doCi u kontakt sa
elektrificiranim podrucjima i uzrokovati kratkog
spoja ili strujnog udara!

e Ne perite proizvod prskanjem ili sipanjem vodu
na njega! Opasnost od strujnog udara!

e U slucaju neispravnosti, ne koristite proizvod,
jer to moze dovesti do strujnog udara.
Kontaktirajte ovlaSceni servis pre nego Sta
uradite bilo $ta.

e Prikljuciti uredaj u uticnicu sa uzemljenjem.
Uzemljenje mora biti uradeno sa strane
obucenog elektricara.

e Ako proizvod ima rasvjetu tipa LED,
kontaktirajte ovlasceni servis za zamjenu ili u
slucaju bilo kakvog problema.

e Ne dirajte smrznute hrane mokrim rukamal!
Mogu se zalijepiti na vasim rukama!

e U zamrzivaCu ne postavljati te¢nosti u boce i
limenke. Oni mogu izbiti!

Postavite tecnosti u vertikalnom polozaju nakon
Sto snazno zatvorite poklopac.

Ne prskati zapaljive materije u blizini proizvoda,
jer oni se mogu zapaliti ili eksplodirati.

Ne drzite zapaljive materijale i proizvode sa
zapaljivim plinom (sprejevi, itd) u frizideru.

Ne postavljajte sudove sa te¢nostima na vrhu
proizvoda. Polivanje vode na elektrificiranom
delu moZe dovesti do strujnog udara i opasnost
od pozara.

Ako izlozite proizvod na kiSu, snijeg, sunca i
vjetar, to ¢e izazvati elektricne opasnosti. Kada
selite proizvod, nemojte ga vuci za kvaku.
Rucka se moze izvaditi.

Vodite raCuna da se izbjegne hvatanje bilo koji
dio vasih ruka ili tela u bilo koji od pokretnih
delova unutar proizvoda.

Nemojte stajati ili naslanjati se na vrata, ladice i
slicne delove frizidera. To ¢e uraditi da proizvod
padne i to Ce izazvati oStecenje delova.

Vodite rauna da ne zahvatite napajni kabl .
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Uputstva o sigurnosti i okoline

1.1.1 HC upozorenja

Ako proizvod ima sistem za hladenje koji sadrZi
gasa R600a, obratite paznju da se izbegne
oStecenje sistema za hladenje i njegove cevi dok
koristite i premeState proizvod. Taj je gas zapaljiv.
Ako je sistem za hladenje oStecen, drZite proizvod
podalje od izvora vatre i odmah provetrite sobu.

Nalepnica na unutarnjoj levoj strani
pokazuje vrstu gasa koji se koristi u
proizvodu.

(i

1.1.2 Za modele s cesmom

e Pritisak vodne mreze mora biti minimalno 1 bar
i maksimalno 8 bara.

e Koristite samo vodu za pice.

1.2. Namjena

e (vaj proizvod je namjenjen za domacu
upotrebu. On nije namjenjen za komercijalnu
upotrebu.

e Trebate proizvoda koristiti jedino za Cuvanje
hrane i pica.

e Nemojte drzati osetljive proizvode koji traze
kontroliranu temperaturama (kao Sto su
vakcine, lekove osetljive na toplotu, sanitetski
materijal itd.) u frizideru.

e Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost
za hilo kakvu Stetu nastale zbog zloupotrebe ili
neispravne upotrebe.

e Zivotni vek proizvoda je 10 godina. Rezervni
delovi nuzni za rad proizvoda Ce biti na
raspolaganju u toku ovog perioda.

1.3. Sigurnost dece

e Drzite ambalazu van dohvata dece.

e Nemojte dopustiti deci da se s proizvodom
igraju.

e Ako vrata proizvoda imaju bravu, drzite klju¢
van dohvata dece.

1.4. Uskladenost s direktivom WEEE
i Bacanje otpadnog proizvoda
Ovaj proizvod je uskladen s Direktivom EU
WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol
Klasifikacije za otpad elekiricne i elektronske
opreme (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden od
visokokvalitetnih dijelova i materijala
koji se mogu ponovno koristiti i
pogodni su za reciklazu. Na kraju
svog radnog zivota ne bacajte otpadni
- proizvod sa normalnim domacim i
ostalim otpadom. Odnesite ga u
sabirni centar za recikliranje elektricne i
elektronske opreme. Molimo vas da pitate vase
lokalne vlasti gde su ti sabirni centri.

1.5. Uskladenost sa RoHS direktivom

e (vaj proizvod je uskladen s Direktivom EU
WEEE (2011/65/EU). On ne sadrzi Stetne i
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaze

e Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni
od sekundarnih sirovina u skladu s naim
nacionalnom propisu za zastitu okoline.
Ne bacajte materijala pakovanja, zajedno s
domacim ili s drugom otpadu. Odnesite ih do
sabirne punktove za ambalazu koji su odredeni
od strane lokalnih viasti.
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1- Zamrzival 10- Odeljak nultog stupnja
2- Hladnjak 11- Kutija za povrce
3- Ventilator 12- Podesiva postolja
4- Qdeljak za puter i sir 13- Odeljke za Guvanje zamrznule hrane
5- Staklene police 14- Police na vratima zamrzivaCa
6- Police na vratima odeljka za hladenje 15- Icematics
7- Minibar pribor 16- Kutija za Cuvanije leda
8- Rezervoar za vodu 17- Dekorativni poklopac ledomata
9- Filter za mirise *Opcionalno

[i]

* Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su Seme i mogu ne odgovarati u celini ka vaSem proizvodu. Ako
va$ proizvod ne sadrZi delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na drugim modelima.
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E Instalacija

3.1. Pravo mesto za instalaciju
Kontaktirajte Ovlasteni servis oko ugradnju
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju,
pogledajte informacije u korisnickom uputstvu

i osiguriti se da je napajanje struje i vode su

kao u uputstvu. Ako ne, nazovite elektricara i
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

UPOZORENJE: Proizvodac ne preuzima
odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu
radom obavljan sa strane neovlas¢ene
0sobe.

UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda
mora biti van utikaca kada instalirate
proizvod. Ako to ne uginite moze doci do
smrti ili teSkih povreda!

UPOZORENJE: Ako je raspon vrata mali
da bi proizvod u$ao, uklonite njegova vrata
i okrenite proizvod u stranu, a ako i to ne
ide, kontaktirajte ovlaSteni servis.

> DD

e Stavite proizvod na ravnu povrSinu kako bi
izbjegli vibracije.

e Proizvoda postavite na najmanje 30 ¢cm od
grejaca, pedi i slicnih izvora topline i najmanje 5
cm od elektriénih pedi.

 Proizvod ne postavljati ispod direktne suncane
svetlosti ili ne drzati ga u vlaznom okruzenju.

e Proizvod zahtijeva adekvatnu cirkulaciju vazduha
kako bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod je
u senicu, ne zaboravite ostaviti najmanje 5 cm
rastojanja izmedu uredaja i plafona i zidova.

¢ Ne postavljajte proizvod u sredinama s
temperaturama ispod -5 © C.

3.2. Postavljanje plasti¢ne klinove
Koristite prilozene plasti¢ne klinove uz ovaj
proizvod da pruZite dovoljno prostora za cirkulaciju
zraka izmedu uredaja i zida.

1. Da biste prikljucili klinove, uklonite vijke na proizvodu
i koristiti vijke priloZene sa klinovima.

2. Pricvrstite 2 plasticnih klinova na poklopcu
ventilacije kao (j) na slici.
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Instalacija

3.3. Podesavanje stalaka
Ako uredaj nije izbalansiran, postavite prednje
podesive stope okretanjem u desno ili levo.

U

3.4. Povezivanje napajanja

Prilikom postavljanja dva frizidera jedan
do drugomei, ostaviti najmanje 4 cm
rastojanja izmedu jedinice.

f UPOZORENJE: Ne koristite produzni

kabl ili kabl sa vi$e uti¢nica u prikljucak za
napajanje.
UPOZOR ENJE: Osteceni kabel za
napajanje mora biti zamijenjen sa strane
ovlastenog servisa.
e NaSa firma ne preuzima odgovornost za bilo
kakvu Stetu zbog upotrebe bez uzemljenja i bez
prikljucka u skladu sa nacionalnim propisima.
e Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

e Povezite rizider na uzemljenu utiCnicu Eloja ima

3.5. Prikljuéak za vodu
(Opcionalno)

C UPOZORENJE: Iskljugite proizvod i
vodnu pumpu (ako je dostupna) tokom
uspostavljanja povezivanja.
Povezivanje na vodovodnu mrezu proizvoda,
povezivanje filtera i flaSu za vode mora biti uradeno
sa strane ovlaS¢enog servisera. Proizvod moze biti
povezan na flasu za vodu ili direktno na vodovod,
ovisno 0 modelu. Da biste uspostavili vezu, crevo
za vodu prvo mora biti povezano na proizvod.

Uveriti se da su sledeci delovi bili dostavljeni uz vas
proizvod:

= LTS

1. Konektor (1 komad): Koristi se za prikljuCivanje
creva za vodu na zadnjoj strani uredaja.

2. Spojnica za crevo (3 komada): Koristi se
fiksirati crevo za vodu na zidu.
Crevo za vodu (1 komad, 5 metra, promjer 1/4
inCa): Koristi se za prikljucak vode.
Adapter za slavinu (1 komad): Sadrzi porozni
filter, koristi za povezivanje na mrezu hladne
vode.

napon od 220-240V/50 Hz. Utika¢ mora imati 5. Filter za vodu (1 komad * Opcionalno): Koristi
10-16A osiguraca. se za povezivanje vode iz vodovodne mreze
o Ne koristite utikad multi-grupa sa ili bez na proizvod. Filter za vodu nije potreban ako
produznog kabla izmedu zidne utiGnice i uredaj ima flasu za vode.
frizidera.
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Instalacija

3.6. Povezivanje creva 3.7. Povezivanje na vodovodnu mrezu
za vodu na proizvod (Opcionalno)
Da biste povezali crevo za vodu na proizvod,  Da biste koristili proizvod povezivanjem na mrezu
sledite upute u nastavku. hladne vode, na vodovodnu mrezu hladne vode
1. Sklinite priklju¢ak na adapteru mlaznice creva  u vasu kuéu mora biti instaliran standardni 1/2”

sa zadnje strane uredaja i progurajte crevo prikljucak ventila. Ako nemate takav konektor

kroz konektor. ili ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom

vodoinstalateru.
1. Odvojite prikljuCak (1) iz adaptera slavine (2).

. @DBEDJ@D

2. Gurnite crevo za vodu Cvrsto ka dole i povezite 1
na adapter mlaznice creva.

N

2. Povezite adapter slavine na vodovodni ventil.

3. Rucno zategnite priklju¢ak da bi ga fiksirali na
adapteru crevne mlaznice. Takoder mozete
zategnuti prikljuak pomocu kljucem ili

klijeStima.
3. Pricvrstite prikljucak oko creva za vodu.
| \L/
( = g
r ®
@
4. Spojite drugi kraj creva u vodovodu mrezu (vidi —
poglavlje 3.7) ili, kod flaSe za vode, na pumpu
za vodu (vidi odjeljak 3.8).
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Instalacija

4. PriCvrstite priklju¢ak na adapter slavine i
zategnite rukom / alatom.

5. Da biste izbegli Stete, prebacivanje ili slucajno
iskljuGivanja creva, koriste spojnice da bi
pricvrstili crevo za vodu na ispravni nacin.

2. Spojite drugi kraj creva na pumpu za vodu
guranjem creva u pumpin dovod.

©) ray g\

¢

3. Postavite i privrstite crevo pumpe unutar
flaSe.

UPOZORENJE: Nakon uklju¢ivanja
slavine, osigurati se da nema curenja vode
na oba kraja creva. U slucaju curenja,
iskljucite ventil i zategnite sve veze pomocu

kljuCa za cevi ili klijeSta.

3.8. Za proizvode koje

imaju flasu za vodu

(Opcionalno)

Kako biste koristili flaSu za vodu za vodni priklju¢ak

proizvoda, mora se koristiti pumpa za vodu

preporucenu od strane ovlastenog servisa .

1. Prikljucite jedan kraj creva dostavljenog sa
pumpom na proizvod (vidi 3.6) i sledite upute
U nastavku.

4. Nakon Sto je veza uspostavljena, prikljucite i
ukljucite pumpu za vodu.

SaCekajte 2-3 minuta nakon
pokretanja pumpe da bi postigli
Zelienu efikasnost.

(i

Takoder videti uputstva pumpe oko
viSe informacija za prikljucak vode.

(i

Kada koristite flaSu za vodu, ne treba
vam filter za vodu.

(i

3.9 Filter za vodu

(Opcionalno)

Proizvod moze imati unutarnii ili spoljni filter, u
zavisnosti od modela. Da biste prikljucili filter za
vodu, slijedite upute u nastavku.

Frizider / KorisniCka uputstva
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Instalacija

3.9.1.Postavljanje spoljasnog
filtera na zidu (opcionalno)

UPOZORENJE: Nemojte pricvrstavati
filter na proizvodu.

A\

Uveriti se da su sledeci delovi bili dostavljeni uz vas
proizvod:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Konektor (1 komad): Koristi se za prikljuCivanje
creva za vodu na zadnjoj strani uredaja.

2. Adapter za slavinu (1 komad): Koristi se za
priklju¢ak na mrezu hladne vode.

3. Poroznifilter (1 komad)

4. \Vezaza crevo (3 komada): Koristi se da bi
pricvrstili crevo za vodu na zidu.

5. Aparat za povezivanie filtera (2 komada):
Koristite ga da bi fiksirali filter na zidu.

6. Filter za vodu (1 komad): Koristi se za

povezivanje uredaja na vodovod. Filter za vodu

nije potreban kada se koristi flasa za vodu.

PoveZite adapter slavine na vodovodni ventil.

2. Odredite lokaciju fiksiranja spoljasSnog filtera.
Fiksirajte aparata za povezivanje filtera (5) na
zidu.

—h

3. Postavite filter u uspravnome polozaju na
aparatu za povezivanje filtera, kao Sto je
prikazano na etiketi. (6)

4. Privacite crevo za vodu koje se proteze
od vrha filtra do adaptera prikljucka vode
proizvoda (vidi 3.6.)

"~

7

Nakon $to ste uspostavili vezu, ona treba izgledati
kao na slici.

=
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Instalacija
3.9.2.Unutrasniji filter

1. “Ice Off” pokazatelj mora biti aktivan dok
Unutrasniji filter dobili uz proizvod nije instaliran kod instalirate filtera. UkljuCite indikator ON-OFF
isporuke; molimo sledite upute u nastavku da bi

pomocu dugmeta “Ice” na ekranu.
instalirali filter.

Linija vodovoda:

~

Sam=

2. Uklonite korpu za povrée (a) kako bi pristupili
filteru za vodu.

—1

Linija flaSe:

.
|

Prve 10 ¢aSe vode koje isteku nakon
povezivanja filtera nemojte koristiti.

Frizider / KorisniCka uputstva
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Instalacija

3. Izvadite prolazni poklopac filtera za vodu
povlacenjem na njega.

Normalno je da nekoliko kapi vode
potece nakon skidanja poklopca.

4. Postavite poklopac filtera za vodu u
mehanizam i gurnite da se zaklju¢a u mjestu.

\ o

5. Pritisnite dugme “Ice” na ekranu kako bi
otkazali “Ice Off” rezim.

Molimo idite na poglavlje 5.2 za aktiviranje
perioda za promjenu filtera.

Filter za vodu ¢e odistiti odredenih
stranih Cestica u vodu. Ali on nece oCistiti
mikroorganizme iz vodi.

12/32 SB
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n Priprema

4.1. Sto raditi da bi ustedeli energije

Povezivanije proizvoda na elektronske
sisteme za uStedu energije je Stetno, jer to
moze oStetiti proizvod.

A\

e Ne ostavljati vrata frizidera otvorena duzeg
vremena.

Ne ostavljajte tople hrane ili pica u frizider.
Nemojte prepuniti frizider; blokiranje
unutradnjeg protoka vazduha smanjice
kapacitet hladenja.

e PotroSnja energije navedene za frizider
izmerena je kada je gornje police u zamrzivacu
bila uklonjena, druge police i najnize ladice
su bili na njihovom mjestu i pod maksimalnim
optereéenjem. Staklena polica na vrhu se moze
koristiti, u zavisnosti od oblika i veli¢ine hrane
koja Ce biti zamrznuta.

e U zavisnosti od karakteristika proizvoda;
odmrzavanje smrznute hrane u odjeljak
frizidera Ce osigurati uStedu energije i oCuvanje
kvaliteta hrane.

e Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa
senzorom temperature frizidera koji je opisan u
nastavku.

e
]

4.2. Prvo upotreba

Pre upotrebe frizidera, pobrinite se da su potrebne

pripreme napravljene u skladu sa uputstvima

u sekcije “Uputstva o sigurnosti i okolisa” i

“Instalacija”.

e (Qstavite da proizvod radi bez hrane 6 sati i
nemojte otvarati vrata, ukoliko to nije apsolutno

neophodno.

G_] Kada kompresor pocinje da radi ¢uti

¢ak i kada kompresor ne radi, zbog
komprimirane teCnosti i gasova u sistem
hladenja.

Normalno je da prednje ivice frizidera
budu tople. Ovi delovi su dizajnirani
da bi se zagrevali kako bi se sprecila

¢e se zvuk. U redu je da se ¢uje zvuk

kondenzacija.

Frizider / KorisniCka uputstva

13/32 SB



E Upotreba proizvoda

5.1. Panel indikatora
Panel indikatora moZe biti razli¢an kod razlicitih modela vaSeg proizvoda.
Zvucne i vizualne funkcije panela indikatora ¢e vam pomoci kod upotrebe frizidera.

3

1. Pokazatelj odeljka frizidera

2. Indikator statusa greske

3. Indikator temperature

4. Dugme funkcije za odmor

5. Dugme za prilagodavanje temperature
6. Dugme za odabir odeljka

7. Pokazatelj odeljka frizidera

8. Indikator rezima ustede

9. Indikator funkcije za odmor

*Opcionalno

vaSem proizvodu. Ako vas proizvod ne sadrzi delove na koje se te slike odnose , informacije

[i] *Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su dati kao Seme i mogu da ne odgovaraju savrseno
se odnose na drugim modelima.
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Upotreba proizvoda

1. Pokazatelj odeljka frizidera
Svetlo frizidera ¢e se ukljuciti pri podeSavanju
temperature frizidera.

2. Indikator statusa greSke

Ako se frizider ne hladi ispravno ili u slucaju kvara
senzora, ovaj senzor Ge se aktivirati . Kad je ovaj
indikator aktivan, indikator temperature zamrzivaca
¢e pokazivati "E" i indikator temperature frizidera
¢e prikazivati brojeve "1,2, 3 ...", itd. Brojevi na
indikatoru sluze da obavijestili personala o gresku.

3. Indikator temperature
Pokazuje temperaturu zamrzivaca i frizidera.

4.Dugme funkcije za odmor

Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i drzite
dugme za odmor tokom 3 sekunde. Kad je funkcija
za odmor aktivna, pokazivac temperature frizidera
prikazuje "- -" i u prostoru za hladenje nece biti
procesa hladenja. Ova funkcija nije pogodna za
¢uvanje hrane u frizideru. Ostali odeljci ¢e ostati
hladni na odgovarajucu temperaturu postavljenu za
svaki odelak.

Pritisnite dugme za odmor (%’) da biste otkazali
ovu funkciju.

5. Dugme za prilagodavanje temperature
Temperature odgovarajuceg odelika varira u
-24°C. ....-18°C i 8°C. .. 1°C opsegu.

6. Dugme za odabir odeljka

Koristite dugme za izbor odeljka frizidera

za prebacivanje izmedu odeljaka frizidera i
zamrzivaca.

7. Pokazatelj odeljka frizidera
Lampica odeljka zamrzivaca Ce se ukljuciti pri
podeSavanju temperature frizidera.

8. Indikator rezima ustede

Ukazuje da frizider radi na mod za uStedu
energije. Ovaj indikator Ce biti aktivan kada
temperatura u zamrzivacu je postavljena na -18
°C.

9.Indikator funkcije za odmor

OznaCava da funkcija odmora je aktivna.

Frizider / KorisniCka uputstva
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Upotreba proizvoda

10

1- Stedljivo kori¢enje

2- Visoka temperatura / upozorenja kvara
3- Brzo hladenje

4- Funkcija Odmor

5- PodeSavanje temperature frizidera

6- USteda energije (prikaz iskljucen)

7- ZakljuCavanje tastature

8- Eko-fuzzy

9- PodeSavanje temperature frizidera

10- Brzo zamrzavanje

*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savr$eno
vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrZi odnosne delove, informacije se odnose na drugim
modelima.
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Upotreba proizvoda

1. Stedljivo kori$cenje

Ovaj znak ¢e se upaliti kada temperatura
zamrzivata je postavljenana-18°C ",
najekonomicne postavke. (EC0) pokazatelj Stedljivo
koriSéenije Ce se iskljucoiti kada je izabrano brzo
hladenje ili brzo zamrzavanja.

2. Visoka temperatura / upozorenja kvara
Ovaj indikator (A) ¢e se upaliti u slucaju smetnje
u temperature ili upozorenja o kvaru. Ako vidite

da ovaj pokazatelj je osvetlien, molimo pogledajte
"preporucujemo rjeSenja za probleme" u ovom
vodicu.

3. Brzo hladenje

Kada je ukljucen funkcija brzo hladenje, indikator brzo
hladenie Ce zasvetliti (%) i pokazivat temperatu-

re frizidera ¢e prikazati vrijednost 1. Pritisnite dugme
Rapid cool da biste otkazali ovu funkciju. Rapid cool
pokazatelj ¢e se iskljuciti i vratiti u normalu postavke.
Funkcija brzog hladenja ¢e se automatski iskljuiti na-
kon 1 sat, osim ako nije otkazana od strane korisnika.
Za ohladiti veliku koli¢inu svjeZe hrane, pritisnite dug-
me rapid cool prije stavljanja hrane u odjeljak frizidera.
4. Funkcija Odmor

Da biste aktivirali funkciju za odmor, pritisnite
dugme broj (4) za (*2s) 3 sekunde, a to ¢e aktivirati
indikator rezima odmora (*f). Kada je funkcija

za odmor aktivna, pokazivaC temperature frizider
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hladenje nece
biti procesa hladenja. Ova funkcija nije pogodna za
Cuvanije hrane u frizideru. Drugi odjeljci ¢e ostati
hladni na odgovarajucu temperaturu postavijenu
za svaki odjelak. Gurnite dugme funkcija odmor da
biste otkazali ovu funkciju.

5. PodeSavanje temperature frizidera

Nakon Sto pritisnite dugme broj (5), temperatura
frizidera moze se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2 i 1

respektivno.([ﬂt)

6. USteda energije (prikaz iskljucen)

Pritiskom na ovaj gumb (=) Ce Se upaliti znak za
ustedu energije (==m) i funkciju ustede energije ¢e
se akfivirati. Aktiviranje funkcija za uStedu energije
¢e iskljuciti sve druge znakove na ekranu. Kada
funkcija za ustedu energije je aktivna, pritiskom na
bilo koju dugme ili otvaranje vrata ¢e deaktivirati
funkciju za uStedu energije i signale displeja ce

se vratiti u normalu. Ponovnim pritiskom na ovaj
gumb (=) Ce se iskljuciti znak za uStedu energije i
iskljuCiti Ce funkciju za uStedu energije.

7. Zakljucavanje tastature

Pritisnite dugme za zakljutavanje tastature @3

) istovremeno za 3 sekunde. Znak zaklju¢avanje
tastature (B) ¢e se upaliti i zakljuCavanje tastature
¢e se aktivirati, a dugme Ce biti neaktivne kada se
aktivira Zaklju¢avanje tastature. Pritisnite dugme
Zaklju¢avanje tastature istovremeno na 3 sekunde.
Znak zakljuCavanje tastature ¢e se iskljuciti i

rezim zakljuCavanje tastature ¢e se iskljuciti.
Pritisnite dugme za zakljutavanje tastature @3

) za spreCavanje mijenjanje postavki temperature
frizidera.

8. Eko-fuzzy

Da biste aktivirali eko-fuzzy funkciju, pritisnite i
drzite dugme eko-fuzzy za 1 sekundu. Kada je

ova funkcija aktivna, zamrziva¢ ¢e se prebaciti na
ekonomski rezim nakon najmanje 6 sati i indikator
ekonomskog koristenja ¢e se upaliti. Da biste
deaktivirali (@) eko-fuzzy funkciju, pritisnite i drzite
dugme funkcije eko-fuzzy za 3 sekunde.

Indikator ¢e se upaliti nakon 6 sati kada je eko-
fuzzy funkcija aktivna.

9. Pode$avanje temperature frizidera
Temperatura u zamrzivacu je podesiva. Pritiskom
na dugme broj (9) ¢e omoguciti da se temperatura
zamrzivaca postavi na -18, -19, -20, -21, -22, -23
i-24.

Frizider / KorisniCka uputstva
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Upotreba proizvoda

10. Brzo zamrzavanje

Za brzo zamrzavanije, pritisnite dugme broj (10), a
to Ce aktivirati pokazatelj brzo zamrzavanje ().
Kada je ukljucen funkcija brzo zamrzavanje,
pokazatelj brzog zamrzavanja Ce se upaliti i
indikator za zamrzavanje temperature ¢e prikazati
vrijednost -27. Pritisnite dugme Rapid freeze (

) da biste otkazali ovu funkciju. Pokazatelj brzo
zamrzavanje e se iskljuciti i vratiti u normalne
postavke. Funkcija brzog zamrzavanja ¢e se
automatski iskljuciti nakon 24 sata, osim ako

nije ranije otkazana od strane korisnika. Da biste
zamrzli veliku koliinu svjeze hrane, pritisnite
dugme brzog zamrzavanja prije stavljanja hrane u
zamrzivacu.
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Upotreba proizvoda

12
11

PodeSavanje temperature zamrzivata
Rezim uStede

Status GreSka

PodeSavanje temperature frizidera
Brzo hladenje

Funkcija Odmor

ZakljuCavanije tastature / otkaz upozorenja
Promjena filtera

8. Voda, polomljeni led, izbor kockice leda
9. Pravljenje leda uklj./isklj

10. Displej uklj./iskij.

11. Autoeco

12. Brzo zamrzavanje

Noa~rwdh =

vaSem proizvodu. Ako va$ proizvod ne sadrzi odnosne delove, informacije se odnose na drugim

m *Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savr$eno
modelima.
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Upotreba proizvoda

1. PodeSavanje temperature zamrzivaca
Pritiskom na dugme (*I)) broj (1) omogucit ¢e da
se temperatura zamrzivaca postavi na -18, -19,
-20, -21,-22,-23,-24,-18 ...

2. Rezim ustede

Ukazuje da frizider radi na mod za uStedu energije.
Ovaj indikator ¢e biti aktivan kada je temperatura
zamrzivaga postavljena na -18 ili hladenje za
ustedu energije je u eko-extra funkciju. (ECO)

3. Status Greska

Ovaj senzor ¢e se aktivirati ako se frizider ne hladi
adekvatno ili u slucaju kvara senzora.(A)

Kada je aktivirani ovaj indikator, indikator
temperature zamrzivaca ¢e prikazati "E" i indikator
temperature frizidera ¢e prikazati brojeve "1, 2,

3...", itd . Brojevi na indikatoru sluze obavijestiti
servisera o gresku.

4. PodeSavanje temperature frizidera

Nakon pritiska na dugme ([EC) broj (4),
temperatura frizidera moze se postaviti na
8,7,6,5,4,3,2 .. respektivno.

5. Brzo hladenje

Za brzo hladenje, pritisnite dugme broj (5), a to ¢e
aktivirati pokazatelj brzo hladenje (’X‘).

Pritisnite ovu dugme ponovo za obustavljanje ove
funkcije.

Koristite ovu funkciju prilikom postavljanja svjeze
namirnice u pregradu frizidera ili da brzo ohladiti
hranu. Kada je aktivirana ova funkcija, frizider ¢e
biti angazovani za 1 sat.

6.Funkcija Odmor
Kada je aktivna funkcija odmor (“F), indikator
temperature frizidera prikazuje natpis "- -" i u

prostoru za hladenje nece biti procesa hladenja
. Ova funkcija nije pogodna za ¢uvanje hrane

u hladnjaku. Drugi odjeljci ¢e ostati hladni na
odgovarajucu temperaturu postavljenu za svaki
odjelak.

Pritisnite dugme funkcija odmor ponovo da bi
otkazali ovu funkciju. (*fl_“)

7. Zakljucavanje tastature / Zaklju¢éavanje
tastature / otkaz upozorenja Promjena filtera

Pritisnite dugme zakljuCavanje tastature (6) da
aktivirate zakljuCavanje tastature. Takoder mozete
koristiti ovu funkciju za spreCavanje mijenjanje
postavki temperature frizidera. Filter frizidera mora
se zamijeniti svakih 6 mjeseci. Ako slijedite upute
u poglavlju 5.2, hladnjak ¢e automatski izracunati
preostali period i pokazatelj upozorenja Promjena
filtera (%) Ce se upaliti kada je filter zastario.

Pritisnite i drzite dugme (&93°) za 3 sekunde da
iskljuCite svjetlo upozorenja filtera.

8.Voda, polomljeni led, izbor kockice ledam
Idite kroz odabire vada (=), kocke leda (e} i
fragmentirani led (3./) pomocu dugmeta broj 8.
Aktivni Indikator Ce ostati upaljeni.

9. Pravljenje leda uklj./isklj

Pritisnite dugme (W) broj (9) da biste otkazali (
off ~——)ili aktivirati on  —) pravljenje
leda.

10. Displej uklj./isklj.

Pritisnite dugme broj (10) da biste otkazali (
—  off)ili aktivirati (=== on) display on

/ off.
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11. Autoeco

Pritisnite auto eko dugme (@3') broj (11),za 3
sekunde da biste aktivirali ovu funkciju. Ako vrata
ostaju zatvorena za dugo vreme kada je aktivirana
ova funkcija, odjeljak hladnjaka ¢e se prebaciti

na ekonomski rezim. Pritisnite dugme ponovo za
obustavljanje ove funkcije.

Indikator Ce se upaliti nakon 6 sati kada je auto
eko funkcija aktivna. (@)

12. Brzo zamrzavanje

Pritisnite dugme (’X‘) broj (12) za brzo
zamrzavanje. Pritisnite dugme ponovno za
obustavljanje funkcije.

5.2. Aktiviranje upozorenja
Zamijena filtera za vodu

(Za proizvode spojene na vodovod i koji
imaju filter)

Upozorenje Zamjena filtera za vodu postavljeno je
kao Sto je opisano u nastavku.

1. Pritisnite dugme A (Zaklju¢avanije tipkovnice),

dok frizider radi.

C| d
 -EH:.s .EE L
el R
@

—aZ I e 8 =
Display Ice Dispenser KeyLock  vacati
[ =T

A

2. Zatim pritisnite sljiedeée dugme po redu

4f:||:| w R I:II:Ili2
3f@—HkL* e = I[-l

—

Dugme za odmor

2. Dugme za prilagodavanje temperature
hladnjaka

3. Dugme za prilagodavanje brzog hladenja

4. Dugme za prilagodavanje temperature
zamrzivata

Ako se dugme ne pritisnu u odgovarajucim

poretku, indikator dugme | ¢e se iskljuciti, cuti ¢e

se kratko zvucno upozorenje i indikator upozorenja

za zamjenu filtera e se upaliti.

Funkcija automatskog proraCuna vijek filtera je

fabriCki neaktivna. Ova funkcija mora biti aktivirana

za proizvode koji imaju filtera. Va$ hladnjak ¢e

automatski ukazati na period zamjenu filtera nakon

6 mjeseci. Ponavljanje ovog procesa, kada je

automatski proracun vijeka trajanja filtera aktivno

¢e otkazati ovu funkciju.

Frizider / KorisniCka uputstva

21/32 SB



Upotreba proizvoda

5.3. Koristeci cesmu 5.4. Punjenje spremnika cesme
(za odredene modele) Otvorite poklopac spremnika vode , kao to je
prikazano na slici. Napunite Giste vode za pice.
Zatvorite poklopac.

Prvih nekoliko ¢aSa vode uzeti iz Cesme
obicno ¢ée biti tople.

Ako esma se ne koristi dugo vreme,
m bacite prvih nekoliko ¢aSa vode da bi dobili

Cistu vodu.

Morate Gekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu
nakon prvog pustanja u rad.

Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim
povucite okida¢ da dobijete vode. Izvadite staklo
ubrzo nakon povlacenje okidaca.

06666648
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Upotreba proizvoda

5.5. CiSéenje rezervoara za vodu
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police
vrata.

Detach by holding both sides of the door

shelf.

Drzite obje strane spremnika za vodu i ukloniti
ispod 45° kut .

lzvadite i oCistite poklopac rezervoara za vodu.

Nemojte napuniti rezervoar za vodu

s voénim sokom, gazirana pica,
alkoholna pica ili bilo koje druge
tekucine inkompatibilne za upotrebu

u ¢esmu. Upotreba takvih tecnosti ¢e
uzrokovati kvar i nepopravljivu Stetu u
¢esmu. Upotreba Cesmu na ovaj nacin

nije u okviru garancije. Neke odredene
kemikalije i aditive u pica / teCnosti mogu
izazvati materijalne Stete u rezervoar za
vodu.

Komponente rezervoara za vodu i esme
se ne mogu oprati u masine za pranje
posuda.
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Upotreba proizvoda

5.6. Uzimanje leda / vode

(opcionalno)

Da bi uzeli vodu (\%/) / kocke leda (\&’/ )/
fragmentiranog leda ( |5/ ) koristite ekran za odabir
odgovarajuce opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom
na okida¢ na ¢esmu naprijed. Kada prebacivanje
izmedu opcije kocke leda (\.i/ ) / fragmentirani led
(\=]) mozete dobiti prethodni tip leda jo§ nekoliko

puta.

U gn- s pel
@ [ el | g

* Morate Cekati oko 12 sati prije uzimanja leda
iz ¢esme za led / vode za prvi put. Cesma ne
moze dati led ako nema dovoljno leda u ledu
Kutiji.

e Ne bi trebalo koristiti prvih 30 komada kocki
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog koristenja.

e U sluCaju nestanka struje ili priviemenog kvara,
led moZe djelomi¢no se otopiti i ponovno
zamrznuti. To ¢e dovesti da se komade led
spojiti jedni s drugima. U slucaju produzenog
nestanka elektricne energije ili kvara, led moze
se otopiti i procuriti vani. Ako naidete na ovaj
problem, uklonite led u ledomat i oCistite kutiju.

UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda
A treba biti povezan samo na liniju hladne
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople
vode.
¢ Proizvod moZe oda ne daje vode tokom
prvog koritenja. To je uzrokovano od zraka u
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpusten.
Da biste to u€inili, pritisnite okida¢ ¢esme za
1-2 minuta dok ¢esma ne pocne ispustati
vodu. PoCetni protok vode moze biti nepravilan.

Voda ¢e normalno te¢i nakon Sta se ispusti
zrak u sistemu.

e \/oda moze biti zamucena tokom prve upotrebe
filtera; ne konzumirati prve 10 ¢aSe vode.

e Morate Cekati oko 12 sati da bi dobili hladne
vode nakon prve instalacije.
Vodeni sistem proizvoda je dizajniran za samo
Cistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga
pica.
Preporucuje se da iskljucite dovod vode ako se
proizvod nece koristiti na duze vreme tokom
odmora i sl.

e Ako ¢esma se nije koristila dugog vremena,
prve 1-2 ¢aSe vode koje ste dobili mogu biti
tople.

5.7. Tas za curenje

(opcionalno)

Kapanije vode iz Cesme skuplja se na tas za curenje,
drenaza vode nije dostupna. lzvucite tas ili gurnite
na rubovima da uklonite tas. MoZete onda baciti vodu
koja se je sakupila unutar tasa.

24/32 SB
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Upotreba proizvoda

5.8. Odjeljak nultog stupanja
(Opcionalno)

Koristite ovaj odjeljak za drzati delikatese na

nizim temperaturama ili mesnih proizvoda za
neposrednu potroSnju. Ne stavljajte voéa i povréa u
tom prostoru. MoZete proSiriti unutra$nji volumen
proizvoda uklanjanjem bilo koji od odjeljaka nultog
stepena. Da biste uklonili odjeljak, jednostavno
povucite naprijed, podignite i izvucite.

5.9. Korpa za povrce

Korpa za povrce frizidera je dizajnirana da saCuva
povrée svjeze Guvajuci viagu. Za tu svrhu, ukupna
cirkulacija hladnog zraka je povecana u kutiju za
povrce. DrZite voca i povr¢a u tom prostoru. Drzite
zelenolisnog povrce i voce odvojeno da bi produZili
njihovi Zivot.

5.10.Plavo svetlo

(Opcionalno)

Korpa za povrée ima plavo svjetlo. Povrée u kutiju
¢e nastaviti fotosintezu pod efekte talasne duzine
plavog svjetla i ¢e ostati i dalje zive i svjeze.

5.11.Jonizator

(Opcionalno)

Sistem jonizatora u kanal za zrak hladnjaka sluzi
za jonizaciju zraka. Emisija negativnih jona ¢e
eliminirati bakterije i druge molekule koji uzrokuju
miris u zraku.

5.12.Minibar

(Opcionalno)

Mini bar policu vrata frizider se moze pristupiti

bez otvaranja vrata. To ¢e vam omoguditi da

lako uzimate ¢esto konzumirane hrane i pi¢a iz
frizidera. Za otvaranje poklopca mini bara, pritisnuti
rukom i povucite prema sebi.

f UPOZORENJE: Nemojte sjediti, drZi ili

stavljati teSke predmete na poklopac mini

bara. To moZe oStetiti proizvod ili vi se
moZete ozlijediti.

Za zatvaranje ovog odjeljka, jednostavno gurnite

naprijed iz gornjeg dio poklopca.

5.13.Filter mirisa

(opcija)

Filter mirisa u zratnom kanalu hladnjaka ce

spreciti formiranje nezeljenih mirisa.

Frizider / KorisniCka uputstva
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Upotreba proizvoda

5.14.Icematic i korpa

za Cuvanje leda

(Opcionalno)

Napunite icematic vodom i stavi ga na mestu.
Led ¢e biti spreman nakon otprilike dva sata.
Nemojte vaditi icematic-a da bi uzeli led.
Okrenite dugme na ledene komore na desno za
90°, led ¢e pasti u kutiju za Guvanje leda ispod.
Tada mozete ukloniti kutiju i sluzite led.

Korpa za Cuvanje leda je namijenjena
samo za Cuvanje leda. Ne napuniti je

vodom. U suprotnom pokvarite Ce je.

5.15.Ledomat

(opcionalno)

Ledomat se nalazi na gornjem delu poklopca
zamrzivaca.

DrZite ruCke na boCnim stranama rezervoara leda i
dignite ih za ukloniti.

UKlonite dekorativni poklopac ledomata
pomicanjem ka gore.
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Upotreba proizvoda

5.16.Zamrzavanje svjeze hrane

e ZaoCuvanje kvalitete hrane, hrane postavljene
u zamrzivaGu moraju se zamrznuti Sto je
brze moguce, za ovo moZete Koristiti brzi
zamrzavanje.

e Zamrzavanje hrane kada je svjeza ¢e produziti
vreme skladiStenja u zamrzivacu.

e Spakovati hrane u hermeticki paketima i ¢vrsto
zapecatiti,

e Pobrinite se da hrana je se opakovana prije
stavljanja u zamrzivac. Koristite drzala za
zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira,
plastic¢nih vreca ili slicnih ambalaza umjesto
tradicionalne papirne ambalaze.

e (Oznacite svaki paket hrane pisanjem datuma
na pakovanju prije zamrzavanja. To ¢e vam
omoguciti da se utvrdi svjezina svakog paketa

svaki put kad je zamrziva¢ otvoren. DrZite ranije

prehrambenih artikala u prednjem kako bi se
osiguralo da se prvi put koristi.
e Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.
e Ne uzimati velike koliCine hrane odjednom.

5.17.Preporuke za ¢uvanje

smrznute hrane

Odijeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.

1. Postavite hrane u zamrzivac $to je brze
moguce da se izbjegne otapanje.

2. Prije zamrzavanja, provjerite “Datum isteka”
na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.

3. Pobrinite se da pakovanje hrane nije oSteceno.

5.18.Detalji dubokog zamrzivaca
Prema standardima IEC 62552, zamrzivaé mora
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih
artikala na -18 © C ili nize temperature u 24 sata
za svakih 100 litara zapremine zamrzivaca. Hrana
mozZe biti saCuvana na duzi period samo na ili
ispod temperature od -18 ° C. MoZete zadrzati
hranu svjeze mjesecima (u zamrzivacu na li ispod
temperature od 18 ° C).

Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati ve¢
smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno
odmrzavanje.

Postavki Postavki Ovis
Zamrzivaéa hladnjaka P

-18°C 4°C Ovo je fabricki, preporuceno.

220 %2 I 4°C To se preporucuje za temperature okoline preko 30 °© C.
Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom

Rapid Freeze 4°C vremenu, proizvod e se vratiti na prethodne postavke kada je
proces gotov.

18°Cl Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno

hladnii 2°C hladan zbog sobne temperature ili estog otvaranja vrata. Frizider /

J korisnicka uputstva
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Skuhati povrce i filtrirati vodu da produzite
vremena zamrznulog skladiStenja. Stavite hranu

u hermeticke pakete nakon filtriranja i stavite u
zamrzivaC. Banane, paradajz, zelena salata, celer,
kuhana jaja, krompir i slicni prehrambeni artikli ne
treba zamrznuti. Zamrzavanije ovih prehrambenih
proizvoda Ce jednostavno smanijiti hranljivu
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguce
kvarenje Sto je Stetno za zdravlje.

5.19.Stavljanje hrane

Dl Razne smrznute hrane,
L ukljucujuci meso, ribu, sladoled,
Zamrzivaca povrce itd
Dl Hrana unutar lonce, pokrivene
hiadniaka tanjire i pokrivene kutije, jaja (u
J slucaju da su zatvorene)

Police na
vratima Mala i upakovana hrana ili pi¢a
hladnjaka
korpa za o ,
DovrCe Voce i povrce

.- Delikatese (hrana za dorucak,
gvtgggart(réﬁu proizvode od mesa koji se

konzumiraju u kratkom roku)

5.20.Upozorenje Otvorena vrata
(opcionalno)

Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu
¢uti ¢e se zvucno upozorenje. Zvucno upozorenja
Ce se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili

se pritisne bilo koja dugme na ekranu (ako je
dostupno).

5.21.Unutrasnje osvetljenje
UnutraSnje osvetlienje koristi lampe tipa LED.
Kontaktirajte ovlaSteni servis kod problema sa
ovom lampom.
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n Odrzavanije i CiScenje

Redovno Ciscenje proizvoda ¢e produZiti njegovi
Zivotni vijek.

UPOZORENJE: Iskljucite napajanje pre
¢iScenja frizidera.

A\

e Ne Kkoristite oStra i abrazivna stvari, sapun,
kuca za GiS¢enje, deterdzenti, plin, benzin, lak i
slicnih supstanci za Ciscenje.

e |stopiti kaSiCicu karbonata u vodi. Navlazite
komad tkanine u vodu i iscijediti. ObriSite
uredaj s ovom krpom i osusiti temeljito.

e Vodite racuna da voda ne dode do poklopac
lampe i drugih elektricnih delova.

e (Cistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve
tvari unutar da bi odvojili vrata i police Sasije.
Podignite police vrata do odvojiti. OCistite i
osusite police, a zatim vratite ih na mjesto
klizanjem odozgo.

e Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za
Cis¢enje na vanjsku povrsini i na kromom
obloZene delove proizvoda. Klor ¢e uzrokovati
rde na takve metalne povrsine.

6.1. Sprecavanje loSeg mirisa

Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala.

Medutim, Cuvanje hrane u neodgovarajucim

sekcijama i nepravilno ¢iScenje unutrasnje povrSine

moze dovesti do loSeg mirisa.

Da bi se to izbjeglo, odistite iznutra gaziranom

vodom svakih 15 dana.

e Drzite hranu u zatvorenim posudem.
Mikroorganizmi mogu se prosiriti od
nezapecacenih prehrambenih artikala i izazvati
[0Si miris.

e Nemojte drzati hrane isteklim rokom i
pokvarene hrane u hladnjaku.

6.2. Zastita plasticne povrSine
Ulje proliveno na plasticne povrSine moze oStetiti
povrSinu i mora se odmah odcistiti s toplom vodom.

Frizider / KorisniCka uputstva
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Rjesavanje problema

Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. Na taj nacin ¢ete ustedjeti vreme i novac. Ova lista
ukljucuje Ceste prituzbe koje se ne odnose na neispravne izradu ili materijale. Odredene navedene odlike
mogu se ne odnositi na vas proizvod.

Frizider ne radi.

e Utikac nije u potpunosti utaknut. >>> Ukljucite ga u potpunosti u uticnicu.

e QOsigura¢ povezani na Steker koji napaja proizvod ili glavni osigurac je eksplodirao. >>> Provjerite
osigurace.

Kondenzacija na boénom zidu hladnjaka (MULTI ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

e (OkruZenje je previSe hladno. >>> Ne postavljajte proizvod u Sredinama s temperaturama ispod -5
°C.
Vrata su se otvorila precesto >>> Pazite da ne otvorati vrata proizvoda precesto.
Okruzenje je previSe vlazno. >>> Ne postavijati proizvod u viaznim sredinama.
Hrana koja sadrzi tekucine se Guvaju u otvorenim posudem. >>> DrZite hranu koja sadrZi tekucine
zatvorenu.

e Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> Nemojte drZati vrata proizvoda otvorene tokom dugih
perioaa.

e Termostat je podeSen na suviSe niske temperature. >>> Podesite termostat na odgovarajucu
temperaturu.

Kompresor ne radi.

¢ U slucaju iznenadnog nestanka struje ili povlacenjem utikaca i onda vracanja, pritisak gasova u
sistemu hladenja proizvoda nije izbalansiran i to pokrece termicku zaStitu kompresora. Proizvod ¢e
se ponovo pokrenuti nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda,
kontaktirajte servis.

e (Odmrzavanije je aktivno. >>> To je normalno za potpuno automatsko odmrzavanje proizvoda.
Odmrzavanje se obavija periodicno.

e Proizvod nije priklju¢en >>> Pobrinite se da je napajanje prikljuceno

e Postavka temperature je pogreSna. >>> Odaberite odgovarajucu postavku temperature.

o Nestalo je struje. >>> Proizvod e nastaviti normalno raditi kada struja opet dode.

Radna buka frizidera se povecéava dok je u upotrebi.

e Qperativni performanse proizvoda moze se razlikovati ovisno o varijacije temperature okoline. To je
normalno i ne predstavlja kvar.

Frizider radi precesto ili predugo.
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RjeSavanje problema

Novi proizvod moze biti veci od prethodnog. Veéi proizvodi ¢e duze raditi.
Sobna temperatura moze biti visoka. >>> Proizvod ¢e normaino raditi za duZe periode kod visu
temperaturu sobe.

e Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili nove hrane su unutra. >>> Proizvodu ce trebati vise
vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno ukljucen ili kada ima novih hrana
unutra. To je normaino.

e Velike koliCine tople hrane mozda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte toplu hranu
u proizvod.

e \Vrata su se otvorila ¢esto ili su bila otvorena duzeg vremena. >>> Topli zrak koji se krece unutar ce
izazvati da proizvod vise radi. Ne otvarajte vrata precesto.

e \Vrata zamrzivaCa ili hladnjaka mogu biti odSkrinuta. >>> Provjerite da li su vrata potpuno
zatvorena.

e Proizvod mozda je postavljen na prenisku temperaturu . >>> Postavite temperaturu na visi stupany
i Cekati da dode do podesenu temperaturu.

e Gumica vrata hladnjak ili zamrzivaa mozda je prijava, istroSen, slomljena ili nije pravilno
postavliena. >>> Ocistite ili zamijenite gumicu. OStecena / pocepana gumica vrata ¢e uzrokovati
da proizvod radi duZi period za ocuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivaca je veoma niska, ali je temperatura hladnjaka adekvatna.

e Temperatura odjelika Zamrzivac je postavijena na vrlo niskim stepenom. >>> Podesite temperaturu
zamrzivaca na Vvisi stupanj i provjerite jos jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali temperatura zamrzivaca je adekvatna.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Postavite temperatura hladnjaka
na visi stupanj i provjerite jos jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu zamrzivaca
na visi stupanj i provjerite jos jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivacu je previsoka.

e Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka temperature hladnjaka
utjece na temperaturu zamrzivaca. Promijenite temperature hladnjaka ili zamrzivaca i sacekajte da
relevantne pregrade dostigne podeseni nivo temperature.

Vrata su se otvorila Gesto ili su bila otvorena duzeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata precesto.
Vrata mogu biti odSkrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.

Proizvod je mozda nedavno ukljucen ili nove hrane su unutra. >>> To je normalno. Proizvodu ce
frebati vise vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno ukljucen ili kada ima novih
hrana unutra.

e Velike koliCine tople hrane mozda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavijajte toplu hranu
u proizvod.

Drhtanje ili buke.
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RjeSavanje problema

e Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Ako se proizvod trese kada se polako pomice, prilagoditi nogare za
uravnoteZenje proizvoda. Takoder pazite da je tlo dovoljno izdrZljivo da nosi proizvoda.

e Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati buku. >>> Uklonite sve predmete koje se nalaze na
proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad teénost tece, prskanje itd.

e Qperativni principi proizvoda ukljucuju tokovi tenosti i gasova. >>> To je normalno i ne predstavija
kvar.

Cuje se zvuk vetra koji dolazi iz proizvoda.

e Proizvod koristi ventilator za proces hladenja. To je normalno i ne predstavlja kvar.

Postoji kondenzacije na unutra$njim zidovima proizvoda.

e \Vruce ili viazno vremenu Ce povecati zaledivanje i kondenzacije. To je normalno i ne predstavlja
kvar.

e Vrata su se otvarala Cesto ili su bila otvorena duzeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata precesto, ako
Su otvorena, zatvorite ih.

e \rata mogu biti odSkrinuta. >>> Do kraja zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske povrSine proizvoda ili izmedu vrata.

e Spoljni vazduh moze biti viazan, to je sasvim normalno u vlaznom vremenu. >>> Kondenzacija ce
nestati kada se viaznost smanjuje.

Unutra$njost smrdi.

* Proizvod se redovno ne Ciste. >>> Redovno Cistite unutrasnjost pomocu spuzve, toplom vodom i
gaziranom vodom.

e Pojedini drzaci i materijale za pakovanje mogu izazvati mirise. >>> Koristite drZace i materijale za
pakovanje bez mirisa.

e Hrane su bili smjeSteni u otvorenim posudem. >>> DrZite hranu u zatvorenim posudem.
Mikroorganizmi mogu Se prosiriti od nezapecacenih prehrambenih artikala i izazvati losi miris.

e Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.

e Paketi hrane moze blokiraju vrata. >>> Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
e Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom polozaju. >>> Podesite nogare za uravnotezenje proizvoda.
e Tlo nije ravno ili izdrZljivo. >>> Pobrinite se da je tlo ravno i dovoljno izdrZljivo da nosi proizvoda.

Korpa za povréa je zaglavljena.

e Hrana moze biti u kontaktu sa gornjem delu ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih artikala u
ladici.

UPOZORENJE: Ako problem i dalje postoji nakon $to ste slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se
prodavcu ili oviaStenom servisu. Nemojte pokuSavati popraviti proizvod.
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YBaxaeMmblin NoKynaTess,

Mol X0TWM, 4TOOLI Bbl M3BNEKNI MAKCUMATbHYHO MOMb3Y M3 HaLeN NPOLYKLMW, M3TOTOBIIEHHON C
MOMOLLbH0 COBPEMEHHOTO 060PYA0BaHMS B YCIOBUSAX TLLATENBHOIO KOHTPOIS KayecTsa.

[insi 3TOr0 NEpes UCMonb30BaHMEM MOMHOCTLIO MPOYMTAIITE PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmm
YCTPOIACTBA W COXpaHMTE PyKOBOLCTBO B KA4ECTBE MCTOYHMKA A4S CpaBok. Ecrnu Bbl nepepaanTe
YCTPOWCTBO Apyromy nuLly, nepesanTe BMECTE C HM W JaHHOE PYKOBOACTBO.

CoOGntopaiite pykoBOACTBO MO 3KCMyaTauum ans 6bIcTporo u 6e3onacHoro UCnosnbL30BaHuA
YCTPOMUCTBA.

+  [pouTuTe pyKOBOLCTBO NO 3KCMNyaTaLKM Neper, YCTaHOBKOM U UCMOMb30BaHNEM YCTPOMCTRA.

+  Bcerpa cobntopaiite COOTBETCTBYHOLLME NpaBuIa TEXHWKI Be30macHOCTY.

+ XpaHuTe PykoBOZCTBO N0 3KCMNyaTaLym Nog, pykom Anst UCMoNb3oBaHus B byayLlem.

+  Tpoutute BCe Apyrie LOKYMEHTbI, NOCTABMNSAEMbIE C AaHHbIM YCTPOICTBOM.

VimeliTe B BUZY, Y4TO HACTOSILLEE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLyi MOXeT NPUMEHSATHCS K HECKOMBbKUM
MOZEensAM YCTPOMCTBA. B pyKOBOLCTBE SCHO Yka3aHbl BCE pasnuyms Mexay pasHbiMu MOAENSMU.

CuMBOfbI ¥ NPUMeYaHus
B pykoBoAcCTBe No aKcnnyaTaLum UCNoNbL3YHTCA crieaylowue CUMBOSbI:

BaxxHas nHdopmauus 1 nonestole
COBETI.

OnacHOCTW NS XW3HU 1
MMyLLecTBa.

OnacHoCTb nopaxeHus
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

YnakoBka yCTpoCcTBa U3roToBneHa
113 BTOPCbIPbSA B COOTBETCTBUM C
HaLMOHarbHbIM 3aKOHOATENBCTBOM
06 okpyxatoLLeit cpefe.

® >>H




CopepxaHue

1 YkasaHusa no 6e30nacHOCTH M OXpaHe

5.3./cnonb3oBaHne BOgHOro

OKpyXatoLen cpefbl dooHTaHa 22
1.1.06wwas 6e30nacHOCTb 3 5.4.HanonHeHue pesepByapa BOOHOMO
11 1 Npepynpexpenne HC............... 4 ponTaHa 22
1.1.2 [ins Moaeneli ¢ BOAHbIM 5.5.04mcTKa eMKOCTU ANnS BOAbI 23
coHTaHOM 4 5.6.Mony4venHve nopa/soabl 24
1.2.V/cnonb3oBanue no HasHayeHno 4 O.7.MoaaoH 24
1.3.Be30nacHoCTb aeTel 4 5.8.0T1cek c HyneBon Temneparypon 25
1.4.Cootsetctaue upektuse WEEE n  5.9. EMKoCTb Ans oBowei 25
YyTUNN3auuUst OTXOOO0B 4  5.10CwuHui cBeT 25
1.5.CooteeTcTBre Oupektmee RoHS (no  5.11 MoHusarop 25
orpaHuy4eHunto BpefHblx Bewects) 4 5.12.MuHu-6ap 25
1.6.MiHdbopmaums 06 ynakoske 4 5.13.0unbTp 3anaxos 25
5.14.JIbporeHepatop lcematic n awmk
2 XonopunbHuk 5 ANS XpaHeHus nbaa 26
5.15.JlegoreHepaTop ¢ gosatopom 26
3 YcraHoBka 6 5.16.3amopaxmsane ceexmx
3.1.BbIGOp NpaBWIbHOTO MecTa Af1s NPOAYKTOB 27
YCTaHOBKM 6 5.17.PekomeHgaumn ans xpaHeHust
3.2.YcTaHoBKa NNacTUKOBLIX KIMHLEB 6 SaMOPOXEHHBIX NMPOAYKTOB 27
3.3.PerynvpoBka cToek 6 5.18.[detanbHoe onucaHue rinyGoKom
3.4.ToaKmnio4eHre K aneKTpoceTu 7 3aMOpO3KH 27
3.5. MoaKmioYeHe BOb! 7 5.19.Pa3melLeHre NpoayKToB 28
3.6.lMoacoeanHeHe BOAHOIO WiaHra K 5.20.CurHan oTkpeIToN ABEPY 28
n3aenuio g 5.21.BHyTpeHHee ocBelleHne 28
3'7'n°ﬂmmeHM,e K BOAONPOBOAY 8 6 OOGcnyxuBaHWe 1 0YMCTKA 29
3.8. [Ins uagenuin, B KOTOPbIX
NPUMEHSIIOTCS pe3epByapbl 9 6.1.lpepoTBpaLleHne HEMPUATHBIX
3.9 dunbTtp Ans BoAbl 9 3anaxos 29
3.9.1.KpenneHne BHeLLHero cunsTpa 6.2.3awuTa nnacTukoBbIX
Ha CTeHe (B 3aBMNCMMOCTY OT noBepxHoCTew 29
mopen) 10 7 Touck n ycTpaHeHue
3.9.2.BHyTpEHHMI hunetp 11 HeucnpaBHOCTel 30
4 MMoproTtoBka 13
4.1.KaK 3KOHOMWUTb 3aneKTpoaHeprmio 13
4.2.epBoe BKOYEHNE 13
5 3Jkcnnyatauus ycTponcTea 14
5.1.lHankaTopHas naHenb 14
5.2. AkTnBaums curHana o
HeobXxoOMMOCTN 3aMeHbl unsTpa
ansa sogbl 21
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n YkazaHusa no 6e30nacHOCTU U OXpaHe OKpYXKarLen cpeabl
B AaHHOM pa3fene cogepxarca ykasaHua

no 6e30|‘IaCHOCTVI, He06xo,qub|e and
npeaynpexaneHnad Tpasmatusma n
MarepuanbHoro ymep6a. HeBbINonHeHme aTnx
yKaSaHVII7I aHHYNMPYET BCE rapaHTUM Ha aHHOe
YCTPONCTBO.

1.1. OOwana 6esonacHOCTb

[laHHoe yCTpoMCTBO 3anpeLLaeTcs
MCMOMb30BaTh NULIAM C OrpaHNYEHHBIMM
hM3M4ECKUMM, OpraHoNenTUHECKAMM U
YMCTBEHHbIMM COCOBHOCTAMM, NnLam 6e3
[OCTaTOYHbIX 3HAHWI U OMbITa, a Takke
AeTaM. BblleykasaHHble nuua MoryT
MCMoMb30BaTh YCTPOMCTBO TOMLKO MOA
MPUCMOTPOM W PYKOBOACTBOM OTBETCTBEHHbIX
3a ux 6esonacHocTb Nny,. He nossonsiite
LETAM UrpaTh C YCTPONCTBOM.

B cryyae HapyLieHus paboTbl OTKYUTE
YCTPOWCTBO OT 3MEKTPONUTAHUS.

[Nocne OTKMIOYEHUs YCTPOMUCTBA NOAOKANTE 5
MWHYT Nepeq CreayoLyM ero BKITIOUYEHUEM.
B cnyyae Hencnonb3oBaHus yCTPONCTBa
cnepfyeT OTKMOYMTL €0 OT SNEKTPONUTaHN.
He kacaiTecb BUKM MOKPLIMU pyKamMu.

He TaHuTe 3a kabenb, YTobbl OTKNHOUMTDL
YCTPOIICTBO OT CETYW AMEKTPONUTAHNS; BCeraa
npuaepXNBanTe BUNKY pyKOW.

lMepen TeM, Kak BCTABUTb BUTKY B PO3ETKY,
NPOTPUTE LUTLIPb BUMKM CyXOi TKaHbH.

He nogxkntoyainte XonoaunbHUK K ceTi, ecnmn
po3eTka He 3aKpenneHa.

[insi yCTaHOBKM, TEXHUYECKOTO
0BCryK1BaHS, OYNCTKN 11 PEMOHTA
OTKITOYaNTe XONOAUNbHUK OT CETH
3NEKTPONUTaHNA.

Ecnn yctpoiicTeo He GyaeT ucnonb3oBaThbes
HEKOTOPOe BPEMS], OTKIKYNTE ero 0T CeTu
3NEKTPONUTaHNA.

He ncnonbayiite nap unu Matepuansl Ans
OYMCTKM MNapOM AJ151 OUMCTKM XONOANITbHIKA U
pacnnaBneHus bAa BHYTpW ycTponcTaa. Map
MOXET MonacTb Ha AnekTpuayemble obracty
1 BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblkaHWe uiv yaap
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

He MoiTe ycTpoiiCTBO NyTEM pachblieHns
UK HanMBaHUs Ha Hero Bogbl. CyLlecTByeT
OMacHOCTb YAapa AMeKTPUHECKUM TOKOM.

B cryyae BO3HMKHOBEHMS HEMONagokK
3anpeLLaeTcs NCnonb30BaTh YCTPOUCTBO MO
NpUYMHE BEPOSITHOCTU YAapa SNeKTPUYEeCKUM
TOKOM. [epeq ocyLLecTBNEHNEM Kakux-nmbo

[ENCTBUI 06paTUTECH B aBTOPU30BaHHYI0
CEPBYCHYHO CryxDy.

[MpomyKT pa3peLuaeTcs NOAKMKYaTh TOMLKO K
3a3eMINeHHOMY rHe3fly. 3a3eMiieHue JOMKeH
BbINOJHATbL KBANMQULMPOBAHHbINA SNEKTPYUK.
Ecrnu B ycTpoicTBe MMEOTCS CBETUIBHIKM
CBETOAMOLHOIO TUMa, AMNs UX 3aMeHbI U
NPy BO3HUKHOBEHMI Kakux-nnbo npobrnem
obpaTnTech B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

He KkacaTech 3aMOPOXeHHbIX NPOLYKTOB
MOKpbIMU pykamu. OHW MOTYT NPUIUMHYTh K
pykam.

He nomeLLaitTe B MOPO3UIbHYO Kamepy
XugkocTu B ByThinkax unu B 6aHkax. OHu
MOryT B30pBaTbCS.

EMKOCTV C XnaKOCTbIO CreayeT noMeLyaTthb

B BEpPTUKabHOM MOMOXEHUN C repMETUYHO
3aKPbITON KPbILIKOW.

He pacnbinsite okono ycTponcTaa
NerkoBoCnnaMeHsiioLLMecs BeLLecTBa, T.K.
OHW MOTYT 3aropeTbCs NN B30OPBATHCS.

He xpaHuTe B X0nogunbHuke
nerkoBocnnameHsiioLecs matepuansl u
MPOAYKTHI C FOPOYMMM rasamu (a3po3omnu 1
np.).

He nomeLLaiiTe Ha BEPXHIOKO NOBEPXHOCTb
YCTPOIICTBA EMKOCTU C XMAKOCTHHO.
Pasbpbi3rBaHne Bogbl Ha aNeKTPUYECKYH
4acTb MOXET BbI3BATb yap SNEKTPUYECKUM
TOKOM W BOCMIaMEHEHME.

BospgeiicTBie Ha yCTPONCTBO AOXKAA, CHEra,
COMHEYHOro CBETA U BETPA MOTYT BbI3BaTb
OMacHOCTb YAapa SMEKTPUYECKUM TOKOM.
3anpeLyaeTcs npu nepemeLLeHnn yCTponcTaa
[epkaTb ero 3a pyuky AsepLbl. Pyyka mMoxeTt
0TOpBaThCH.

BynbTe 0CTOPOXHbI, YTOOLI YaCTH PyK MK
Tena He nonanu B ABWXYLIMECS YaCTb BHYTPM
YCTpOICTBa.

He HacTynaiTe 1 He onupanTech Ha

[BEPLLY, BbIABWXHbIE ALLMKA 1 NOLOBHbIE
4acTW XONOAMIbHMKA. YCTPONCTBO MOXET
OMPOKUHYTLCS M MOBPEAUTb AeTanu.
Y6eantech, YTo kKabenb NUTaHUS HUrAe 1
HWYeM He 3axar.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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Yka3aHusa no 6e30nacHOCTU U OXpaHe oxpymalomeﬁ cpeabl

1.1.1 MNpepynpexaesne HC

Ecnu cuctema oxnaxaeHust Balero ycTpoicTaa
copepxuT ra3 R600a, noctapanrtech He
MOBPEANTL CUCTEMY OXNaXAEHMS U ee TpyOKy

B NPOLECCE SKCMyaTaLm 1 NepemeLLEeHus
X0noAurbHuUKa. JTOT ra3 NerkoBOCMIaMEHSIEM.
Ecnu cuctema oxnaxaeHust NoBpexaeHa,
yCTpaHuTe BCE UCTOYHUKKN OrHA U HEMEANEHHO
NPOBETPUTE NOMELLIEHNE.

G] Y3HaTb, Kakol ras ucnonb3ayeTcs B

CUCTEMe BaLLEro YCTPOMCTBA, MOXHO Ha
nacnopTHOM Tabnunyke, pacnonoXeHHoM
BHYTPY YCTPOIICTBA Ha NEBO CTOPOHE.

1.1.2 Ina mopenen ¢

BOAHbLIM d)OHTaHOM

e [laBneHue nogayu BOdbl JOMKHO ObITb OT 1
no 8 6ap.

e cnonb3oBatb Npu 3TOM CReayeT TOMbKO
MUTLEBYIO BOOY.

1.2. Ucnonb3oBaHUe NO Ha3HAYEHUIO

e [laHHbIN XonoaunbHUK paspaboTaHo
[Ans ObITOBOrO NpuMeHeHNs. OH He
npeaHas3HauYeHo Ans KOMMEPYECKOro
MCMONb30BaHMS.

o X0noaumnbHMK JOMKEH 1CTONb30BaThCA
WUCKMKOYMTENBHO ANSt XpaHEHUs! NULLEBbIX
MPOLYKTOB M HAMWTKOB.

e 3anpeLlaeTcs XpaHUTb B XONOANMbHIKe
TEPMOUYBCTBUTENbHbIE MPOAYKTHI,
Tpebytowme onpeaeneHHoro TemnepartypHoro
pexuMa (BaKLMHbI, TEPMOYYBCTBUTENbHbIE
npenapartbl, iekapcTsa v T.4.).

e [Ipon3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM
3a Kakue-nnbo noBpexaeHms, BO3HUKLLNE B
pesynbTaTe HEMPaBUIbHOIO UCMONb30BaHMS
YCTPOWCTBA Wi 0BpaLLeHus C HUM.

e [lonroBe4HOCTb YCTPOCTBA NpY XpaHeHUN —
10 net. Ha npotsxeHun atoro nepuoga byayt
JOCTYMHbI 3anacHble AeTanu, Heobxoaumble
ans paboTsl NpogykTa.

1.3. Be3onacHocTb geTteu

e XpaHuTe ynakoBOYHbIE MaTEpPUanbl BHE
[0CTyna feTen.
He nosBonsitte AeTAM UrpaTh C YCTPOUCTBOM.
Ecnw Ha gBepLe yCTPOACTBA ECTb 3aMOK,
XpaHuUTE KIKY BHE AOCTYNa AeTel.

1.4. CootBetcTBMe [lupekTnee
WEEE v ytunu3auus otxogos
[laHHoe yCTpOMCTBO COOTBETCTBYET [UpekTuae
EC WEEE «Otxogabl anekTprnyeckoro u
anekTpoHHoro obopyaosaHusy (2012/19/EU).
[aHHbI NPOAYKT UMEET KacCUthUKaLMOHHbIN
3HaK OTXOA0B SNEKTPUHECKOTO M 3NEKTPOHHOTO
obopynosanus (WEEE).
OH paspaboTaH 13
BbICOKOKAYECTBEHHbIX [eTaneil 1
MaTepuanos, KOTopble MOryT ObITb
MCMOMb30BaHbI MOBTOPHO U1
NPUroaHbl Anst NOBTOPHOM
- nepepabotku. 3anpeLyaetcs
BblbpacbIBaTb OTXOLb! YCTPOACTBA
BMeCTE C ObITOBLIMY 1 IPYTMI OTX0ZaMU
nocrne OKOHYaHWs CpoKa aKcnyaTaLum.
Heobxoayumo oTnpaBuTh KX B LIEHTP cbopa Ans
nepepaboTkn OTXOA0B NEKTPUYECKOTO 1
3NeKTPOHHOro 060pyAoBaHus. MonyunTts
MHEHOPMALMIO O NOLOBHbIX LIEHTPAX MOXHO B
MECTHbIX OpraHax BnacTm.

1.5. CootBetctBue [iupektnee RoHS
(no orpaHnyeHmnio BpeaHbIX BewecTBs)
e [laHHOe YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET
[upektnee EC WEEE no orpaHuyeHnto
1CNONb30BaHMs BpeaHbIX BelyecTs (2011/65/
EU). XonoaunbHWK He COAEPXUT BPeaHbIX
11 3anpeLLeHHbIX MaTepuanos, ykasaHHbIX B
AaHHoM [npekTuse.

1.6. UHdopmaumsa 06 ynakoBke

MaTepM&U‘IbI YNaKoBKK yCTpOl7ICTBa npon3seaeHbl
n3 nepepa6aTb|BaeM0ro Cblpbs B
COOTBETCTBMM C HALLNMU HaLWIOHaJ'IbeIMVI
HOpMaMM Mo 3alLuTe OKpYXXatoLLel cpeabl.
3anpelyaetcs BblIbpacbiBaTh YNakoBOYHbIE
Martepuarnbel BMecCTe C ObITOBBLIMM 11 apyrumm
OTX04aMu. OTI'IpaBbTe X B TOYKKU c6opa
YNaKoOBOYHbIX MaTepUanos, ykasaHHbIe
MECTHbIMW OpraHamu BnacTu.
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E XonoaunbHUK
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1- MoposunbHoe oTaeneHue 10- Otcek ¢ HyneBow Temnepatypon
2- XonogunbHoe oTAeneHne 11- EMKoCTI ans oBoLlei
3- Bentunarop 12- Perynupyemble CTOMKM
4- Ortcek gns macna v coipa 13- Otcekn Ans XpaHeHUs 3aMOPOXEHHbIX
5- CreknsHHbIe MomKm MpOLyKTOB
6- [lonku Ha aBepLe X0NoANUNbHON Kamepb! 14- Mornku Ha ABepLie MOPO3NBLHOTO OTAENEHUS
7- Mwunm-6ap 15- JlbgoreHepatop Icematics
8- EwmkocTb Ans Bogpl 16- KoHTeiHep Ans xpaHeHus nbga
9- ®unbTp 3anaxos 17- [JekopaTuBHas Kpbllka NbaoreHepartopa ¢
[,03aTOpPOM

*B 3aBMCMMOCTM OT MOLENN

MOJSTHOCTBK COOTBETCTBOBATH XapaKTepuCTHKaM BaLlero yCTponcTea. Ecnn B BalleM yCTponcTBe

G] * B 3aBMCMMOCTM OT MOZienN: PUCYHKW B JaHHOM PYKOBOACTBE N0 3KCMnyaTaLui MOTyT He
HET COOTBETCTBYIOLMX JeTanei, MHhopMaLs OTHOCUTCS K APYrM MOLENsM.
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E YcTaHoBKa

3.1. Bbibop npaBunbLHOro

MecTa Ans yCTaHOBKM

[ns yctaHoBKu ycTpolicTBa 0bpaTnTech

B aBTOPM30BAHHY CEPBUCHYIO CITyKOY.

ﬂ]‘lﬂ NOAroToBKN yCTpOVICTBa K yCTaHOBKe
03HaKOMbTEChb C PYKOBOACTBOM NO 3KCNnyaTauum
n y6eLIVITer, YTO K MECTY YCTaHOBKM NoABEAEHbI
HeOGXOLI,VIMbIe KOMMYHUMKaLWK — 3NEKTPUYECTBO
1 BoAda. I'Ile OTCYTCTBMWN TAKOBbIX O6paTI/ITer K
OANEKTPUKY 1 BOAONPOBOAYMKY ANA NOABELEeHNA
HeOGXOLI,VIMbIX KOMMyHVIKaLWIVI.

MPEOYNPEXOEHUE: Npounssoauntens
He HECEeT OTBETCTBEHHOCTY 3a Niobble
MOBPEXEHNS, BOSHUKILME B pe3yrbTaTe
BbINOMHEHNs PaboT NuLaMK, KOTOpbIE HE
NMEIOT Ha 3TO PaspeLLeHNs.

MPEOYNPEXOEHWUE: Mpu ycTaHoeke
kabenb MuTaHWs yCTPONCTBA JOMKEH
ObITb OTKMIOYEH OT SMEKTPOCETY.
HeBbINonHeHe 3T0r0 ykasaHus MoxeT
MPWBECTW K CMEPTU UMK CEPbE3HOMY
TpaBMaTu3my.

MPEOYNPEXOEHWUE: Ecnv nponet
[BEPU CTIMLLKOM Y3KUA 47 NPOXOXAEHNS
YCTPOWCTBA, CNEAYET CHATb [1BEPb

11 BHOCUTb XONOAUNBHIK GOKOM; Npu
HEBO3MOXHOCTM BbINOMHNTb 3TO
[JencTBIe 0bpaTuTech B aBTOPU30BAHHYHO
CEPBUCHYH CNIyxO0y.

© Bo n3bexaHue BubpaLum ycTpoincTeo crnegyet
MOCTaBMUTb Ha NIOCKYH0 MOBEPXHOCTb.

o XonoaunbHUK JOMKeH CTosATb He 6nvke 30 cm
OT HarpeBaTenbHoro npubopa, rasoBoi neyn
1 MOAOOHBIX NCTOYHNKOB Tenna, a Takke He
Brvxe 5 CM OT 3NEKTPOAYXOBOK.

® YCTPOWNCTBO He AOMKHO NOABEPraThes
BO3AEMCTBUIO MPSIMbIX CONHEYHbIX NyYelt unm
HaxoAmMTLCA BO BNAXHOW cpege.

e [Ins npaBunbHON paboTbl YCTPOMCTBY
TpebyeTcs JocTaTouHas LMPKYNSLmus Bo3ayxa.
Ecnu ycTpoicTBO NpeacTonT YCTaHOBUTL B
HWLLe, PacCTOsHUE OT XONOAWIbHIKA 10 CTEH
1 NOTOMKa LOMKHO BbITb HE MEHee 5 CM.

e 3anpeLyaeTcs yCTaHaBNMBATb YCTPOCTBO B
cpege ¢ Temnepatypoil Huxe -5°C.

3.2. YcraHoBKa

NNacTUKOBbLIX KNWHbLEB

YtobbI 0BecneymnTb AOCTATOMHO MPOCTPaHCTBA
ANS LMPKYNALMKM BO3AYXa MEXAY YCTPONCTBOM
11 CTEHOW, CrieayeT UCMomb3oBaTh NNacTUKoBbIE
KNWUHBS.

1. Yt0bbI NPUCOEANHNTL KIWMHBS, N3BMEKATE BUHTbI
113 YCTPONCTBA, W UCTIONb3YNTE BUHTbI, UAYLLKE B
KOMMIEKTE C KIMHbSIMM.

2. MpucoeamnHnTe ABa NNACTUKOBLIX KNHA Ha
BEHTUALMOHHYIO KPbILLKY, 0B03Ha4EHHYH0 Ha
puCyHKe GYKBO .

3.3. PerynupoBka cToek

Ecnn NPOAYKT HAaX0AMTCA B HeypaBHOBELLEHHOM
COCTOSIHUW, CeayeT OTPErynupoBaTh CTONKM
nyTem BpaLleHua Ux Bnpaso 1 BNEBO.
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YcTaHoBKa

3.5.

MoakntoyeHue BoabI

(B 3aBMCMMOCTHM OT MOAENHM)

/N

NMPEOYNPEXOEHUE: Bo spems
MOAKMOYEHNS OTCOeANHUTE U3aenie 1
BOASHOMN HACcOC (ECrv OH UMeeTCs).

3.4. TopaknioyeHne K INeKTpoceTH

PaboTbl ¢ BOOONPOBOAOM, hUrbTpamm
TMOKMMN COEAVHEHNAMU U3AENUS AOMKHbI
BbINOMHSATL aBTOPM30BAHHbIE CNeLManiucTbl.

B 3aBucMOCTH OT MOAENM, U3LeNne MOXeT
NOAKNIYaTLCS K BOAONPOBOAY HAMPSMYIO UM
yepes pesepsyap. [ns NOAKMIOYEHUS BOAHbIN
LUSTaHT BHavane HeobXxoAnMo NOACOEANHUTL K
U3genuio.

[TpoBepbTe, BXOAAT N B KOMMIEKTALMIO BaLLEN
MOZEN cnepaytoLLne 3anacHble YacTu:

NPEOYNPEXAEHKE: Mpu

MOAKIOYEHUN YCTPOINCTBA K SMEKTPOCETH
3anpeLLaeTcs UCNoMnb30BaTh YANMHUTENN
WM MHOTOPO3ETOYHBIE MEPEXOHVKY.

1

kabenb NuTaHUs 3aMeHseT

MPEAYNPEXOEHWUE: MospexaeHHbIit

aBTOpPM30BaHHasA cepBuCHas cny>K6a.

PSIAOM, PACCTOsIHME MEXLY [BYMS!

(i

4 cm.

I'Ipm YyCTaHOBKe ABYX XONOAMNbHNKOB

YCTpOICTBaMM AOMKHO ObITb He MeHee

e Halla KoMNaHWsi He HECeT OTBETCTBEHHOCTH
3a kakue-nnbo NoBpexaeHNs, BO3HUKLLIME
B pe3ynbTaTe MUCronb30BaHus yCTPONCTBa

©e3 3a3eMneHs 1 HEBbINOMHEHUS
HaLMOHanbHbIX HOPM NP NOAKINHYEHNN
XOnoAunnbHMKa K 3NEKTPOCETH.

& 2

CoepuHuTens (1 wrt.): ucnonbayetcs Ans
KPEMneHns BOAHOTO LUMaHra K 3agHen
CTEHKe 13aenvs.

XomyT wnaHra (3 Wr.): cnonb3yeTcs Ans
KpenneHms BOLHOTO LUMaHra K CTEHE.

e [locne ycTaHOBKY YCTPOICTBA K kabero 3. Bonueit winakr (1 wr, 5 M, auamerp 1/4
Y ycrp . JHoiMa): NCMONb3YeTCs ANs NOAKMOYEHMS
nUTaHUs JomkeH ObITb 0becneyeH nerkui BOZbI
R iz?_lgy"hmm CTIeVeT MORKTIOYTS K 4. TlepexodHuk kpaHa (1 WT.): BKMoYaeT
3a3e|vflneHHOM nge?/ c ngl SHKEHNEM OPUCTBIA (PUTLTD, UCMONb3YETCA AN
y Ay P NOAKMOYEHUS MarucTpanu XonoaHoM Bogb!.
220-240 B/50 'y, B Bunke gomkeH ObiTh y R
5. BopgHbin ounbTp (1 WT. *B 3aBUCHMOCTY OT
YCTaHOBIEH NpeaoxpannTenb Ha 10-16 A. .
¥ MOZEenn): Ucnonb3ayeTcs Ans NOAKMHYEHNUS
e Mexay po3eTKoM Ha CTEHE 1 XONOANBHUKOM y
BOAHOM MarucTpanu k uagenuto. [ins
3anpeLLaeTcs 1Ucnonb3oBaTth 6 y
MHOTOKOHTaKTHbIN NEPEXOaHNK C rUOKAX COBAMHEHIIA (UNSTP AN BOLI
Heobsi3aTeneH.
YONMHUTENbHLIM kKabenem unu 6e3 Hero.
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YcTaHoBKa

3.6. MoacoeanHeHne BogHoOro
WINaHra K nsgenuvio

Y1061 NOACOEANHUTL BOAHLIN WNAHT K
U3genuio, crepyiTe UHCTPYKLIMAM HUXe.
1. CHumuTE COEaMHUTENb Ha KOHLE
NepexoaHuKa LUnaHra Ha 3aaHel CTOpoHe
M3OEeNNs 1 MPOJEHbTE LUMaHT Yepes
COeMHUTENb.
0

2. [InOTHO NPWXMUTE BOLHBIA LWNAHT W
NOACOEANHUTE K NEPEXOAHMKY LUMaHra.

3. 3araHuTe coegnHUTENb BPYYHYHO, YTOBbI
3admKeMpoBaThb NEPEXOLHMK LUMaHra.
Mo>HO BOCMONb30BaTLCS Pa3BOAHbIM
KMIOYOM WA nockorybLamm.

WL
(r

4. [loacoeauHuTe BTOPOW KOHEL, LWaHra K
marucTpanu Bogonposoga (cm. Pasgen 3.7)
WM K BOLHOMY LUMAHTy Yepes pesepsyap
(cm. Pasgen 3.8).

3.7. MopknioyeHue K Bogonposoay

(B 3aBMCKMMOCTH OT MOZENHK)

Yr06bl U3AEMNE MOXHO ObINO NOAKIHOYNTD K

BOZIONPOBOAY XONOAHOI BOAbI, B BaleM JoMe

QNS HEro JOMKEH UMETLCA CTaHAAPTHBbIN 1/2»

coeauHuTenb KnanaHa. Ecrnv ero HeT uni Bbl

He yBepeHbI B TOM, 4TO OH eCTb, 06paTnTeCh K

KBanMMULMPOBaHHOMY BOAOMPOBOAYMKY.

1. PasbeauHute coeanHutens (1) u
MepexoaHuK kpaHa (2).

1=

B)

1

2. loacoeanHUTe NEpPexodHUK KpaHa K KnanaHy
MarucTpanu Bofonposoaa.

3. 3akpenuTe coefnHUTENb BOKPYT BOLHOTO

WrnaHra.
3
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YcTaHoBKa

4. TlocoennHnTe COBANHUTENb K NEPEXOOHMKY
ANS KpaHa 1 3aTsHWTE BPYYHYHO UIK MpK
MOMOLLM MHCTPYMEHTA.

5. Bo n3bexaHve Nonomku, CABUra unm
CRyYalHOro OTCOEAMHEHMS LNaHra
NCMOMb3yiATe XOMYTbI, YTODbI HALEXHO
3adMKCMpOBaTh BOAHbIN LUMAHT.

NPEQYNPEXOEHUE: skniouns
kpaH, ybeanTech B OTCYTCTBUM
npoTeyek Ha 06oMX KOHLax LunaHra.
B cnyyae npoTeyku OTKpyTUTE KranaH
W 3aTSHWUTE BCE COELMHEHMS NpU
MOMOLLY Pa3BOAHOTO KIKoYa nnu
nnockorybLes.

3.8. ina napenun, B KOTOPbIX
NPUMEHAKTCA pe3epByapbl

(B 3aBUCUMOCTY OT MOZENHK)

Ecnv ons nogkntodeHust Boabl K M3LEnuo Bbl

ucnornb3yeTe pesepsyap, NprobpeTnTe BOAHBIN

HaCcoC, PEKOMEHIYEMbI YNOTHOMOYEHHO

CEPBVICHON CYX60M.

1. [loacoegnHnTe OAMH KOHEL, BOAHOMO
LUNaHra, UMEeLLMACS B KOMMEKTE C
HacocoM, k ugenuto (cM. 3.6) u cnegymTe
NHCTPYKLMSIM HUXKE.

2. [loacoenuHnTe Apyroit KOHEL BOAHOMO
LnaHra K BOAHOMY HacocCy, BCTaBMB LUNaHr
BO BXOJHOE OTBEPCTME Hacoca..

S

3. [loMeCcTuTe WNaHr HAcoCa BO BHYTPEHHIOKW
YacTb pe3epByapa 1 3aKpenuTe ero.

4. OcyLLecTBMB NOACEAMHEHWE, NOAKHYUTE U
3anycTiTe BOAHLINA HAcoC.

YT100bI JOCTUYL HEOOXOAMMON
NPOU3BOAUTENBHOCTH, NOLOXAUTE
2-3 MUH nocne 3anycka Hacoca.

lMogcoeamnHeHne Bofabl OnncaHo
Takke B PyKOBOACTBE MONb3oBaTens
Hacoca.

Mpu 1cnonb3oBaHuM pesepsyapa
npyMeHeHne UnbTPOB He
obsi3aTensHo.

] B B

3.9 dunbTp AnA BoAbI

(B 3aBMCMMOCTH OT MOAENHM)

B 3aBucuMOCTH OT MOZEnu, n3genue MoxeT
ObITb OCHALLEHO BHYTPEHHWM WM BHELUHMM
unbTpoM. YT0Bb! YCTAHOBUTL (UNBTP AN
BOAbI, CNEAYNTE MHCTPYKLMAM HIDKE.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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YcTaHoBKa

3.9.1.KpenneHnue BHewwHero unbTpa
Ha CTeHe (B 3aBUCMMOCTM OT MoAaenH)

NMPEOYNPEXOEHUE: He kpenute
UnbTp Ha YCTPOMCTBE.

I'Iposepre, BXOAAT N B KOMNNEKTaLnto BaLLen
Mozenu cneaywume 3anacHble 4acTtu:

5

1. CoeguHutens (1 WT.): ucnonbayeTcs Ans
KpenmneHns BOAHOTO LUMaHra K 3agHei
CTEHKe 13aenus.

2. TlepexodHuk kpaHa (1 LUT.): ucnonbayeTcs
ANS NOAKMIOYEHNS OCHOBHON MarucTpani
XOMNO/HOWN BOABbI.

3. TopucTblin punbTp (1 WT.):

4. XowmyTbl WnaHra (3 WT.): UCnonb3ytTes Ans
KpenneHus BOAHOTO LUMaHra K CTeHe.

5. Annapart Ans nogknoyveHns dpunbtpa (2
LUT.): UCMIONb3YHOTCS ANS KPenneHnus BOGHOTO
LufIaHra K CTeHe.

6. BopaHbin dunbTp (1 WT.): Mcnonb3yeTes
ANS NOAKMIOYEHNS U3AENNs K BOJHON
maructpanu. Mpu ucnonb3oBaHumn
pesepByapa npumMeHeHre hunbTpa Ans
BOAb! He 0653aTenbHO.

1. TogcoeanHnTe NepexofHuUK kpaHa K knanaHy
MarucTpanu BogonpoBoza.

2. Onpepgenute MeCTO PacnomnoXeHus
BHeLUHero dunbTpa. MpukpenuTe
COELMHMTENBHOE YCTPOACTBO punbTpa (5)
Ha CTeHy.

3. YcraHoBuTe (OMNLTP BEPTUKAMNBHO Ha
COeaNHUTENbHOE YCTPONCTBO - Kak MokasaHo
Ha puCyHke. (6)

4. [loacoeanHnTe BOAHbIV LMAHT, BbIXOAALLNNA
113 BepXHEi YacTu unbTpa, K NepeEXOHMKY
ANsi NOAKMIYEHNs BOAbI K U3aenuto (cum.

"~ |

[oTOBOE K paboTe NoaKNKYEeHNe JOMKHO
BbIrNSAAETb, Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKe HUke.

=1
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3.9.2.BHyTpeHHUn punbTp 1. «lce Off» (Ieq BbIkn) AOMKEH CBETUTLCS NpU
BHYTpeHHWiA punbTp, BXOASALLMIA B KOMNNEKTALNO ycTaHoBKe (unbTpa. BrntounTe uHamkatop
W3enus, npu JOCTaBKe He yCTaHaBNMBaeTCs. ON-OFF (Bkn/Bbikn) npit NoMOLLy KHOMKIA
UYroBbl YCTAHOBUTL (UNLTP, CrieyiiTe «lcex (Ilen) Ha akpane.

NHCTPYKLMSIM HIKE.

TpybGonpoBoa ans Boab!:

Seao-"

D 2. Yrobbl fobpatbes Ao hunbTpa 415 Bogb!,
BbIHbTE KOP3WHY ANs OBOLLUEN (a).
Tpy6onpoBoa ans pesepByapa:
| —
- l H“ B

[Tocne noaknoyeHns gunbTpa
nepsole 10 cTakaHOB BOAbI

BbINEnTe.
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3. [loTsaHUTE Ha cebs 1 CHUMUTE KPbILLKY
cunbTpa Ans BoAbl.

Mocne cHaTUS KPbILLKA MOXET
BbIT€4b HECKONbKO Kanenb BoAbl -

3T0 HOPMArLHO.

4, T[lomecTuTe KpbILKY nnbTpa 4N1S BOLbI B
MexaHu3M 1 NPUKMIUTE, 4Tobbl YCTaHOBUTL
€e Ha CBOe MecTo.

5. Yrobbl oTkntounTh pexum «Ice Offy (Bes
nbfa), CHOBa HaxmuTe KHomky «lce» (Ileq).

dunbTp Ans Boabl ByaeT yaepxuBaTh
MOCTOPOHHME NPUMECH B BOfE,

HO He ByzeT oumLiaTh Boay OT
MMKPOOPFraHN3MOB.

m WHCTpyKLMM OTHOCUTENBHO Nepuoga

3aMeHbl unbTpa CM. B pasgene 5.2.
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XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO aKkcnnyaTaumm



n MoaroTtoBKa

4.1. Kak 3KOHOMUTb 3NEKTPOIHEPruIo

He pekomeHayeTcs nogkmioyath
' YCTPOMCTBO K SHEProcOeperatoLLmm
: cUcTEMaM, NOCKOSbKY 3TO MOXET

NPUBECTU K €ro nosiIomKke.

He pepxuTe ABepLbl XONOANbHIKA
OTKPbITBIMI Ha MPOTSKEHUN ANUTENBHOTO
BPEMEHM.

He cTaBbTe ropsivyio egy Unu HanuTkn B
XOMOAUITBHYK.

He neperpyxaiiTte XonoaunbHuK -
3aTpyaHeHe BHYTPEHHErO BO3ayx0060poTa
CHU3MT €ro 0XraauTenbHy CnoCoBHOCT.
YpoBeHb 3HEPronoTpebeHnst XonoaunbHIKa
M3MEpSANCS NpU MaKCYMarnbHOW Harpyake,
CO BCEMM MOMKaMW (KpOMe BEPXHEN MOMKK
MOpPO3UBHOTO 0TAeneHns). Micnonb3osaxne
BEPXHEN MOMKM 3aBUCUT OT (hOpMbI M 06bEMA
3amMopaxmBaeMblxX NPOAYKTOB.

B 3aBuCUMOCTYH OT XapakTepucTuk
YCTPOIICTBA, Pa3MOpax1BaHie MuLLEBbIX
MPOAYKTOB B XOMOAUIBEHON Kamepe
0BecneynT 3KOHOMMIO 3MEKTPO3HEPTUM 1
COXPaHUT Ka4yeCTBO ML,

Cnepure, utobbl NPOAYKTHI HE MpUKacanuchb
K JaT4nKy TemnepaTypbl XONoAuUnbHON
KaMepbl, ONMCAHHOMY HUXKE.

£ -
]

4.2. TepBoe BKMOYEHHNE
Mepen Tem, Kak MCNONb30BaThb XONOAWIBHMK,
ybeaumTech, 4To BCE NMOATOTOBUTENbHbIE PAabOThI
BbIMOSHEHbI B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMSMM
B pasgenax «/HCTpyKuum no oxpaHe Tpyaa u
OKpyXXatoLLel cpeabl» U «YCTaHOBKaY.
e BkntounTe YCTPOICTBO 1 OCTaBbTe paboTath
B TeyeHme 6 yacoB. He knaguTe B HEMO
€[y ¥ He OTKpbIBaiTe ABepLy 6e3 kpaiiHen
HeobxoanMocT.

Mpu BKITKOYEHMN KOMMPECCOPa Bbl
[i] yCbILWMTE 3BYK. 3BYK AOIMKEH ObITb
CrbILLEH, AAXe KOrAa KOMNPecop He
paboTaeT - 370 CBA3AHO C Hann4nem
KUOKOCTY 11 ra3oB B CUCTEME

oxnaxgeHus.

MepeaHue Kpasi XONOAUNbHUKA [OMKHbI
6bITb TeNnbIMK. OHK cneynanbHo

NOAOrPEBaroTCs, YTOBbI NPenoTBPaTUTL

o6paaoBaH|/|e KOHOEeHcaTa.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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B Jkcnnyarauus ycTponucTea

5.1. WHpgmkaTopHas naHenb
MHL],VIKaTOprIe naHenu moryt ObITb Pa3HbIMK - 3TO 3aBUCUT OT MOAENN yCTpOVICTBa.
[Mpu aKkcnnyaTaLmumn XonoaunbHYKa NOMOTYT 3BYKOBbIE M BU3YyasibHble (hYHKLMM.

3

L
T e

1. iHaukaTop X0noammnbHO kKamepb!
2. \ngukaTop owmbkm

3. ViHgukatop Temnepartypbl

4. Knonka dyHkumm «OTnyck»

5. KHonka HacTpolkv TemnepaTypbl
6. KHonka Bbibopa oTceka

7. VIHOMKaTop XomnoaunbHOM kamepbl
8. MHaukaTtop peuma aKoHOMMM

9. HaukaTop chyHKLmm «OTnyCK»

*B 3aBUCMMOCTHU OT MOAENU

*B 3aBUCUMOCTH OT MoAenu: PUCyHK/ B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KChyaTaLmm
MOTYT He MOMHOCTbI0 COOTBETCTBOBATH XapaKTepucT1kaMm Baluero yctpoicTaa. Ecnn B
BalLeM YCTPOWNCTBE HET COOTBETCTBYIOLLMX AeTanei, MHopMaLs OTHOCUTCS K ApYrum
MOAENsM.
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JkcnnyaTauusa ycTponcTea

1. UHgmkaTop XonogunsHoM kamepbl

MMocne Toro, kak 6ygeT ycTaHOBNEHa
TEMNepaTypa B XONOAMIbHOM KaMepe, 3aropuTcs
COOTBETCTBYIOLLAs Namnoyka.

2. MngmkaTop ownoku

[aHHbIi JaTymK akTMBMpYETCS, Koraa
XOMOANUMBHWK HE OXNTaAAeTCs Haanexalmm
0bpa3om, a TaKke B CIy4ae HeUCnpaBHOCTM
patuuka. Mpw cpabaTbiBaHUM 3TOTO AaTynka

Ha WHAMKaTOpe TeMnepaTypbl B MOPO3UITEHON
kamepe oTobpa3suTcs «E», a Ha uHaukaTope
XONOAWNLHON kKamepbl - uudpbl «1, 2, 3..» U T.4.
Lincpb! Ha nHOMKaTope CoobLIaT PEMOHTHON
cnyx06e 0 NpUyMHe HEMoNaaKu.

3. Unpukatop Temnepatypbl
lMoka3blBaeT TemnepaTypy B MOPO3UMLHOM 1
XOMOAMMBHON kKamepax.

4. Knonka cpyHkumm «OTnycK»

Uto6b! BKMHOUUTL (yHKLMIO « OTMYCKY, HAXMNTE
W yOepKuBamTe KHOMKY B TedeHue 3 cek. B
pexume «OTnyck» MHANKATOP TemnepaTypbl
XOroAMrbHON kKamepbl 0ToBpaxaeT «--», a
NPOLIECC OXNaXeHNs B XON0AMIbHON kamepe
npekpaluaetcs. [laHHas yHKUMS He noaxoanT
ANS XpaHEHUs NPOLYKTOB B XONOANBHON
kamepe. B Apyrix oTcekax oxnaxaeHue

OyneT ocyLecTBNATLCA B COOTBETCTBUM C
TeMnepaTypol, 3afaHHON Ans Kaxaoro oTceka.

CHoBa HaxmuTe kHonky Vacation (Otnyck),
4TOObI BBIKMKOYMTL 3TOT (‘%’) peXuM.

5. KHonka HacTpovikm Temnepartypbl
YpoBeHb TeMNepaTypbl B COOTBETCTBYHLLMUX
oTcekax Bapbupyetcs ot -24°C...-18°C no
8°C...1°C.

6. KHonka BbIOOpa oTceka

[Mpu nomoLLy KHOMKKM BbIBOpa OTCeKa MOXHO
nepeknioyaTbCs MeXay MOpPO3UIbHOM KaMepoil
1 XONOAMIMBHON KaMepo.

7. UHgukaTop XxonoaunbHOM Kamepbl
lMocre Toro, kak BydeT ycTaHoBneHa
TemnepaTtypa B XONIOAMIbHO Kamepe,
3aropuTcs COOTBETCTBYHOLLAs Namnoyka ans
MOPO3WITbHON Kamepbl.

8. UHpgukaTop pexnma 3KOHOMUM
Yka3bIBa€eT Ha TO, YTO XONOAWMbHIK paboTaeT
B 9HeprocheperatLLem pexume. 10T
MHOWKATOP BKIOYAETCS, KOraa Temnepartypa B
MOPO3WNbHON Kamepe ycTaHoBneHa Ha -18°C.

9. WUHpmkatop dyHKkuuK «OTIyCK»
YkasblaeT Ha T0, 4To yHKUMS « OTyCK»
BKITHOYEHA.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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JKkcnnyaTauusa ycTponcTea

10

1- OKOHOMHOE MCnonb3oBaHue

2- CoobLLeHve 0 neperpeBe/monomke.

3- bBbicTpoe oxnaxaeHue

4- OyHkums «OTmyCKy

5- YcraHoBka TeMnepatypbl XONoANIbHON Kamepbl

6- OKOHOMUS 3HEpruK (AUcnnen BbIKMIOYEH)

7- BrokvpoBka knasuatypbl

8- OyHkums «Eco-fuzzy» (aBTOMaTUYECKUIT NEpeBOS
XOmnoANUNbHYKa B 3HeprocOeperaroLLnin pexmm)

9- YcraHoBKa TeMNepaTypbl XONOANUNbHOM KaMepb!

10- bbicTpas 3amoposka

(i

*B 3aBMCUMOCTM OT Mogaenu: PUCyHKi B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMNyaTaLun MoryT
He MOMHOCTbI0 COOTBETCTBOBATL XapakTepuCTVKaM BalLero ycTpoicTea. Ecnn B Balem
YCTPOICTBE HET COOTBETCTBYIOLLMX AeTamNei, MHGOpMaLst OTHOCUTCS K APYTAM MOZENS.

16/32 RU XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO aKkcnnyaTaumm




JkcnnyaTauusa ycTponcTea

1. DKOHOMHOE 1cnonbL30BaHNUe

OTOT MHOMKATOP 3aropaeTcs, ecrv Temnepatypa
B MOPO3MIIbHOW kamepe ycTaHoBMeHa Ha -18°C,
caMbli akoHoMHbIiA pexxum. (ECO) MHamkaTop
9KOHOMHOTO UCMONb30BaHMS BbIKITIOYAETCS Npy
BbIboOpe (PYHKLMM BbICTPOrO OXNaXAEHNUS UK
ObICTPOII 3aMOpO3KHN.

2. CoobuieHue o neperpese/nonomxe.

10T WHAWKATOP ( ) noacee4vnBaeTCa B Chy4vae
Henonaaok ¢ TeMnepaTypoPl M NONOMKN
060py,EI,OBaHI/I9|. Ecnu Bbl YBUAUTE, YTO 3TOT
WHAOMKATOP 3aroperncd, 06paTVITer K pasgeny
«PeKomeHnyemoe pelleHne ﬂp06ﬂ6M>) 9TOro
pykoBoAcCTBa.

3. BbicTpoe oxnaxpaeHue

[Mpu BKITOYEHWM GhyHKLMM BBICTPOrO OXNaKAEHNS
3aropaeTcs UHANKaToOp BbICTPOro OXNaXaeHNs
(%9, aHa MHAOMKaTOpE TemmnepaTypbl B
XONoAMnbHbIX kKamepax oTobpaxaeTcs yudgpa

1. YT06b! OTKNIOYMTL 3TY (YHKLMIO, HAXMUTE
KHOMKY BbICTPOro OXMnaxaeHust NOBTOPHO.
VHoukaTop BbICTPOro OXNaXgeHUst OTKIIYUTCS

1 BEPHETCS K 0ObIYHBIM yCTaHOBKaM. PYHKLMSA
BbICTPOro OXNaXgeHUs OTKMIYaeTCs
aBTOMaTMyYeckmn Yepes 1 yac, ecrv nonb3osatenb
He OTKMKYNT ee paHbLue. YTobbl OXnagnTb
BonbLUOe KONMMYECTBO CBEXMX NPOLYKTOB,
HaXXMWTE KHOMKY BbICTPOro OXNaxaeHns 4o

TOrO, Kak MOMECTUTb NPOLYKTbI B XOMOAUIbHYIO
kamepy.

4. ®yHKums «OTnycky»

Uto6bl akTMBMpOoBaTh PyHKLMI «OTRyCKY,
HaXXMUTe W yOepKvuBanTe KHOMKY HoMep

(4) B TeueHue (*R¥) 3 cek; 310 NpUBELET B
LencTBue uHaukatop pexuma « OTnyck» (*f).
B pexume «OTnyck» uHankatop Temneparypbi
XOroAmrbHON Kamepbl 0TOBpaxaeT «--», a
NPOLIECC OXNaXeHNs B XON0AMIbHON kKamepe
npekpalyaetcs. [laHHas yHKUMS He noaxoanT
ANS XpaHEHUS NPOLYKTOB B XOMOANMBHO
kamepe. B apyrix oTcekax oxnaxaeHue
OymeT ocyLeCTBNSTLCA B COOTBETCTBUM C

TemnepaTypoli, 3aaaHHoON Ans KaXaoro oTceka.
Yt06bI BbIKIIOUMTB 3TY DYHKLMIO, CHOBA
HaxMuTe KHOMKy «OTrycK».

5. YcTraHoBKa TemMnepaTypbl X0noAnNbLHON
Kamepbl

[Mocre HaxaTs KHOMKK HOMeEp (5) MOXHO
YCTaHOBMUTb TEMMNEPATYPY B XONOAMILHOM
kamepe Ha 3HaueHus1 8,7,6,5,4,32un 1,

COOTBBTCTBGHHO.([EAE)

6. 3KoHOMUA 3HEeprum (amcnnen BbIKIHOYEH)
[Mp1 HAXaTNN 3TON KHOMKM (emm) MOACBEYNBAETCS
VHONKATOP SKOHOMUM SHEPTUM (emmm) 1
BKINOYaeTCsa aHeprocOeperaroLmin pexum. Mpu
BKIIOYEHMM 3HeprocheperaroLLero pexnma
OTKMIKOYAI0TCS BCE OCTambHbIE MHAMKATOPbI

Ha guecnnee. B pexume aHeprocbepexeHns
HaxaTve Nnbom KHOMKK N OTKPbITUE ABEPLb
XOMNOANIbHMKA OTKITKOYAET 3KOHOMUIO SHEPTUN,
a VHOWKaTOpbl Ha AVCnnee BO3BpaLLalTCs

B 00bI4HOE COCTOsIHME. YTODbI BBIKIIOYNTD
9HeprochbeperatoLLmii PEX1M, CHOBa HaxXMUTE
3TY KHOMKY (emmms), ¥ OYHKLINSI SKOHOMMUI SHEPTUM
OTKIMKOYMTCS.

7. BnokupoBka knasuaTtypbl

HaxmuTe 1 yaepxusaiite KHOMKy 6110KMPOBKM
kKnaBsuaTypbl B Te4eHue 3 cek. [ofcseTutes
UHAnKaTop BRIOKMPOBKI Knasuatypsl (3') u
BKITHOUMTCS PeXxuM BMOKMPOBKY KnaBuaTtypbl. B
9TOM PEXMME OCTarbHble KHOMKA HEAKTUBHI.
YT00bI CHSATb GIIOKMPOBKY KNnaBWaTypbl, NOBTOPHO
HaXXMUTe W yaepKuBanTe KHOMKY 6roKMpoBKu
KnasmarTypbl (ﬁ) B TeyeHue 3 cek. VHankaTop
BroKMPOBKM KNaBMaTYpPbl NOrACHET, @ PEXUM
BroKkMpOBKM KNaBMaTypbI BbIKNIOUMTCS. Haxmute
KHOMKY GrOKMpOBKM KrasmaTypbl (©3°), 4To6bl
NPefoTBPaTUTL M3MEHEHWE YCTAHOBMEHHbIX
3HaYeHuI TemnepaTypbl.

8. ®yHkuma «eco-fuzzy» (aBTOMaTMUECKUI
nepeBoA XonoAunbHUKa B
3HeprocOeperaroWwmnn pexmum)

Yto6bI BKNIOYUTL (yHKLMIO «ECo-fuzzyy,
HaXMUTE W yaepXuBanTe KHonky «Eco-fuzzy»
B TeyeHue 1 cek. 3Ta (hyHKLuMs no3sonseT

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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NepPeKmnYUTL MOPO3NIBHYIO Kamepy B
3HeprocOeperaroLLmin peXum Yepes Kak MUHUMYM
6 4yacos; 3aropuTCs MHANKATOP 3KOHOMMUN
3Hepruun. YTobbl BbIKMOUNTL (yHKLMO «ECo-

@) .
fuzzy» ('€’), HaxMUTe 1 yaEPXMBaANTE KHOMKY
«Eco-fuzzy» B TeueHwe 3 cex.
B pexume «Eco-fuzzy» uxgukatop 3aroputcs
Yepe3 6 yacoB nocre akTUBaLmM 3ToN YHKLUK.

9. YcTaHoBKa TeMnepaTypbl XOnoAnnLHON
Kamepbl

Temnepatypy B XONOAUIbHON KAaMEPEe MOXHO
HacTpouTb. Haxatne kHomku Homep (9)
YCTaHOBMT TEMMepaTypy B XONOAUITbHON kamepe
Ha 3HayeHns -18,-19, -20, -21, -22, -23 n -24.

10. BbicTpas 3amopo3ka

[ns BbICTPOro 3aMOpaX1BaHUS HaXMUTE
kHonky (10); akTuBKpyeTCs MHAKaTop BbICTpOro
3amMopaxuBaHmns (Z%).

Korpa chyHkLms BbICTPOro 3aMopaxunBaHms
BKITHOUMTCS, 3aropuTCs MHAMKATOp BbICTPOro
3aMOpaxu1BaHKs, a Ha MHAMKaTOpe TemnepaTypbi
MOPO3UIbHOM Kamepbl 0TOOPa3NTCS 3HaYeHMe
-27. Y100bl OTMEHNTb 3TY (PYHKLMIO, HAXMUTE
KHOMKy BbICTPOro 3amopaxuBaHns (%) elle
pa3. MHaukaTop 6bICTPOro 3amopaxuBaHus
BbIKITIOYMTCS 1 BEPHETCS B UCXOAHOE
cocTosiHME. ECnm (hyHKLMI0 aBTOMATUYECKOro
3aMOpaXV1BaHUS He OTKIKOYMT NMonb3oBaTerb,
OHa Dy[ieT aBTOMaTMYeCKM OTMEHEHA Yepes 24
yaca. YUto0bl 3amMopo3nTb GOMbLLOE KONMNYECTBO
CBEXWX NPOAYKTOB, HAXXMUTE KHOMKY BbICTPOro
3aMopaxuBaHMs 40 pasMeLLieHns edbl B
MOPO3UNBHOMN Kamepe.

18/32 RU
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1. YcTaHoBKa Temnepatypbl MOpPO3UIbHOM KamMepsbl
2. OKOHOMWYHbBIN PEXUM
3. CocTosiHMe oMbk
4. YcraHoBKa TeMnepaTtypbl XONOAUIbHON KaMepb!
5. bBbicTpoe oxnaxaeHne
6. OyHkums «OTRyCK»

7. BnokupoBka knaBuaTypbl / OTKIOYEHUE CurHana

0 HeoBX0AMMOCTU 3aMeHbl huUnbTpa

8. Bbibop BoAbl, M3MenbYeHHOro nbaa, Kybukos
nbga

9. 3amopo3ka nbaa BKM/BbIKM

10. [Jucnneit BKN/BbIKN

11. OyHkumsa «Auto eco»

12. Bbictpas 3amoposka

*B 3aBucumocTyn ot Moaenu: PUCYHKU B JaHHOM PYKOBOZLCTBE N0 3KCNnyaTaLum
MOTYT He MOMHOCTBH COOTBETCTBOBATL XapaKTePUCTHKaM BaLLero ycTponcTsa. Ecnu B
BallleM YCTPOWCTBE HET COOTBETCTBYHOLLUMX AeTanem, MHPopMaLs OTHOCUTCS K ApYTuM
MoZensm.
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1. YcTaHOBKa TeMnepaTypbl MOPO3UNbLHOI
Kamepbl

Haxumaitte Ha konky (V) Homep (1), utoBel
YCTaHOBUTbL TEMMepaTypy MOPO3uIbHON kamepbl
Ha -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -18...

2. 3KOHOMUYHBIN PEXUM

YKa3bIBaeT Ha TO, YTO XONOANNbHUK paboTaeT
B 9HeprocOeperatoLem pexume. [JaHHbIi
WHOMKATOP aKTUBEH, KOrfa TemnepaTypa
MOPO3WSIbHON Kamepbl YCTaHOBMeHa Ha -18
R Koraa aHeprocbeperatoLLee oxnaxaeHne
aKTMBMpOBaHO dyHKLMen «Eco-extra».ECO)

3. CocTosiHMe oWwnOKN

[aHHbIl gaTyunk akTuBMpyeTcs, kKoraa
XONOAMMBHUK He OXNaxaaeTcs Haanexatim
00pasom, a Takke B Crly4ae HeMCNpaBHOCTH
JaTumka. (@)

Korna akTuBupyeTcs AaHHbIA MHAMKATOP,

Ha MHAMKaTOpe TemnepaTypbl MOPO3NIEHON
kamepbl oToBpaxaetcs «Ey, a Ha uHankaTope
TeMnepaTypbl XONOAUIbHON KaMepbl
oTobpaxatotcst umcna «1,2, 3 ..» n 1. 4. Yucna
Ha MHAMKaTOPe MHAPOPMUPYIOT 0BCYXMBAIOLLNIA
nepcoHan 06 oLwnbke.

4. YctaHoBKa TeMnepaTypbl XOnoAnbLHON
Kamepbl

T
[Mocne HaxaTus Ha KHOMKY ([E ) Homep (4)
MOXHO YCTaHOBUTbL TEMNEPATYPY XONOANNBHON
kamepel Ha 8,7,6,5,4,3,2 .. COOTBETCTBEHHO.

5. BbicTpoe oxnaxpaeHue

[ns BbICTPOro OXNaXAEHNS HAXMUTE KHOMKY
Homep (5), koTopast aKTUBMPYeT UHAWKATOP
ObicTporo oxnaxaeHns ().

YT06b! OTKNIOYUTL 3TY (PYHKLMIO, HAXMUTE
AaHHyI0 KHOMKY eLLe pas,

McnonbayiiTe 3Ty (yHKLMIO NPY pasMeLLeHni
CBEXMX NPOLYKTOB B XOMOAWUILHON Kamepe, Ui
Korga Bam Hy)XHO BbICTPO 0XNaguTb NPOAYKTHI
nuTanms. Mocne akTBaLmy AaHHOWM DYHKLK,
XonoaunbHuk ByaeT paboTath B pexnme
BbICTpOro oxnaxaeHus B TedeHne 1 yaca.

6. ®yHKuma «OTNyCK»

Mpu akTBaLmun dyHKumm « OTnyCcK» (*f

), MHAMKATOP TEMNEpaTypbl XONOAUTbHON
kamepbl 0TOBpakaeT Haanueh «- -», a

MpOLeCC OXMaXaeHMs B XONOANITEHON Kamepe
npekpallaetcs. [aHHas yHKUMS He nogxoauT
ONs XpaHEeHUs MPOAYKTOB B XOMOAMIBHOM
kamepe. B Apyrux otcekax oxnaxaeHue

Oy4eT oCyLLeCTBNATLCSA B COOTBETCTBUN C
TEMNEepaTypor, yCTaHOBNEHHO ANS KaXA0ro
oTceka.

UTobbl OTKMHOUMTL AaHHYH0 (DYHKLMIO, HXMUTE
KHOMKY cpyHKUMM «OTNyCK» eLe pas. (*f)

7. BnokupoBka knaBuatypbl | BnokupoBka
KnaBuaTypbl / OTKNOYEHUE CUrHana o
HeobXoAUMOCTM 3amMeHbl hunbTpa

Yto6bl akTMBMpOBaTL GIIOKMPOBKY KraBMaTypbl,
HaXXMUTE KHOMKY GrOKMPOBKM KnaBuaTypbl (

). Bbl Takxe MOXeTe 1CMoNb3oBaTh AaHHYI0
(hyHKLMIO ANst NpeaoTBPaLLEeHIs U3MEHEHMS
HaCTPOEeK TeMMnepaTypbl B XONOAMUbHUKE.
OunbTp XONoaUnbHIKa HeoBX0AUMO MEHSITb
kaxable 6 Mecsaues. Ecnu Bbl yaeTe cnefosatb
WHCTPYKLMSIM B pasaene 5.2, XonoaumnbH1K
aBTOMATWUYECKM BbIYMCIIAT OCTaBLLMIACS CPOK, W
WHAMKATOP CUrHana o HeoOXOAMMOCTI 3aMEHbI
dunbTpa (%) 3aropuTCs, Koraa Cpok Cryxobl
hunbTpa ncTeyerT.

Y10BbI BbIKIKOUUTL MHAMKATOP CUTHana o
HEeOBXOAMMOCTY 3aMeHbl PunbTPa, HAKMUTE 1
yaepxvBaiite kHonky (€9 37) B Teyenme 3 cekyHa.
8. BbiOop BoAbl, M3MENbLYEHHOTO NbAa,
KyOuKOB nbaa , .
Bbibupaiite Bogy (\v'_wi/), kyBuku nbga (\i_/) “u
N3MerbYeHHbIN Neq (\.‘::/) C MOMOLLIbIO KHOTKY
Homep 8. MNpebbiBasi B aKTMBMPOBAHHOM
COCTOSIHUM, UHAMKATOP CBETUTCA.

9. 3amopo3ka nbAaa BKN/BbIKI

HaxmuTte KHomKy (%) Homep (9), 4Tobb!
OTMEHUTb (off =) unu akT1BMpOBaTH (
on =) 3aMOpO3Ky NbAa.
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10. Oucnneit BKN/BbIKN

HaxmuTte kHomky Homep (10), 4Tobbl OTMEHUTS (
off) nnn aktvBupoBath (== ON)
BKIHOYEHWE/BLIKIOYEHNE ANCTnes.

11. ®yHkuma «Auto eco»

UTobbl aKTMBMPOBATH 3Ty (DYHKLMIO,
yepxuBaiiTe kHorky «Auto econ (@3),

Homep (11), B TeueHue 3 cekyHa. Ecnu, noka
[JaHHas (pyHKLMS akTMBMpOBaHa, ABepb OyaeT
0CTaBaThCA 3aKPbITON B TEYEHWE ANUTENBHOTO
BPEMEHW, XONOoANNbHas kamepa nepenaer B
9KOHOMMYHBIA PeXxM. YUTOBbI OTKIOUNTL AaHHYIO
(DYHKLMIO, HAXMUTE KHOMKY eLle pas.

Yepes 6 yacos nocne aKTMBa%VI yHKUMM «Auto

€CO» 3aroputca VIHJZI,VIKaTop

12. BbicTpas 3amopo3ka

Haxmute KHOMKy (*X‘) Homep (12) ans BeicTporo
3amopaxmBaHns. YTobbl OTKIOUYUTE (OYHKLIMIO,
HaXMUTE KHOMKY elle pas.

5.2. AKTMBauwusa curHana o
Heo0X0ANMMOCTM 3aMeHblI

¢unbTpa Ana BoabI

(Ons ycTpOMCTB, NOAKNHOYEHHbIX K
BOZONpPOBOAY U codepxawux GpunbTp)
Hactpolika curdana 0 Heob6X0AMMOCTM 3aMeHb!
cunbTpa ANs BOAb! ON1CcaHa HKe.

1. Korpa xonogunbHuK HaxoguTcs B paboyem
COCTOSIHUM, HaxkmuTe KHOMKy A (BriokupoBka
KnaBuaTypbl).
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1. Knonka «Otnyck»
2. KHonka perynvpoBku TemnepaTtypbl
XOMOANUBHON KaMepbl
3. KHorka perynupoBku GbICTPOro OXnaxaeHus
KHonka perynupoBku Temneparypbi
MOPO3WSIbHON Kamepbl
Ecnv HaxaTb KHOMKM He B Yka3aHHOM Mopsiake,
KHOMKa/MHAVKaTOop BbIKMKUMTCS, ByneT nofaH
KOpOTKMIA 3ByKOBOWA CUTHaT, U 3aropuTcs
WHAMKATOP CUrHana HeobXoaMMOCTH 3aMeHbI
unbTpa.
OYHKLMS aBTOMATMHECKOrO pacyeTa cpoka
cnyx0Obl hunbTpa no yMONYaHWIo HeakTVBHa.
[aHHy0 yHKLMIO HEOBXOANMO aKTUBMPOBATH B
YCTPOWCTBAX, B KOTOPbIX UMeeTCs ounbTp. Yepes
6 MecsiLieB BaLll XONOANbHUK aBTOMATUYECK
YKaXeT Nepuof 3ameHbl unbTpa. MosTopuTe
npoLiecc, Koraa aBTOMaTUYECKMIA pacyeT Cpoka
cnyx0Obl hunbTpa akTMBEH, 1 JaHHAs yHKLWS
OyneT oTMeHeHa.

E
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5.3. Ucnonb3oBaHue
BOAHOro hoHTaHa

(B 3aBUCUMOCTH OT MOJJ,EHM)

MepBble HECKOMBKO CTAKAHOB BOABI,
B3ATOI 13 (DOHTaHA, Kak npasuno, GymyT

TennbiMU.

Ecnu choHTaH He ncnonb3yeTcs B

G_] TeYeHue ANTeNbHOro BPEMEHH, BbineiTe
nepBble HECKOMbKO CTakaHOB BOAbI,
4T0ObI NONYYNTL YUCTYHO BOAY.

XonopgHas Bofa byaeT nogasathes IPUMEPHO
yepes 12 yacoB nocre Havana skcnyaTauum.
BbibepuTe onumto BoAb! C NOMOLLBHO Aucnnes, a
3aTeM HaXXMUTE Ha PbIYAXOK, YTOObI NONYYUTh
BoAy. 3abepuTe CTakaH BCKOpE Nocne HaxaTus
Ha PbIYaXoK.

06666648

5.4. HanonHeHue pesepByapa
BOAHOro (hoHTaHa

OTKpOITE KPbILLKY EMKOCTI ANS BOABI, Kak
MoKa3aHo Ha PUCYHKE. 3anomnHUTE YNCTON
NMUTLEBON BOAON. 3aKPOWATE KPbILLKY.
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5.5. OumcTka emKoOCTM Ans BoAbl
CHWUMUTE BOAHbIN pe3epByap C ABEPHOM NOMKY.
W3enekuTe, yaepxmsasi 066 CTOPOHbI ABEPHON
MOMKM.

BosbmuTe eMKOCTb C BOAOV 3a 06e CTOPOHBI 1
CHUMUTE Mog yrriom 45 °.

CHUMMTE M NOYMCTUTE KPbILLKY EMKOCTM st
BOAbI.

He HanonHsiTe pesepByap 4515 BOAb
(OPYKTOBBLIM COKOM, ra31poBaHHbIMM
HanuTKamu, ankoronbHsIMK

HanuTKaM1 UK SpYriMm KUBKOCTAMM,
HenpeaHa3HaYeHHbIMM Ans
MCMONb30BAHMS B BOAHOM (DOHTAHE.
Vcnonb3oBaHue Takux XugkocTein
MOXET NPUBECTU K HAPYLLIEHMIO
HopManbHoi paboTbl doHTaHa

1 NPUBECTY K HEMCTIPABUMON

nonomke choHTaHa. Ha Takoe
ncnonb3oBaHme oHTaHa rapaHTHst He
pacnpocTpaHsietcs. OnpefeneHHble
XMMUYeckme BelecTsa u [obaBkm,
COLepKaLLMECs B HAMUTKaX KUOKOCTSIX,
MOTYT NPVUBECTY K MONOMKE EMKOCTH 19
BOAbI.

He MoliTe feTanu eMKoCT! Ang BoAbl
11 BOAHOTO (hOHTaHa B NOCYA0MOEYHbIX
MalLLWHaX.
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5.6. Tonyyenune nbpa/Boabl

(B 3aBUCUMOCTHM OT MOAENHM)

l-ITo6b| nony4uTb BOZY (\%/) { kybukn nbpa (

U ) / namenbyeHHbIi ned (\n/) I/ICI'IOI'Ib3yI/ITe
avcnnei ans Bbibopa COOTBETCTBYHOLLEN ONLMN.
MonyuuTe BoAy/ned, NOTSHYB Bepes Pbl4axkok
¢hoTana. Mpu nepexrniodeHi Mexay onuuAMy
kyOukn nbaa (\'!/ ) / namenbyeHHbI neq (\n/

) €lLie HECKOMbKO pa3 MOXET ObITb BbIOPOLLEH
npeablayLLMA TN Nbaa.

U gE- s po
g E s o D
& k%

e [logoxante NpUMEPHO 12 YacoB, Npexae Yem
nepBbIit pa3 B3ATb Ned U3 BOAHOMO doHTaHa/
choHTaHa ans nbaa. Ecnv B kopobke co
NbIOM HEJOCTaTOYHO NbAa, (POHTAH MOXET
€ro He BblaaThb.

® He ynotpebnaiite nepsble 30 kybukos
nbga (3-4 nutpa), NonyyeHHbIe B Havane
3KCMnyaTayum yCTponcTBa.

e B cnyyae OTKIIOYEHNS SNeKTpUYeCcTBa
WUNW BpeMeHHOro c6os B aMeKTpOCeTH e
MOXET YaCTUYHO pacTasTb U MOBTOPHO
3aMOpPO3NTLCA. OTO NPUBEJET K TOMY, 4TO
KyCOYKM NbAa CKNesTcs Apyr ¢ apyrom. B
cnyyae OTKIIOYEHUS SNEKTPOSHEPTAN UK
NpY HaNM4UKU HEUCNPaBHOCTU HA NPOTSHKEHUN
ONNTENbHOMO BPEMEHU Nef, MOXeT pacTasTb
1 BbITeYb. Ecnmn Bl CTONKHYNUCH C Takom
npobnemo, n3snekuTe neg u3 kKopobku co
NbJOM W OYUCTUTE KOPOOBKY.

NPEOYNPEXAEHUE: Cuctema
BOZOCHAGXEHWS! YCTPONCTBA A0MMKHA
MOAKITHOYaTLCA TOMBKO K JIMHMM
XOnoaHow Bodpbl. He noakntovainte
YCTPOWCTBO K fIMHWM ropsiyen BOgbl.

e [Ipu Havarne aKcnnyaTaLum yCTPOMCTBO
MOXET He BblAaBaTb BOAY. OTO BbI3BaHO
HannyueM Bo3gyxa B cucteme. 10T BO3AYX
HeobxoaMMo BbINYCTUTL. [1Ns 9TOr0 HaxmMuUTe
Ha CMyCKOBOW MeXaH13M BOAHOM0 (pOHTaHa
W yOepxuBanTe ero B Te4eHue 1-2 MUHYT,
noka u3 )oHTaHa He NOMbeTCs BoAa.
[MepBOHayanbHbIN MOTOK BOALI MOXET BbITb
HeperynspHeiM. Boga Byaet Teyb HopmansHo
rnocne TOoro, kak 13 CUCTEMbI BbINAET BO3AYX.

e Bo Bpemsi nepBoro MCnomnb30BaHus urbTpa
BOZa MOXeT ObITb MYTHOI; He NOTpebnsinTe
nepsble 10 cTakaHoB BOAbI.

e X0nogHyto Bogy nocrne nepBov yCTaHOBKM
MOXHO ByaeT Nony4nTb NPUMEPHO Yepes 12
4acos.

e Cucrema BogoCHabXeHWs ycTponcTea
npeaHa3HayeHa TornbKo AN YACTON Bodbl. He
UCMONb3YNTe HUKaK1e Apyrue HanuTku.

e PekomMeHayeTcs OTKIIUMTb Nogady BOAbI,
€CNK YCTPOICTBO He ByaeT Mcnonb3oBaThes
B TEYEHWe ANUTENBHOTO BPEMEHN BO BPEMS!
oTnycKka u T.4.

e Ecnv BogHbI hOHTaH He ucnonb3yeTes B
TeYEeHe ANNUTENbHOrO BpeMeHH, nepable 1-2
CTakaHa BoZpbl, MOMYYEHHO 13 HEro, MOryT
ObITb TENMBIMA.

5.7. NMoapoH

(B 3aBMCKUMOCTH OT MOZENHK)

Boga, kanarowias u3 qoHTaHa, HakannmBaeTcst
Ha NOAAOHE; OTBOA BOAbI OTCYTCTBYET. [NoTaHuTe
NMOAAOH HapYXy UK HaXMUTe Ha Kpad, YTOObI
1n3Bnevb nogaoH. 3ateM MOXHO CuTb BOAYy 13
noaaoHa.
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5.8. OTcek ¢ HyneBowW TemnepaTypou

(B 3aBUCUMOCTY OT MOZENHM)

VicnonbayiiTe AaHHbI OTCEK, YTOObI XpaHUTb
XOMOAHbIE 3aKyCk Npu 6onee HN3K1X
TemnepaTtypax Unu MSCHbIe MPOAYKTLI A1
HemeLIeHHoro noTpebnenus. He xpaHuTe B
AaHHOM OTCeKe (hpYKTbI M OBOLM. Bbl MoXeTE
YBENUYNTb BHYTPEHHWU 0OBEM XONOAANbHMKA
W3BreYeHUM Ntoboro oTceka C Hynesow
TemnepaTtypoi. Ytobbl 3BneYb OTCEK, NPOCTO
NOTSHUTE €0 BRepes, NPUNOLHUMUTE U
BbiTaLLMTE.

5.9. EmKkocTb ans oBolyen

EmkocTb ins oBoLLelt paspaboTaHa Takum
0bpa3om, 4Tobbl OBOLLM OCTABANNCH CBEXKMUMN,
COXpaHsis BiaxHocTb. C 3Toi Lenbto obLuas
LMPKyNALMS XOMOAHOro BO3ayxa B eMKOCTU
ycunuBaeTcs. XpaHuTe B JaHHOM OTCeke
(PYKTbI 1 OBOLLM. XpaHUTe 3eNeHONNCTHbIE
OBOLLY W (PYKTbI OTAEMbHO, YTOObI NPOANUTD UX
CBEXECTb.

5.10.CuHui cBeT

(B 3aBUCUMOCTH OT MOZENHK)

B cocygax 4ns oBOLLEN YCTPONCTBa M3nyvaeTcs
cuHuia ceT. OBolwum B cocyae OyayT npogomkaThb
(hOTOCHHTE3 NOJ BO3AENCTBMEM BOMH CUHETO
CBeTa, U, TakuM 0bpa3oM, AOrbLLE OCTaBATLCS
CBEXUMM.

5.11. NoHusatop

(B 3aBUCKMMOCTM OT MoAaenu)

CwucTema MoHU3aLMM B BO3AYXOBOAE
XOroAMbHON KamMepbl CYXMUT ANs MOHWU3aLMK
Bo3ayxa. OTpuLaTenbHble OHHbIE BbIGPOCHI
MO3BONSIOT YCTPaHUTL GakTepuy u apyrue
MONeKyIbl, BbI3bIBAKOLLME 3anax B BO3AYXE.

5.12. Munu-6ap

(B 3aBMCMMOCTU OT MOAENHM)

[ns gocTyna Kk nonke MuHK-6apa XonogunbHuKa
OTKpbIBATh BEPLY HE HYXHO. OTO Mo3BONMT Bam
C NerkocTbo A0CTaBaTh 4acTo noTpebnsembie
NPOLYKTbI MUTAHUS 1 HAMUTKN U3 XONOANNBHUKA.
YT0BbI OTKPBITH KPbILLKY MUHU-Bapa, HaxMuTe
PYKOI M NOTSIHUTE Ha cebs.

NMPEQYNPEXOEHWUE: He cagutecs Ha
KPbILLKY MUHK-0apa, a Takxke He BeluaiiTe
11 HE pa3MeLLanTe Ha Hel TaxXenble
npeameTbl. ATO MOXET NPUBECTM

K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA UMK K
TpaBMam.

YT00bI 3aKpbITh AaHHbBIA OTCEK, MPOCTO HAXMUTE
Ha BEPXHIOI0 YaCTb KPbILLKA.

5.13.®unbTp 3anaxos

(B 3aBMCKMMOCTM OT Moaenu)

OunbTp 3anaxoB B BO3AYXOBOLE XONOAMNbHMKA
npefoTBpaLLaeT 06pa3oBaHie HexenaTensHoro
3anaxa.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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JKkcnnyaTauusa ycTponcTea

5.14.Nlbporenepartop Icematic

M AWKK Ana XpaHeHua nbaa

(B 3aBUCUMOCTHM OT MOZENH)

HanonHute nbgoreHepatop lcematic Bogoi
1 MocTaBbTe Ha MecTo. Jleg yaeT rotos
NpUMEpPHO Yepe3s [Ba Yaca. YTobbl gocTath
nep, BbIHUIMANTE NbLOreHepaTop HE HyXXHO.
[MoBepHUTE KHOMKM Ha kamepax ans
NPUroTOBNEHNS NbAa Brpaso Ha 90°;

nep ynaget B AWK ANs XpaHEeHUS Nbaa,
pacrnonoXeHHbI HUKe. 3atem Bbl moxeTe
[0CTaTh LMK AN XpaHeHuUs Nbaa u
nogaeaTth nep.

Awmk ansa xpaHeHns nbaa
npeaHa3HayeH UCKMIOUMTENBHO ANs
XpaHeHusi nbga. He HanonHsiiTe ero

BOJOM. TO MOXET MPUBECTY K €0

5.15.JleporeHepatop ¢ 4O3aTOPOM

(B 3aBMCHUMOCTH OT MOZENHK)

NeporeHepatop ¢ [O3aTOPOM PaCMONOXKEH Ha
BEPXHE YacTu KPbILLKM MOPO3USIbHON Kamepbl.
Bo3bmuTeck 3a pydku no 6okam pesepsyapa ans
XpaHeHus NbAa W NOAHNMaNTe ero BBEPX, YTOObI
CHSATb.

YT006bI CHATH AEKOPATUBHYHO KPbILLKY
neforeHepatopa, NOAHUMUTE e€ BBEPX.

|
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JkcnnyaTauusa ycTponcTea

5.16.3amopaxumBaHue

CBEXWX NPOAYKTOB

e [Ins coxpaHeHus kayecTsa NpoayKToB
NUTaHWS!, pasMeLLEHHbIX B MOPO3UITbHOM
kamepe, 1x HeoOXOAMMO 3aMopaxuBaTh Kak
MOXHO BbICTPee; UCNONb3yiTe NS 3TOro
ObicTpas 3amMoposka.

e 3amopaxuBaHue NpOLyKTOB NUTaHUS
B CBEXXEM COCTOSIHUM MPOAMUT CPOK UX
XPaHEHNS B MOPO3NIBHON Kamepe.

®  YnakyiTe NpoAYKTbl MUTaHNS B TepMeTUYHbIe
YNaKOBKY 1 MIOTHO UX 3aKPOMTE.

e [lpexae Y4em NONOXUTb NPOLYKThI
MUTaHNS B MOPO3UITbHYHO Kamepy,
ybeauTech, 4To OHM ynakoBaHbl. BmecTo
TPaZMLMOHHOI YNakoBOYHON Bymarn
UCMONb3YNTE MOPO3UIbHbLIE EMKOCTH,
hornbry v BarosaluiLeHHyto bymary,
MOMNUITUNEHOBbIE MAKETHI UMM aHANOMMYHbIE
yNaKoBOYHbIE MaTepmarnsi.

e (0603HaubTE KaX/abl NPOAOBONCTBEHHBIN
MakeT, HanucaB neper 3aMopaxvBaHNEM
[arty Ha ynakoBke. 3T0 No3BonuT Bam
OnpeaensTb CBEXECTb COAEPKUMOro
KaXOoW YNaKkoBKMW BCAKMI pa3, koraa Bl
OyneTe OTKpbIBaTh MOPO3WIBHYO KamMepy.
XpaHuTe Brvke Te MPOAYKTHI, KOTOPbIE ObINH
3aMOPOXEHbI paHblUe, YTOObI MCNONb30BaTh
WX B NepBYI0 04Yepeab.

e 3aMOpOXeHHbIe MPOLYKTLI NUTAHMS
HeoOxoaMMo Mcnonb3oBaTh Cpady nocne
pasMopax/BaHus. He 3amMmopaxuBaiiTe ux
MOBTOPHO.

e He pa3mopaxuBaiiTe BOMbLLOE KONMYECTBO
MULLY 3a OQUH pas.

5.17.PekomeHaaummn ans xpaHeHus

3aMOpPOXEHHbIX NPOAYKTOB

TemnepaTypa oTceka JormkHa ObITb yCTaHOBMEHA

kaK MUHUMYM Ha -18°C.

1. TlomecTuTte NpogyKTbl NUTaHS B
MOPO3UIbHYI0 KaMepy Kak MOXHO GbicTpee,
4T0ObI 36EXKATL PASMOPAXMBAHNS.

2. lepepn 3amopaxuBaH1EM NPOBEPLTE CPOK
FOAHOCTYW Ha ynakoBke, 4Tobbl yoeanTbes,
YTO OH HE UCTEK.

3. YbeauTech, 4TO ynakoBKka NPOLYKTOB He
noBpexaeHa.

5.18.JeTanbHoe onucaHue

rnyboKon 3aMopo3Ku

B cootetcTBUM co cTaHaapTamu MOK

62552, Mopo3unbHas kamepa AomxHa

MMEeTb CNOCOBHOCTL 3aMopaxmBaTh 4,5 Kr
NPOAYKTOB NuTaHus Ha kaxable 100 nuTpos
obbema npu Temnepatype -8°C unm npu

Bonee HU3KNX TemMnepaTypax B TeyeHue 24
4acoB. [1poaoBONBCTBEHHbIE TOBAPbI MOXHO
XPaHWUTb B TEYEHWE SINTENbHBIX NEPUOAOB
BPEMEHU MCKIIYUTENBHO NpU TeMnepaTtype B
-18°C v Hxe. Bbl MOXeTe XpaHWTb NPOLYKThI
CBEXVMM B TEYEHME HECKOMbKUX MeCsLIEB (B
HW3KOTEeMNepaTypHON MOPO3WLHON kamepe npu
Temnepartype He Bblile -18°C).

ELLe He 3aMOpOXeHHble NULLEBbIE MPOLYKTI

He JOMKHbI MPUKacaThbCs K yKe 3aMOPOXEHHbIM
NpOoLyKTaM BHyTpU, YTOBbI M3bexaTb YaCTUYHOTO
pa3sMOopax1BaHus.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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JKkcnnyaTauusa ycTponcTea

YcTaHoBKa YcTtaHoBKa
Temnepa bl Temnepa bl
Moposﬂn:yrroﬁ xono.q'v)lnzipoﬁ Onucanun
Kamepbl Kamepbl
-18°C 4°C OTO PEKOMEHAYEMblEe HACTPOWKM, YCTAHOBMEHHBIE MO YMOMYaHMIO.
-20, -22 v 4°C OTU HACTPOMKI PEKOMEHAYIOTCSA NP TEMMEpaType OKPyKatoLLen
-24°C cpenbl Boile 30°C.
WcnonbayiiTe faHHble HACTPOMKM, YTOBbLI 3aMOPO3UTb MPOAYKTHI
BricTpast 4°C MUTaHWS B TEYEHNE KOPOTKOTO BPEMEHM; Koraa npoLece
3amMopo3ka OymeT 3aBepLueH, yCTPONCTBO NEPECTPONTCS Ha NpedblayLne
HaCTPOWKM.
VicnonbayiiTe gaHHbIE HACTPOVIKK, eCrin Bbl cuntaeTe, Yto
-18°C nnm 20 B XONOAMIBHON KaMepe He JOCTaTO4YHO XONOAHO M3-3a
Hxe Temneparypbl OKpyXaroLLei cpeabl Ui Mo NPUYMHE YacToro
OTKpbIBaHWS JBEPY.

Y100bl MPOANUTL CPOK XpaHeH!s B
3aMOPOXEHHOM COCTOSIHUW, OTBApUTE OBOLLX

W oT(unbTPYITe BoAy. Mocne dunbTpamm
3aBepHUTE MNULLY B BO3[YXOHEMPOHULIAEMYIO
yNaKoBKY 1 MOMECTUTE B MOPO3UITbHYIO KaMepy.
He cnepnyeT 3amopaxuBaTth 6aHaHbl, NOMMAOPI,
canat-naryk, cernbaepen, OTBapHble fnLa,
KapTOLLKY 1 NOAOBHbIE MULLEBbIE NPOAYKTHI.
3amoparkvBaHWe 3TVX MULLEBbIX MPOLYKTOB
TOIbKO COKPATMT WX MULLEBYIO LIEHHOCTb
Ka4yecTBO, a TaKKe MOXET NMPUBECTY K MOpYeE, YTO
3aTeM HaHeCeT BPef 340P0BbHO.

5.19.Pa3meLueHne npoayKToB

[Monku PaanuyHble 3amMopoxeHHble
MOPO3NMBHON | TOBApbI, BKIKOYAsA MACO, pbiby,
kamepbl MOPOXEHOE, OBOLLY W T.M.
Mo MuLeBble NPOAYKTbI B KACTPIOMSX,
.| HaKpbITbIX KPbILLUKAMM Tapenkax u
XONOANMLHON y
aMepEl ynaKoBKax ¢ kpbiLLKaMH, sV (B
YNaKoBKE C KPbILLKOM)
Monku Ha
ABepLe Hebonblume 1 ynakoBaHHble
XONMOANMBHON | MULLEBbIE MPOAYKTbI M HAMUTKN
kamepbl
EmkocTtb ans
y ®pyKTbI 1 0BOLLK
OBOLLEA
Otpenexve XonogaHble 3aKyck (Xnonbs,
ANS CBEXUX | MSICHble MPOAYKTbI CKOPOro
NpOLyKTOB ynotpebneHus)

5.20.CurHan oTKpbITOW ABepU

(B 3aBUCUMOCTY OT MOZENH)

Korga gBepb n3aenus oTkpbiTa B Te4eHue 1
MWHYTBI, 3aMyckaeTcs 3ByKOBOW curHan. Ytobbl
OTKMIOYMTb 3BYKOBOW CUrHar, 3akponTe ABepb
WNW HaXMUTE Ha NioBYIo KHOMKY Ha Aucnnee
(ecnvn oH umeeTcs).

5.21.BHyTpeHHee ocBeleHne
BHyTpeHHee ocBelleHne obecneyuBaetcst
nocpeacTBOM fiamnbl CBETOANMOAHOIO TUNA. B
Chny4ae BO3HMKHOBEHUA np06neM C 3TOM Namnon
06paTVITECb B aBTOPM30BaHHYK CEPBUCHYIO
cnyxoy.
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n O0cnyxuBaHue M 0MUCTKa

[Meprognyeckas ouncTka yCTporcTea
NpOAneBaeT CpoK ero crnyxobl.

MPEAYNPEXOEHWUE: Mepen Hauanom
OYUCTKI OTKITKOYUTE XONOANMLHUK OT
AMeKTPOCeTy.

e He ucnonb3yiTte npu 04UCTKE OCTpbIE,
abpasvBHble CPeACcTBa, MbIfo, MaTepuanbl
Ans ybopku B JOME, YUCTALLME CPeaCTBa, ras,
BeHanH, nakoBble 1 NoA0OHbIe BeLLeCTBa.

e PactBopuTe B BOZE YanHY NOXKY
kapboHaTa. CmMoumTe B BOLE U OTOXMUTE
TPANKY. BbITprTE YCTPOMCTBO 3TON TPAMKOW, @
3aTeM TLLaTeNbHO BbICYLLNTE.

® ByabTe 0CTOPOXHbI, HE 3afeHbTe KPbILLKY
nawmnbl U Apyrue anekTpudeckue Yactu.

e [lBepLy ounLianTe BNaXHO! TkaHbk. UTOObI
CHATB NOJTKW Ha [iBEPLie W nepefBMkHbIe
MoKy, U3BMEKNTE BCE MPOAYKTbI. YTo6b
CHSATb NOKW Ha ABepLe, NPUNOSHUMUTE
nx. OunUCTUTE W BbICYLUUTE MOMKK, 3aTEM
npuKkpenuTe ux obpaTHo, 3aBUHYB CBEPXY.

® He ncnonbayinTe XopupoBaHHyo BOaY
NN YUCTALLME CPEACTBA Ha BHELLHEN
MOBEPXHOCTY U XPOMMPOBAHHbIX YaCTsIX
YCTPOWCTBA. XIOp BbI30BET PXaByMHY Ha
Takux MeTannMYeckux noBEepXHOCTSIX.

6.1. MNpenoTBpauieHne
HenpuATHbLIX 3anaxoB

YCTPOMCTBO HE COAEPKUT MaTepuanos ¢
3anaxom. eM He MeHee, XpaHeHue NnLLeBbIX
NPOAYKTOB B HE NpeHa3Ha4YeHHbIX Ang HUX
OTLENEHUsIX, a TaKKe HeHaanexallas 0YncTka
MOBEPXHOCTEN MOTYT BbI3BaTb HEMPUATHbIE
3anaxm.

UT0bbl 3TOTO HE CITY4NIIOCh, OYNLLianTe
BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb CaTypUPOBaHHOM
BOAOM kaxable 15 aHen.

e XpaHuTe nuLLy B 3aKPbITbIX yrakoBkax. W3
He3aKpbITbIX NULLEBBIX MPOSYKTOB MOTYT
BblAENATLCS MUKPOOPraHu3Mbl, Bbi3blBatOLLME
HeNpUATHbIE 3anaxu.

® He XpaHuTe B XONOAWIbHIKE MCMOPYEHHbIE
WAW NPOLYKTbI C UCTEKLLIMM CPOKOM XpaHEeHws.

6.2. 3awmTa NNacTUKOBbIX
NoBepPXHOCTEN

I'Iona/:laHme Macern Ha NnacTUKOBYK NOBEPXHOCTb
MOXET NoBpeanTb ee, N03ToOMY cnegyer
He3aMeaMTeNnbHO O4YUCTUTL NOBEPXHOCTb
Tenmnow BOAOMN.

XonoaunbHuK / PykoBOLCTBO MO 3KcnnyaTawmum
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Mowuck n ycTpaHeHUe HemcnpaBHOCTEN

Mpexae yem 0bpalLaThbCs B CEPBUCHBIN LIEHTP, 03HAKOMbTECH C AAHHBIM Pa3Aernom. 3T0 NOMOXeT
BaM C3KOHOMWTb Ballle BpeMs M JeHbrn. B 9TOM cniucke onncaHbl Haubonee yacTble xanobbl, He
OTHOCALLMECS K GpaKy NpoM3BOACTBA UK MaTepnanos. HekoTopble YNOMSHYTbIE HIKE PYHKLAN
MOryT ObITb HE MPUMEHUMBI K BaLLEA MOZENN.

XonoaunbHUK He paboTaer.

® Bunka HeJOCTAaTOYHO NPOYHO 3ahmKCMpoBaHa. >>> BomkHume ee mak, Yymobbl OH NOHOCMbIO
8owes 8 PO3EMmKYy.

o [leperopen npefoXpaHUTENb, COEANHSIOLLMIACA C NUTaOLLEe NPOLYKT PO3ETKON UM OCHOBHON
npenoxpanuTens. >>> [lpogepbme npedoxpaHumenu.

O6pasoBaHue KoHAeHcaTa Ha 60koBoM cTeHke xonoannbHon kamepbl (MULTI ZONE, COOL, CONTROL u
FLEXI ZONE).

e CrnuwwKoM X0nogHo. >>> He ycmanagnugatime ycmpolicmeo 8 cpede ¢ memnepamypoll HUxe
-5°C.

e [lgepLia OTKpbIBAETCA CAMLLKOM YacTo >>> Cmapalmeck He omKkpbigamb dsepuy ycmpolicmea
CUWKOM Yacmo.

e Crnuwkom BnaxHo. >>> He ycmaxasnugatime ycmpolicmeo 6 cpede C 8bICOKOU 8M1aKHOCMEIO.

o [luweBble NPOAYKThI, COAEPKALLME KUOKOCTU, XPAHATCA B HE3aKPbITbIX yNakoBkax. >>>
XpaHume codepxaujue xudkocmu npodyKmbI 8 3aKPbIMbIX ynaKkosKax.

e [lepLa yCTPONCTBa OCTaBMEHa OTKPbITON. >>> He ocmasnsilime dsepuy ycmpolicmea
omkpbIimoli Hadorn2o.

e TepmocTaT YCTaHOBIEH Ha CMMLLKOM HU3KYD TeMnepatypy. >>> YcmaHosume mepmocmam Ha
Hadnexauyro memnepamypy.

He paGoTaet komnpeccop.

e B cnyyae BHE3aMHOrO OTKMKOYEHNS 3MEKTPONUTAHMS UK BbITACKMBaHWS, @ 3aTEM
BKIIOYEHMS BUMKI 0OPaTHO B PO3ETKY AaBMEHME ra3a B XONOAMIbHONM CUCTEME YCTPOICTBa
pasbanaHcupyeTcs, 3TO BbI3bIBAET BKITIOUYEHNE TENMOBOMO NPeAOXPaHUTENS KOMMPeCccopa.
YCTpOCTBO Nepe3anyCcTuTCs NPUMEPHO Yepes 6 MUHYT. Ecnv ycTponCTBO He nepesanycTumnoch
Mo UCTEYEHUM 3TOrO BPEMEHU, 0BPaTUTECH B CEPBUCHYHD CITYXOY.

e BknioyeHa paamoposka. >>> 3mo cmaHdapmHasi ycmaHoska 0715 NOHOCMbHO
agmomamu4ecko20 pasMopaxusarowe2o yempolicmea. Paamoposka nposodumces
nepuoduyecku.

e Bunka ycTpoiicTBa He BKMKOYEHa B PO3ETKY. >>> Y6edumeck, Ymo WHyp 31ekmponumanusi

BK/THOYEH 8 PO3EMKY.

HeBepHas ycTaHoBKa TeMnepatypbl. >>> Buibepume nodxodsujue Hacmpolku memnepamypb!.

OTKroYeHo anekTponuTanue. >>> Yempolicmeo 3apabomaem 8 cmaHAapmHOM pexume, Kak

morsbko 6ydem 80306HOB/IEHO 3EKMPONUMaHUe.

3ByK paGoTaloLLero XonoAunbH1KA B X0A€e PaboTbl CTAHOBUTCS FPOMYe.

e Paboune xapakTepuCTMKI YCTPONCTBA MOMYT MEHSTLCS B 3aBUCUMOCTY OT M3MEHEHMI
TemnepaTtypbl OKpyXatoLen cpefbl. ITO HOPManbHO W He SABMISIETCS NOMNOMKOMN.
XOnOAVIanVIK TeyeT C/ULIKOM YacTo UK CIIULLIKOM A0nro.
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Mouck un ycTpaHeHue HEMCﬂpaBHOCTeﬁ

® HoBblih XonoaunbHUK MOXET BbITb Bonblue NpeablayLero. bonbLune XonoaunbHUKN TEKYT
Jorblue.

e KomHaTHas TemnepaTypa MOXeT ObITb BbICOKOW. >>> [Ipu 60os1e 8bICOKOU meMnepamype
X0n00UrnbHUK 00b14HO meyem bonee OnumesbHbie Nnepuodsl 8pEMEHU.

©  XOnoaunbHUK HejaBHO MOAKIIOYEH MM BHYTPb NMOMELLEH HOBbIM NULLEBO NPOAyKT. >>> Koada
X0nnodunbHUK HedagHO NOOKITKOYEH LU 8HymMpb NOMELEH HOBb I npodykm, Onsi AOCMUXEHUS
ycmaHosneHHol memnepamypbi mpebyemcs bonbuie 8peMeHu. Imo HoOPMarnbHO.

®  B03MOXHO, B XONOANUMBHUK HEAABHO MOMECTUIN BOMbLLOE KOMMYECTBO ropsyeit nuwm. >>> He
nomeuwjatime 8 X000UMbHUK 20PSAYYH NULLY.

e [IgepLibl OTKPbIBANMCh YaCTO UMM OCTaBANMCh OTKPbITIMU ANUTENbHBIE NEPUOSbLI BPEMEHN. >>>
MonadaHue sHympb mennozo 8030yxa npusedem K momy, Ymo xon0dusbHUK medem 00nbuwe.
He omkpbigalime dsepupb! CruWKOM Yacmo.

e [IsepLia MOPO3UNBHOTO UMK XONOANMBHONM KamMepbl MOXET GbITb HENMOTHO 3aKpbITa. >>>
Ybedumecs, Ymo depubI NITIOMHO 3aKPbIMbI.

® YCTpOWCTBO MOXET ObiTb YCTAHOBMNEHO Ha CAMLLKOM HU3KYt0 TemnepaTypy. >>> YcmaHogume
X0noQunbHUK Ha bonee 8bICOKUL nokasamenb u doxoumech ko2da oH docmuaHem
ucnpagneHHol memnepamyphbi.

e [llanba aBepLbl XONOAULHOM MM MOPO3UIBLHOM KaMepbl MOXET ObITb 3arpsisHeHa, U3HOLLEHa,
CNOMaHa Wnm He yCTaHOBNEHa A0MKHbIM 0b6pasom. >>> Oyucmume unu 3ameHume wadba.
[MospexdeHHas/nopsanHas watiba Moxem npugecmu K momy, ymo ycmpoticmeo 6y0em meyb
OonbLe, Ymobbl COXpaHUMb MEeKyWyro memnepamypy.

Temnepatypa MOpPO3UNLHON KamMepbl 04eHb HU3Kas, HO TeMMepaTypa XoNoAUIbHOW KaMepbI NpaBUsbHas.

® Temneparypa MOpO3WUIbHOW KaMePbI YCTaHOBMEHa Ha 04EHb HU3KUI YPOBEHb. >>>
Yema+osume memnepamypy Mopo3unbHOU KaMepb! Ha 6011ee 8bICOKUL Ypo8eHb U Nposepbme
3aH080.

Temnepatypa XonoaunbLHON kamepbl 04eHb HU3KasA, HO TeMnepaTypa MOPO3USILHON Kamepbl NpaBuUnbHas.

e TemnepaTypa XonoaunbHOI kKamepbl yCTaHOBMEHA HA OYEHb HU3KWIA YPOBEHb. >>>
Ycmanosume memnepamypy xomodunbHoU kamepb! Ha 60r1ee 8bICOKUL yposeHb U nposepbme
3aH080.

I'qu.|eBb|e NPOoAyKThl, CoOAepXallunecsa Ha nonkax XOHOAMHI:HOVI KamMepbl, 3aMOPOXEeHbI.

e TemnepaTypa XOnoAnnbHOM kamMepbl YCTaHOBIEHA Ha O4eHb HU3KUIA YPOBEHb. >>>
Ycmarosume memnepamypy Mopo3unbHoU KaMepb! Ha 6011ee 8bICOKUL YposeHb U Nposepbme
3aH080.

Cnuwkom BbicoKast Temneparypa B XOHOAVIHI:HOFI nnun M0p03VIl1bH0ﬁ Kamepe.

® Temnepatypa XONoaunbHOM KamMepbl YCTaHOBMEHa Ha OYeHb BbICOKUIM YPOBEHb. >>>
Hacmpoliku memnepamypbi xonodunbHoU KaMepb! 8IUSKOM Ha meMnepamypy 8 MOPO3UsTbHOU
kamepe. MameHume memnepamypy 8 xonodunbHol unu Mopo3unbHol kamepe u doxdumecs,
koeda 8 coomeemcmsyrowell kamepe bydem docmueHyma Hosas memnepamypa.

e [IgepLibl OTKPbIBANMCh YaCTO UMM OCTaBANMCh OTKPbITIMU ANUTENbHbIE NEPUOSbI BPEMEHN. >>>
He omkpbisatime dsepupbi CIUWKOM Yacmo.

[BepLa 3akpbiTa HeNNOTHO. >>> 3akpolime dsepyy NMOMHO.

X0onoaunbHUK HejaBHO MOAKIIOYEH MM BHYTPb NMOMELLEH HOBbIN NULLEBO NPOAYKT. >>> 3mo
HopmanbHo. Koz0a ycmpolicmeo HedagHO NOGKHOYEHO Unu 8HYmMpb NOMeWeH Ho8bIlU npodykm,
0ns docmueHus: yemaHogneHHol memnepamypb mpebyemcs 601buie 8peMeHU.

©  B0O3MOXHO, B XOMNOAWMbHWK HEABHO NMOMECTUIM BONbLIOE KOMMYECTBO ropsien nuwiu. >>> He
nomewjalime 8 ycmpouicmeo 20psA4Yi0 NULWY.

Tpsacka unu wym.
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Mouck u yCcTpaHeHue HEMCﬂpaBHOCTeﬁ

® [loBepxHOCTb Nona HePOBHas UMK HeyCTonYMBast. >>> Ecniu yecmpolicmgo mpsicemes npu
MedneHHOM nepemMeujeHuu, ompeaynupytime cmoliku Ons 8bipasHUBaHuUs ycmpolicmea. Takxe
nposepbme, 00CMamoyHo U ycmolyusa hosepxHOCMb 015 pasmeleHus Ha Hell ycmpolicmea.

® Pa3smelleHne NiobbIx NpeaMeToB Ha XONOAWbHUKE MOXET BbI3BaTb LUyM. >>> Ybepume mobbie
npedmemsi ¢ yempolcmea.

XOHOAMHI:HMK u3aaeT 3ByKu TeKyI.I.leﬁ BOAbl, pacnbifieHns 1 T.n.

e [IpuHumMnbl paboTbl YCTPOICTBA BKITIOYAOT B Ce0st MOTOKM BOALI U rasa. >>> 3mo HopMasibHO U
He A8nsiemcsi NoomMKoU.

ns XOnoAauibHUKa ChbllleH 3BYK, NOXOXWI Ha nopbIBbI BETPA.

® YCTPOICTBO UCMOMb3YET NS NPOLECCa OXNAXAEHUS BEHTUNATOP. OTO HOPMAnbHO U He
SBNSAETCS NOMOMKOM.

Ha BHYTPEHHUX CTeHKaX XxonogunbHUKa oﬁpasoablaaemﬂ KOHAEeHcaT.

® )Kapkas unv BnaxHasi noroga npoBouupyeT obnefeHeHne 1 KOHAEHCaLMI0. 3TO HOPMarbHO 1
He ABNAETCS NONOMKON.

e [lgepLibl OTKpbIBANMCh YacTO MM OCTaBanMCb OTKPLITbIMU ANUTENbHBIE NEPUOABI BpEMEHU. >>>
He omkpbisalime dsepubi CAUWKOM Yacmo; eciiu OMKpbIU, 3akpolme.

e [IgepLia 3aKpbiTa HEMMOTHO. >>> 3aKpoiiTe ABEPLY NNOTHO.

Ha BHelLHell CTOPOHe YCTPOMNCTBA MMM Mexay ABepLaMu 06pa3oBbIBaeTCs KOHAEHCaAT.

e [loroaa okpyxatoLel cpeabl MOXET ObITb BIaXHOM, 3TO BNOHE HOPMarbHO NPy BRaXHON
noroge. >>> KoHdeHcam uc4esHem, koeda CHU3UMCS 8/1aXHOCMb.

BHyTpy nnoxo naxHer.

® YCTPOICTBO He OYNLLAeTCs perynspHo. >>> PegynsipHo oyuwalime eHympu ycmpolicmea
2ybkol, mensnoli u camypuposaHHoU 80dod.

® HekoTopble BUAbLI MaTepKUanos, 13 KOTOPbIX COCTOST KOHTEMHEPbI 1 YNaKoBKKM, MOTYT faBaTb
3anax. >>> Mcnonb3ylime KOHMeUHePb! U ynakosKu U3 He haxHywux Mamepuaros.

e [lpogyKTbl Obin NOMELLEHBI B HE3aKPbIBAIOLLMECS KOHTEHEPbI. >>> XpaHume npodykmb|
8 3aKpbImbIX KOHMeUHepax. M3 He3akpbimbix nuUiesbIx Npodykmos Mo2ym 8bidensmscs
MUKDOOP2aHU3MbI, 8bi3bi8atoujue HenpusimHbie 3anaxu.

e Y6upaite UCNOPYEHHBIE UMK NPOAYKTbI C UCTEKLIAM CPOKOM XPaHEHWS U3 XOMNOAUIbHMKA.

[iBepua He 3aKpbIBaeTCH.

® YnakoBku ¢ NpOAYyKTaMM MOryT MeLaTh 3aKkpbITUi0 ABepLbl. >>> [lepemecmume npedmemsi,
6rokupyrowue dsepuy.

® YCTpOWCTBO HE CTOMT Ha MOBEPXHOCTM CTPOro BepTUKansHO. OTperynupyiite CToMKu Ans
BanaHcMpoBKM XONoauIIbHIKa.

® [loBepxHOCTb NoMa HepoOBHas U HeycTonumneas. >>> flposepbme, 0CMamOYHO U PO8Ha U
ycmouyduga nogepxHocmb Or1s pasMeleHus Ha Hell X0100usbHUKa.

EmkocTb ansa OBOI.I.leI7| 3acTpsan.

¢ [luwiesble NPOAYKTLI MOTYT 3afeBaTh BEPXHIOK YacTb Aluka. >>> [lepenoxume nuwessbie
npodyKmbI 8 AWUKE.

MPEQYNPEXOEHWUE: Ecnv nocne criefoBaHus MHCTPYKLMAM 3TOr0 pasaena npobrnema He
pELLEeHa, CBSXKUTECH C BaLUMM MOCTABLUMKOM WV aBTOPU30BAHHON CEPBUCHOI Cryx6oi. He
MbITaNTECh NOYNHUTL YCTPONCTBO CAMOCTOSTENBHO.

ERLCE
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Caro Cliente,

Gostariamos que aproveitasse a optima eficiéncia do nosso produto, fabricado em modernas
instalagbes segundo controlos de qualidade meticulosos.

Para este proposito, ler integralmente o guia do utilizador antes de utilizar o produto e manter o guia
como fonte de referéncia. Se ceder este produto a outra pessoa, fornecer este guia em conjunto com
0 produto.

0 guia do utilizador assegura a utilizagéo rapida e segura do produto.

e Leroguia do utilizador antes de instalar e operar com o produto.

e Observar sempre as instrugdes de seguranga aplicaveis.

e Manter o guia do utilizador em local de facil acesso para uso futuro.

e Ler quaisquer outros documentos fornecidos com o produto.

Ter em mente que este guia do utilizador é aplicavel a varios modelos do produto. O guia indica
claramente quaisquer variacdes de modelos diferentes.

Simbolos e Observacoes
No guia do utilizador sdo usados os simbolos seguintes:

Informagdes importantes e di-
cas Uteis.

Risco de vida e do equipamento.

A Risco de choque eléctrico.

A embalagem do produto é fe-
ita com materiais recicldveis,
de acordo com a Legislagdo
Ambiental Nacional.




Conteudo

1 Iqstrugﬁes de seguranca e 5 Utilizar o produto 14
ambientais
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1.1.1AdverténciaHC . ............ ... ... .. 4 AQUA . ..o 21
1.1.2 Para modelos com dispensador de agua . .4 5.3 Utilizar o dispensador de dgua (para alguns
1.2. Utilizaggo prevista . . . ................. 4 Modelos) . . ..o 22
1.3. Seguranga das criangas . .............. 4 5.4, Encher o reservatério de 4gua do
1.4. Em conformidade com a Directiva REEE e dispensador. . ......... ..l 22
Eliminac&o de Residuos . . ............. 4 55, Limpar o reservatoriode dgua. . . . .. . ... 23
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2_Frigorifico 5 5.9. Gaveta paravegetais ............... 25
- 5A0.Luzazul. ..o 25
3 Instalagao 6 51 lonizador .. ........ ... .. 25
3.1. Lugar correcto para ainstalagéo . ... .. ... 6 512 Minibar.................. 25
3.2. Fixar os calgos de plastico. . ............ 6  5.13.Filtro de odores (opcional). . . .......... 25
3.3 Ajustarospés. . ... 7 5.14.Icematic e caixa de armazenamento de gelo
3.4. Ligacdoeléctrica. . ... 7 (Opcional) ...........oo 26
3.5. Ligacdo a dgua (Opcional) . . . ........... 7 5.15.Dispensador de gelo (Opcional). . ... . ... 26
3.6. Ligar a mangueira de &gua ao produto. . . . . 8  5.16.Congelar alimentos frescos ........... 27
3.7. Ligar a canalizacdo de dgua (Opcional). . . . . 8  5.17.Recomendac0es para armazenar alimentos
3.8. Para produtos que usam bocal de &gua congelados ... ... 27
Opcional) ... 9 5.18.Detalhes docongelador . ............. 27
3.9 Filtro da agua (Opcional). ... ............ 9 5.19.Colocaralimentos .................. 28
3.9.1.Fixar filtro externo na parede (Opcional) . . 10 5.20.Alerta de porta aberta (Opcional). . .. . . .. 28
3.9.2Fitrointerno .. ... 11 b.21.Luzinterior .............. ... ...... 28
4 Preparacao 13 6 Manutencao e limpeza 29
4.1. 0 que fazer para poupar energia . . . . . . .. 13 6.1. Prevenir maus cheiros. . .............. 29
4.2. Primeira utilizagdo. . . ................ 13 6.2. Proteger superficies de plastico ........ 29
7 Resolucao de problemas 30
2/32 PT Frigorifico / Guia do Utilizador



n Instrucoes de seguranca e ambientais

Esta seccéo fornece as instrugdes de seguranca
necessdrias para prevenir risco de lesoes e danos
materiais. O ndo cumprimento destas instrugoes
invalidard todos os tipos de garantia do produto.

1.1. Seguranca geral

e Este produto ndo deve ser usado por pessoas
com deficiéncias fisicas, sensoriais € mentais,
sem conhecimento e experiéncia suficiente
ou por criangas. O dispositivo apenas pode
ser usado por estas pessoas sob supervisdo
e instrucdo de uma pessoa responsavel pela
sua seguranca. As criangas nao devem ser
autorizadas a brincar com este aparelho.

e Em caso de mau funcionamento, desligue o
aparelho.

e Depois de desligar, aguarde pelo menos 5
minutos antes de ligar novamente. Desligar 0
produto quando ndo esta em uso. Ndo tocar na
ficha com as mdos molhadas! Nao puxar pelo
cabo para desligar, segurar sempre pela ficha.

e Limpar a ponta da ficha eléctrica com um pano
Seco antes de a ligar.

Nao ligar o frigorifico se a tomada estiver solta.
Desligar o produto durante a instalacao,
manutencdo, limpeza e reparagao.

e Se 0 produto ndo for usado por uns tempos,
desligar o produto e retirar quaisquer alimentos
do interior.

e Ndo utilizar materiais de limpeza a vapor ou
vapor para limpar o frigorifico e derreter o gelo
no interior. O vapor pode entrar em contacto
com as areas electrificadas e causar curto-
circuito ou choque eléctrico!

e Ndo lavar o produto pulverizando-o ou deitando
agua sobre 0 mesmo! Perigo de choque
eléctrico!

e Em caso de mau funcionamento, ndo usar o
produto, porque pode provocar um choque
eléctrico. Contactar a assisténcia autorizada
antes de fazer alguma coisa.

e Ligar o produto a uma tomada com ligacéo a
terra. A ligacdo a terra deve ser feita por um
electricista qualificado.

e Se 0 produto tem luz tipo LED, contactar a
assisténcia autorizada para substituir ou em
caso de quaisquer problemas.

N&o tocar em alimentos congelados com as
maos molhadas! Podem aderir as suas maos!
Nao colocar liquidos em garrafas e latas

no compartimento de congelagao. Podem
explodir!

Colocar os liquidos em posicao vertical depois
de fechar a tampa firmemente.

N&o pulverizar substancias inflamaveis perto
do produto, podem incendiar ou explodir.

Nao manter no frigorifico materiais inflamaveis
e produtos com gds inflamdvel (sprays, etc.).
N@o colocar recipientes com liquidos em cima
do produto. Pulverizar dgua sobre as partes
eléctricas pode causar choque eléctrico e risco
de incéndio.

Expor o produto a chuva, neve, sol e vento
pode causar perigo eléctrico. Quando recolocar
0 produto, ndo puxar pelo puxador da porta. O
puxador pode soltar-se.

Ter cuidado para evitar prender qualquer parte
das suas méos ou corpo em alguma das partes
maoveis dentro do produto.

N&o pisar ou apoiar-se nas portas, gavetas e
pecas similares do frigorifico. Isto pode causar
avaria do produto e danificar as partes.

Ter cuidado para ndo prender o cabo de
alimentagéo.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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Instrucoes de seguranca e ambientais

1.1.1 Adverténcia HC

Se 0 produto inclui um sistema de refrigeraco
com gas R600a, ter cuidado para ndo danificar
0 sistema de arrefecimento e a sua tubagem
durante a utilizagdo e movimentagé&o do produto.
0 gds é inflamavel. Se o sistema de refrigeracéo
estiver danificado, manter o produto longe de
fontes de ignicdo e ventilar imediatamente o
espaco onde o frigorifico se encontra..

(i

1.1.2 Para modelos com

dispensador de agua

e Apressao de fornecimento de dgua deve ser
de 1 bar no minimo e maxima de 8 bares.

e Usar apenas agua potavel.

1.2. Utilizacao prevista

e Este produto € concebido para utilizagéo
doméstica. Nao esta previsto para utilizagdo
comercial.

e (O produto deve ser utilizado apenas para
armazenar alimentos e bebidas.

¢ N&o manter no frigorifico produtos sensiveis
que requerem temperaturas controladas
(vacinas, medicamentos sensiveis ao calor,
equipamentos médicos, etc.).

e ( fabricante ndo assumes responsabilidades
por qualquer dano devido a uso indevido ou
inadequado.

A etiqueta no lado esquerdo interior indica
0 tipo de gas usado no produto.

e (O tempo de vida do produto é de 10 anos.
As pecas sobresselentes necessarias ao
funcionamento do produto estardo disponiveis
durante o referido periodo de tempo.

1.3. Seguranca das criancas
Manter os materiais de embalagem fora do
alcance das criancas.
N&o permitir que as criangas brinqguem com o
produto.

e Se aporta do produto incluir uma fechadura,
manter a chave fora do alcance das criangas.

1.4. Em conformidade
com a Directiva REEE e
Eliminacao de Residuos
Este produto esta em conformidade com a
Directiva UE REEE (2012/19/UE). Este produto
tem um simbolo de classificagdo de residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos (REEE).
Este produto foi fabricado com pecgas
de alta qualidade e materiais que
podem ser reutilizados e sao
adequados para reciclagem. Nao
eliminar os residuos como residuos
domésticos normais ou outros no fim
da vida til. Colocar no centro de
recolha para a reciclagem de equipamentos
eléctricos e electronicos. Consultar as
autoridades locais para indicagéo destes centros
de recolha.

1.5. Em conformidade

com a Directiva RSP

e Este produto esta em conformidade com a
Directiva UE REEE (2011/65/UE). Ndo contém
materiais nocivos e proibidos especificados na
Directiva.

1.6. Informacao da embalagem

e (s materiais de embalagem do produto sdo
fabricados com materiais reciclaveis de acordo
com 0s nossos Regulamentos Ambientais
Nacionais. N&o eliminar os materiais de
embalagem junto com lixos domésticos ou
outros. Colocar nos pontos de recolha de
material de embalagem designados pelas
autoridades locais.
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E Frigorifico
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1- Compartimento congelador

2- Compartimento refrigerador

3- Ventilador

4- Compartimento de manteiga-queijo

5- Prateleiras de vidro

6- Prateleiras da porta do compartimento
refrigerador

7- Acessdrio minibar

8- Reservatorio de dgua

9- Filtro de odores

T2

10- Compartimento zero graus

11- Gaveta para vegetais

12- Pés ajustaveis

13- Compartimento de armazenagem de alimentos
congelados

14- Prateleiras da porta do compartimento
frigorifico

15- Icematics

16- Caixa armazenamento de gelo

17- Tampa decorativa do dispensador de gelo

*Opcional

*Opcional: As imagens neste guia do utilizador sdo esquematicas e podem ndo coincidir exactamente
G] com 0 seu produto. Se 0 seu produto n&o incluir partes relevantes, a informagao diz respeito a outros
modelos.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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E Instalacao

3.1. Lugar correcto para a instalagao
Contactar a Assisténcia Autorizada para a
instalag&o do produto. Para preparar o produto
para a instalagdo, consultar as informagdes no
guia do utilizador e certificar-se que 0s servigos
de electricidade e de dgua sdo como exigidos. Se
nao, contactar um electricista e um canalizador
para fazer as adequacdes necessarias.

RECOMENDAGOES: 0 fabricante nio
assume responsabilidades por qualquer
dano causado pelo trabalho executado por
pessoas ndo autorizadas.

RECOMENDAGOES: 0 cabo de
alimentacao do produto deve estar
desligado durante a instalagdo. Nao o fazer
pode resultar em morte ou lesGes graves!

>

RECOMENDAGOES: Se o intervalo
da porta for demasiado estreito para

0 produto passar, remover a porta e
voltar o produto de lado; se néo resolver
desta forma, entrar em contato com a
assisténcia autorizada.

e Colocar o produto em uma superficie plana para
evitar vibragoes.

e (Colocar o produto a pelo menos 30 cm de
distancia de aquecedor, fogdo e fontes de calor
similares e a pelo menos 5 ¢cm de distancia de
fornos eléctricos.

e Nao expor o produto a luz solar directa ou
manter em ambientes hdmidos.

e ( produto necessita de circulagéo de ar
adequada para funcionar eficientemente. Se o
produto for colocado num nicho, ndo esquecer
de deixar pelo menos 5 cm de distancia entre o
produto, o tecto e as paredes.

e NAo instalar o produto em ambientes com
temperaturas inferiores a -5°C.

3.2. Fixar os calgos de plastico

Usar os calcos de pldstico fornecidos com o
produto para permitir espaco suficiente para a
circulacdo de ar entre o produto e a parede.

1. Para fixar os calcos, retirar os parafusos no produto
e usar os parafusos fornecidos com os calgos.

2. Fixar 2 calcos de plastico na tampa de ventilagdo
como mostrado na figura.
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Instalacao

3.3. Ajustar os pés

Se 0 produto ndo estiver em posicdo equilibrada,
ajustar os pés ajustdveis da frente rodando-os
para a direita ou esquerda.

3.5. Ligacao a agua (Opcional)

f RECOMENDAGOES: Desligar o produto

U

3.4. Ligacao eléctrica

RECOMENDAGOES: Nzo usar extensdes
ou tomadas mdltiplas na ligagdo eléctrica.

RECOMENDAGOES: 0 cabo de
alimentaco danificado deve ser
substituido pela Assisténcia Autorizada.

Ao colocar dois frigorificos em posi¢ao
adjacente, deixe pelo menos 4 cm de
distancia entre as duas unidades.

A\
/N
(i

e Anossa empresa ndo assume
responsabilidade por quaisquer danos
devidos a utilizacdo sem ligacdo a terra e
ligacdo eléctrica em conformidade com o0s
regulamentos nacionais.

e Aficha do cabo de alimentagdo deve estar
facilmente acessivel depois da instalagao.

e Ligar o frigorifico a uma tomada com ligacéo a
terra com voltagem 220-240V/50 Hz. A ficha
deve incluir um fusivel 10-16A.

e Nao usar ficha multi-grupo com ou sem cabo
de extensdo entre a tomada da parede € 0
frigorifico.

e a bomba de dgua (se disponivel) durante
a ligacdo.

A ligacdo da canalizago de dgua do produto,

filtro e bocal deve ser feita por servigo autorizado.

O produto pode ser ligado a um bocal ou

directamente a canalizacdo de agua, dependendo

do modelo. Para estabelecer a ligagéo, a

mangueira de agua deve ser ligada primeiro ao

produto.

Verificar se as seguintes pegas séo fornecidas com

0 modelo do seu produto:

1. Conector (1peca): Usado para fixar a
mangueira de dgua na parte de tras do
produto.

=

* AR

2. Abragadeira (3 pecas): Usadas para fixar a
mangueira de agua a parede.

3. Mangueira de dgua (1 peca, 5 metros,
didmetro 1/4 polegada): Usada para a ligagéo
de agua.

4. Adaptador de torneira (1 peca): Inclui um filtro
poroso, usada para ligagdo a canalizagdo de
agua fria.

5. Filtro de dgua (1 peca *Opcional): Usado para
ligar a dgua da canalizago ao produto. O filtro
de dgua ndo é necessadrio se a ligagao do
bocal estiver disponivel.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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Instalacao

3.6. Ligar a mangueira
de agua ao produto

Para ligar a mangueira de agua ao produto,

seguir as instrucoes abaixo.

1. Remover o conector no adaptador do bocal
da mangueira na parte traseira do produto e
correr a mangueira através do conector.

L

2. Empurrar firmemente para baixo a mangueira
de dgua e ligar ao adaptador do bocal da
mangueira.

3. Apertar o conector manualmente para fixar
no adaptador do bocal da mangueira. Deve
também apertar a ligacdo usando uma chave
de tubos ou alicates.

Al

L
( l
O]

=l

4. Ligar a outra ponta da mangueira a
canalizacdo de agua (Consultar Secgao 3.7)
ou, usar bocal, a bomba de dgua (Consultar
Seccdo 3.8).

3.7. Ligar a canalizacao

de agua (Opcional)

Para usar o produto com ligacdo a canalizacéo

de dgua fria, deve instalar uma ligacdo de valvula
padrdo 1/2” a canalizagdo de dgua fria da sua
casa. Se a ligagdo ndo estiver disponivel ou se

ndo tiver a certeza, consultar um canalizador
qualificado.

1. Retirar o conector (1) do adaptador da torneira

@

sle g

2. Ligar o adaptador da torneira a valvula da
canalizacdo de agua.

3. Fixar o conector em torno da mangueira de

agua.
L
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Instalacao

4. Fixar o conector ao adaptador da torneira e
apertar manualmente / ou com ferramenta.

5. Para evitar danos, deslocar ou acidentalmente
desligar a mangueira, usar as abracadeira
fornecidas para fixar a mangueira de dgua de
forma adequada.

RECOMENDAGOES: Depois de abrir a
torneira, assegurar que ndo ha fugas de
dgua em cada uma das extremidades da
mangueira de dgua. No caso de fugas,
fechar a valvula e apertar todas as ligagdes

usando uma chave de tubos ou alicates.

3.8. Para produtos que usam

bocal de agua (Opcional)

Para usar um bocal para a ligagao de dgua

ao produto, deve ser usada a bomba de agua

recomendada pela assisténcia autorizada.

1. Ligar uma extremidade da mangueira de dgua
fornecida com a bomba ao produto (Consultar
3.6) e seguir as instrugdes abaixo.

2. Ligar a outra extremidade da mangueira
de agua a bomba de dgua empurrando a
mangueira na entrada de mangueira da
bomba.

=

3. Colocar e fixar a mangueira da bomba dentro
do bocal.

4. Uma vez a ligagéo estabelecida, ligar e iniciar
a bomba de &gua.

Aguardar 2-3 minutos depois de
iniciar a bomba para alcancar a
eficiéncia desejada.

(i

Consultar também o guia do utilizador
da bomba para a ligagéo de &gua.

(i

Quando usar bocal, o filtro de dgua
ndo é necessario.

(i

3.9 Filtro da agua (Opcional)

O produto deve ter filtro interno ou externo,
dependendo do modelo. Para fixar o filtro de agua,
Seguir as instrucdes abaixo.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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Instalacao

3.9.1.Fixar filtro externo
na parede (Opcional)

RECOMENDAGOES: Nzo fixar o filtro no
produto.

A\

Verificar se as seguintes pecas s&o fornecidas com
0 modelo do seu produto:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Conector (1peca): Usado para fixar a
mangueira de agua na parte de tras do
produto.

2. Adaptador de torneira (1 peca): Usada para
ligagdo a canalizagdo de dgua fria.

3. Filtro poroso (1 pega)

4. Abracadeira (3 pecas): Usadas para fixar a
mangueira de gua a parede.

5. Aparelhos de ligacéo do filtro (2 pecas):
Usados para fixar o filtro a parede.

6. Filtro de &gua (1 peca): Usado para ligar o
produto a canalizacdo de &gua. O filtro de
dgua ndo é necessdrio quando usar a ligagéo
do bocal.

1. Ligar o adaptador da torneira a valvula da
canalizagdo de dgua.

2. Determinar a localizacdo para fixar o filtro
externo. Fixar os aparelhos de ligacao do filtro
(5) a parede.

3. Fixar o filtro na posicéo vertical no aparelho de
ligacéo do filtro, como indicado na etiqueta.

©)

4. Fixar a mangueira de agua que se estende
da parte superior do filtro ao adaptador de
ligacéo de dgua do produto, (consultar 3.6.)

"~

Depois da ligagdo ser estabelecida, deve ficar
como a figura abaixo.

~T
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3.9.2.Filtro interno 1. O indicador “Gelo Desligado” deve estar activo
0 filtro interno fornecido com o produto néo esta enquanto instalar o filtro. Mudar o indicador
instalado no acto de entrega; sequir as instrugdes LIGAR-DESLIGAR usando o botao “Gelo” no

abaixo para instalar o filtro. visor.

Linha de agua:

D e

2. Retirar a gaveta para vegetais (a) para aceder
ao filtro de agua.

—1 [

Linha do bocal:

Nao usar os 10 primeiros copos de
agua depois de ligar o filtro.
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Instalacao

3. Retirar a tampa de derivacao do filtro de agua
puxando.

Podem escorrer algumas gotas de
agua depois de retirar a tampa, isto
é normal.

4. Colocar a tampa do filtro de dgua no
mecanismo e empurrar para fixar no local.

\ o

5. Empurrar de novo o botdo “Gelo” no visor para
cancelar 0 modo “Gelo Desligado”.

O filtro de dgua limpard certas particulas
estranhas na dgua. Nao limpard os
microorganismos na agua.

Consultar a secgdo 5.2 para activar o
perfodo de substituicao do filtro.

12/32 PT
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n Preparagao
4.1. 0 que fazer para poupar energia 42 Pprimeira utilizagdo

i duto a sist lectronicos d Antes de utilizar o seu frigorifico, assegurar
A 1gar 0 produto a sistemas Iectronicos de | e og preparativos necessarios sdo feitos em

ggggfgﬁiigg;ng rpg;gdel:lt%rejudmal, dado conformidade com as instruges nas secges
: “Instrugbes de seguranga e ambientais” e
e N&o manter as portas do frigorifico abertas por ~ “Instalagao”.

periodos prolongados. e Manter o produto a trabalhar sem alimentos no

e NZo colocar alimentos ou bebidas quentes no interior durante 6 e ndo abrir a porta, a menos
frigorifico. que absolutamente necessario.

e N&o encher demasiado o frigorifico, bloquear Seré ouvido um som quando o
o fluxo de ar interno reduz a capacidade de G] compressor é accionado. E normal ouvir
refrigeracao. S0Ns mesmo quando o compressor esta

e (O valor de consumo de energia especificado inactivo, devido a existéncia dos liquidos
para o frigorifico foi medido com a prateleira e gases comprimidos no sistema de
superior do compartimento do congelador refrigeracao.
retirada, outras prateleiras e gavetas mais E normal que as arestas da frente do
baixas no lugar e sob carga maxima. A [i] frigorifico egtejam quentes. Estag areas
prateleira superior de vidro pode ser usada, 840 concebidas para aquecer a fim de
dependendo da forma e tamanho dos vitar a condensagao.

alimentos a congelar.

e Dependendo das caracteristicas do produto;
descongelar alimentos congelados no
compartimento de refrigeracdo assegurara
poupanca de energia e preserva a qualidade
dos alimentos.

e Assegurar que os alimentos ndo estdo em
contacto com o sensor de temperatura do
compartimento de refrigeragéo descrito abaixo.

)
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E Utilizar o produto

5.1. Painel indicador
Os painéis indicadores podem diferir dependendo do modelo do seu produto.
As funcdes dudio e video do painel indicador irdo ajudar na utilizagéo do frigorifico.

3

1. Indicador do compartimento refrigerador
2. Indicador do estado do erro

3. Indicador da temperatura

4, Botdo da fungéo férias

5. Botdo de ajuste de temperatura

6. Botdo de selecgéo de compartimento

7. Indicador do compartimento refrigerador
8. Indicador do modo econémico

9. Indicador da fungao férias

*opcional

*Opcional: As imagens neste guia do utilizador sdo esquematicas e podem nao coincidir
exactamente com o seu produto. Se o seu produto ndo incluir partes relevantes, a
informacéo diz respeito a outros modelos.
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Utilizar o produto

1. Indicador do compartimento refrigerador
Aluz do compartimento refrigerador acendera
quando ajustar a temperatura do compartimento
refrigerador.

2. Indicador do estado do erro

Este sensor activard se o refrigerador nao estiver
a refrigerar adequadamente ou em caso de avaria
do sensor. Quando este indicador esta activo,

0 indicador de temperatura do compartimento
congelador exibird "E" e o indicador de
temperatura do compartimento refrigerador
exibird os nimeros "1,2,3,..." etc. Os nimeros
no indicador servem para informar o pessoal da
assisténcia acerca da avaria.

3. Indicador da temperatura
Indica a temperatura dos compartimentos de
congelacéo e refrigeragéo.

4.Tatil fonksiyonu diigmesi

Para activar esta funcéo, premir e manter premido
durante 3 segundos o botdo Férias. Quando

a funglo Férias estd activa, o indicador de
temperatura do compartimento de refrigeracéo
exibe a "- -" e 0 processo de refrigeracdo estara
inactivo no compartimento de refrigeragéo. Esta
funcdo ndo € adequada para manter alimentos
no compartimento de refrigeragéo. Os outros
compartimentos mantém-se arrefecidos com

a respectiva temperatura definida para cada
compartimento.

Empurrar de novo o botdo Férias (*%’) para
cancelar esta fungéo.

5. Botao de ajuste de temperatura

A temperatura dos respectivos compartimentos
varia entre limites de -242C......-18°C e
8°C...1°C.

6. Botéo de seleccdo de compartimento

Use este botdo de seleccio do compartimento do
frigorifico para alternar entre compartimentos de
refrigeracao e congelacéo.

7. Indicador do compartimento refrigerador
A luz do compartimento de congelacéo acenderd
quando ajustar a temperatura do compartimento
refrigerador.

8. Indicador do modo econémico

Indica que o frigorifico esta a trabalhar no modo
de poupanca de energia. Este indicador estara
activo quando a temperatura no compartimento
de congelacéo esté definida para -18°C.

9.Indicador da funcao férias
Indica que a fungdo férias esta activa.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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Utilizar o produto

10

eco _[C1C] @ A
puis |

Eco i i 3
Fuzzy

1- Utilizag&o econdmica

2- Temperatura elevada / alerta de avaria

3- Refrigeragéo rapida

4- Funcdo férias

5- Definicdo de temperatura do compartimento de
refrigeracao

6- Poupanca de energia (exibe desligado)

7- Bloqueio do teclado

8- Eco-fuzzy

9- Definicdo de temperatura do compartimento de
refrigeracao

10- Congelacdo rapida

(i

*Opcional: As imagens neste guia do utilizador s3o esquematicas e podem nao coincidir
exactamente com 0 seu produto. Se 0 seu produto ndo incluir partes relevantes, a informagéo diz
respeito a outros modelos.
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Utilizar o produto

1. Utilizacéo econémica

Este sinal acende quando o compartimento de
congelagao esté definido para -18°C. a definicdo
mais economica. O Indicador de utilizacao
econémica (ECO) desliga quando é seleccionada a
funcdo refrigeracdo ou congelacao rapidas .

2. Temperatura elevada / alerta de avaria

O indicador (A) acende em caso de avarias de
temperatura ou alertas de avarias. Se vir este
indicador aceso, consultar neste guia a secgéo
"solugBes recomendadas para problemas".

3. Refrigeracéo rapida

Quando a funcao refrigeracao rdpida esta ligada,

o indicador de frio rdpido acende (*X‘) e 0 indica-

dor de temperatura do compartimento de refrigeragéo
exibira o valor 1. Empurre de novo o botdo Frio rapido
para cancelar esta funcéo. O indicador de Frio rdpido
desligard e volta as definigdes normais. A funcdo de
refrigeracdo rapida sera automaticamente cance-
lada depois de 1 hora, a menos que seja cancela-

da pelo utilizador. Para refrigerar uma grande quanti-
dade de alimentos frescos, premir o botdo frio rapido
antes de colocar os alimentos no compartimento de
refrigeracéo.

4. Funcao férias

Para activar a fungéo Férias, premir o boto
ntimero (4) durante (¥) 3 segundos; isto activara
0 indicador (*f) do modo em férias. Quando

a fungdo Férias estd activa, o indicador de
temperatura do compartimento de refrigeracéo
exibe a "- -" e 0 processo de refrigeracéo estara
inactivo no compartimento de refrigeragéo. Esta
funcdo ndo € adequada para manter alimentos
no compartimento de refrigeracéo. Os outros
compartimentos mantém-se arrefecidos com

a respectiva temperatura definida para cada
compartimento. Empurrar de novo o botéo Férias
para cancelar esta funcéo.

5. Definicdo de temperatura do comparti-
mento de refrigeracao

Depois de premir o botdo ndmero (5), a
temperatura do compartimento de refrigeracdo

pode ser definida para 8,7,6,5,4,3,2 ¢ 1
respectivamente.([ﬂt)

6. Poupanca de energia (exibe desligado)
Premindo este Dota0 (wmm) acenderd 0 Sinal (e

) de poupanca de energia e activara a funcéo
Poupanca de energia. Activar a funcéo de
poupanca de energia desliga todos os outros
sinais no visor. Quando a fungdo de poupanca de
energia esta activa, premindo qualquer botdo ou
abrindo a porta desactivard a funcéo de poupanca
de energia e 0s sinais do visor voltam ao normal.
Premindo de novo este botao (=) desligard o
sinal de poupanca de energia e desactiva a funcao
de poupanca de energia.

7. Bloqueio do teclado

Premir o botdo (83" de bloqueio do teclado
simultaneamente durante 3 segundos. O sinal (@

) de bloqueio de teclado acende e o bloqueio de
teclado ficard activo; os botdes estardo inactivos
quando bloqueio de Teclado estd activado.

Premir de novo o botdo de bloqueio de Teclado
simultaneamente durante 3 segundos. O sinal

de blogueio de teclado desliga € 0 modo de
bloqueio de teclado sera desligado. Premir o botao
bloqueio de teclado (83") para evitar alteragdes nas
definicdes de temperatura do frigorifico.

8. Eco-fuzzy

Para activar a fungéo eco-fuzzy, premir e manter
premido durante 1 segundo o botdo eco-fuzzy.
Quando esta fungo esta activa, o congelador
muda para 0 modo econdmico depois de pelo
menos 6 horas e o indicador de utilizagao
economica acenderd. Para desactivar a funcao

eco-fuzzy ((@) , premir e manter premido durante
3 segundos 0 botdo da funcéo eco-fuzzy.

O indicador acende depois de 6 horas quando a
funcdo eco-fuzzy esta activa.

9. Definigdo de temperatura do comparti-
mento de refrigeracao

A temperatura no compartimento de congelagao é
ajustavel. Premindo o botdo ndmero (9) permitira
definir a temperatura do compartimento de
congelagéo em -18,-19, -20, -21, -22, -23 e -24.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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Utilizar o produto

10. Congelacao rapida

Para congelagao rapida, premir g botdo ndmero
(10): isto activard o indicador (’X‘) de congelagéo
rapida.

Quando a fungdo de congelagdo rapida esta
ligada, o indicador de congelacéo rapida acende
e 0 indicador de temperatura do compartimento
de refrigeracao exibird o valor -27. Premir de
novo o botdo (X&) Congelagao rdpida para
cancelar esta funcéo. O indicador de Congelacao
rapida desligara e volta para as definicoes
normais. A funcédo de congelacdo rapida serd
automaticamente cancelada depois de 24 horas,
a menos que seja cancelada pelo utilizador. Para
congelar uma grande quantidade de alimentos
frescos, premir o botdo congelagao rdpida antes
de colocar os alimentos no compartimento de
congelagéo.

18/32 PT
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12
11

Eal

5.
6.
7

8.
9.
10.
11.
12.

Definicdo de temperatura do compartimento de
congelacéo

Modo economico

Estado do erro

Definicdo de temperatura do compartimento de
refrigeracao

Refrigeracdo rapida

Funcdo férias

Cancelamento de blogueio do teclado / alerta de
substituicao do filtro

Seleccéo de &gua, gelo partido, cubos de gelo
Produgdo de gelo ligar/desligar

Visor ligar/desligar

Econdmico automatico

Congelaco rapida

*Opcional: As imagens neste guia do utilizador sdo esquematicas e podem néo coincidir
exactamente com o seu produto. Se 0 seu produto ndo incluir partes relevantes, a
informacéo diz respeito a outros modelos.
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1. Definicao de temperatura do
compartimento de congelacao

Premindo o boto () numero (1) permitira definir
a temperatura do compartimento de congelagao
em-18,-19, -20, -22, -23,-24 e -18...

2. Modo econémico

Indica que o frigorifico estd a trabalhar no modo
de poupanca de energia. Este indicador ficard
activo quando a temperatura do compartimento de
congelacdo estd definida em -18 ou refrigeracéo
de poupanca de energia estd accionada pela
funcéo eco-extra. (ECO)

3. Estado do erro

Este sensor activard se o refrigerador nao estiver
a refrigerar adequadamente ou em caso de avaria

do sensor.(A)

Quando este indicador esta activo, o indicador de
temperatura do compartimento de congelacao
exibird "E" e o indicador de temperatura do
compartimento de refrigeracdo exibird os nimeros
"1,2,3,..." etc. Os numeros no indicador servem
para informar o pessoal da assisténcia acerca da
avaria.

4. Definicao de temperatura do
compartimento de refrigeracao

Depois de premir 0 botdo ([Et) numero (4), a
temperatura do compartimento de refrigeracéo
pode ser definida para 8,7,6,5,4,3,2
respectivamente.

5. Refrigeragao rapida

Para refrigeracdo rdpida, premir o botdo nimero
(5): isto activard o indicador (’X‘) de refrigeragdo
rapida.

Premir de novo este botdo para desactivar esta
funcao.

Usar esta funcéo quando colocar alimentos

6. Funcéo férias

Quando a funcéo (P Férias estiver activa, o
indicador de temperatura do compartimento de
refrigeracdo exibe a inscrigdo "- -" € 0 processo
de refrigeraco estard inactivo no compartimento
de refrigeraco. Esta funcdo ndo é adequada
para manter alimentos no compartimento de
refrigeragdo. Os outros compartimentos mantém-
se arrefecidos com a respectiva temperatura
definida para cada compartimento.

Premir de novo o botéo funcéo Férias para
cancelar esta funcéo. (%)

7. Gancelamento de bloqueio do teclado / alerta
de substituicao de filtro

Premir o botdo (6) bloqueio de teclado para
activar o bloqueio de teclado. Também pode usar
esta funcdo para evitar alteracdes nas definicoes
de temperatura do frigorifico. O filtro do frigorifico
deve ser substituido a cada 6 meses. Se seguir
as instrucbes na secgdo 5.2 o frigorifico calculara
automaticamente o periodo restante e o indicador
de alerta de substitui¢do do filtro (%) acendera
quando o filtro expirar.

Premir e manter premido o botdo (&3 durante 3
segundos para apagar a luz de alerta do filtro.

8. Seleccéo de agua, gelo partido, cubos de
gelo )

Percorger as selecgoes de.agua (\fj) , cubos de
gelo (\o;/) e gelo partido (&ﬁ usando o botdo
numero 8. O indicador activo ficard aceso.

9. Producéo de gelo ligar/desligar

Premir o botdo (@) nimero (9) para cancelar (
off ——)ouactivar on =) a producdo de
gelo.

10. Visor ligar/desligar

Premir o botao numero (10) para cancelar (

off) ou activar (=== on) visor ligar/

frescos no compartimento de refrigeragdo ou para  desligar.
refrigerar rapidamente os alimentos. Quando esta
funcdo for activada, o frigorifico serd accionado
por 1 hora.
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11. Econdmico automatico

Premir o botdo econdmico automatico (@3'),
ndmero (11), durante 3 segundos para activar
esta funcéo. Se a porta permanecer fechada por
um longo periodo de tempo quando esta fungéo
estd activada, a seccdo de refrigeracdo muda para
modo econdmico. Premir de novo o botdo para
desactivar esta funcéo.

0 indicador acende apos 6 horas quando a funcéo
economico automatico estd activa. (€

12. Congelacao rapida

Premir o botdo (’X}) ndmero (12) para congelagéo
rapida. Premir de novo o0 botdo para desactivar a
funcao.

5.2. Activar o alerta de

substituicao do filtro de agua

(Para produtos ligados a canalizagao de agua
e incluindo o filtro)

0 alerta de substituicao do filtro de agua é
ajustado como descrito abaixo.

1. Premir o botéo A (Bloqueio de teclado)

enquanto o frigorifico esta operacional.

| id
U mm= = mm
10| ol R |
@
ZaZ OO e 68 ®W
Display Ice Dispenser KeyLock  yacati

-+

A
2. Depois premir 0s seguintes botdes

respectivamente
S e = [ = D I:H:|£*2
3— =t ] b e
)
—aZ I e 6 =w
Display | Dispenser Keylock  vacation—f———1
1. Botao férias

2. Botdo de ajuste de temperatura de
refrigeracao

3. Botdo de ajuste de frio rdpido

4. Botdo de ajuste de temperatura de
congelacéo

Se 0s botdes ndo forem premidos na ordem

respectiva, o botdo indicador | desliga, um curto

alerta sonoro seré ouvido € o indicador de Alerta

de Substituicdo de Filtro acende.

A fungao de calculo automético da vida util do

filtro esta inactiva por defeito. Esta funcéo deve ser

activada para produtos que incluam um filtro. O

seu frigorifico indicara automaticamente o periodo

de substituicdo do filtro aps 6 meses. Repetir

este processo quando o calculo automatico da vida

atil do filtro estiver activo cancelara esta funcao.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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5.3. Utilizar o dispensador de
égua (para alguns modelos)

Os primeiros copos de agua retirada do
dispensador normalmente saem quentes.

Se o dispensador de dgua ndo for usado
durante muito tempo, elimine 0s primeiros

copos de dgua para obter dgua limpa.

Deve aguardar 12 horas aproximadamente para
obter dgua fria apds o primeiro funcionamento.
Usar o visor para seleccionar a opcdo de agua,
depois puxar o accionador para obter dgua. Retire
0 copo logo depois de empurrar o accionador.

06666648

5.4. Encher o reservatorio

de agua do dispensador

Abrir a tampa do reservatorio de agua, como
mostrado na figura. Encher com dgua potavel e
limpa. Fechar a tampa.
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5.5. Limpar o reservatorio de agua
Retirar o reservatdrio de enchimento de dgua no
interior da prateleira da porta.

Soltar mantendo ambos os lados da prateleira da
porta.

Manter ambos os lados do reservatorio de agua e
retirar num angulo de 45°.

Retirar e limpar a tampa do reservatdrio de dgua.

N&o encher o reservatorio de agua com
sumo de fruta, bebidas com gds, bebidas
alcodlicas ou quaisquer outros liquidos
incompativeis para uso no dispensador

de dgua. Usar estes liquidos pode
causar mau funcionamento e danos
irreparaveis no dispensador de agua.

Usar o dispensador desta forma ndo esta
no ambito da garantia. Determinados
produtos quimicos e aditivos nas bebidas
/ liquidos podem causar danos materiais
no reservatorio de agua.

0s componentes do reservatdrio de agua
e do dispensador de dgua ndo podem ser

lavados em méaquinas de lavar loica.
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5.6. Tirar gelo / agua (Opcional)

Para tirar,agua (\/ ) /cubos de gelo (\.;/ )/ gelo
partido (%] , usar o visor para seleccionar a

opgéo respectiva. Tirar agua / gelo, empurrando o
accionador para a frente no dispensador de agua.
Quando alternar gntre as op¢des cubos de gelo (\.’J
) / gelo partido (3] ), o tipo de gelo anterior pode
sair mais algumas vezes.

W mm=- & ol

“Cdi=om =
L © %
[ Ll «

e Deve aguardar 12 horas aproximadamente
antes de tirar gelo do dispensador de gelo /
agua pela primeira vez. O dispensador ndo
deita gelo se houver gelo insuficiente na caixa
de gelo.

e (s 30 cubos de gelo (3-4 litros) tirados depois
do primeiro funcionamento n&o devem ser
usados.

e Em caso de falta de energia ou mau
funcionamento temporario, o gelo pode
derreter parcialmente e voltar a congelar.

Isto causard que os cubos de gelo se fundam
com outros. Em caso de falta de energia

ou mau funcionamento prolongados, o gelo
pode derreter e vazar. Se tiver este problema,
remover 0 gelo existente na caixa de gelo e
limpar a caixa.

f RECOMENDAGOES: O sistema de

agua do produto apenas deve ser ligado
a canalizacéo de dgua fria. N&o ligar a
canalizacdo de dgua quente.

e 0 produto ndo deve deitar dgua durante o
primeiro funcionamento. Isto é causado pelo ar
existente no sistema. O ar no sistema deve ser
retirado. Para o fazer, empurrar o accionador

do dispensador de dgua durante 1-2 minutos

até que o dispensador comece a deitar dgua. O

fluxo inicial de dgua deve ser irregular. A dgua

fluird normalmente depois de 0 ar no sistema
tiver sido retirado.

A &gua pode ser turva durante o primeiro uso

do filtro; ndo consumir os 10 primeiros copos

de dgua.

e Deve aguardar 12 horas aproximadamente
para obter dgua fria apds a primeira instalacéo.

e 0 sistema de 4gua do produto é concebido
apenas para agua limpa. Nao usar quaisquer
outras bebidas.

e [ recomendado desligar o fornecimento de
agua se o produto ndo for usado por periodos
de tempo prolongados, durante as férias, etc.

e Se o dispensador de agua ndo for usado
durante muito tempo, 0s primeiros 1-2 copos
de dgua podem ser quentes.

5.7. Tabuleiro (opcional)

0 gotejamento da dgua do dispensador de
agua acumula-se no tabuleiro para aguas

de descongelacdo, a drenagem de &gua néo
esta disponivel. Puxar o tabuleiro para fora ou
empurrar as arestas para retirar o tabuleiro.
Despejar depois a agua dentro do tabuleiro.

Ve s goll
g] e @m =l B
S5z BIEe0 %
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5.8. Compartimento zero graus
(Opcional)

Usar este compartimento para manter charcutaria
a temperaturas mais baixas ou produtos a base de
carne para consumo imediato. Nao colocar frutos
e vegetais neste compartimento. Pode expandir

0 volume interno do produto retirando qualquer
dos compartimentos de zero graus. Para retirar o
compartimento, simplesmente puxar para a frente,
levantar e remover.

5.9. Gaveta para vegetais

A gaveta para vegetais do frigorifico foi concebida
para manter vegetais frescos preservando a
humidade. Para esta finalidade, a circulacéo de ar
frio global é intensificada na gaveta para vegetais.
Manter as frutas e vegetais neste compartimento.
Manter as frutas e legumes de folhas verdes
separadamente para prolongar a duragdo dos
mesmos.

5.10.Luz azul

(Opcional)

A gaveta para vegetais do produto inclui luz azul.
Os legumes na gaveta continuardo a fotossintese
sob efeito do comprimento de onda da luz azul e
permanecem vigosos e frescos.

5.11.lonizador

(Opcional)

0O sistema ionizador na conduta de ar do
compartimento de refrigeragdo serve para ionizar
o ar. As emisses de ions negativos eliminarao
bactérias e outras moléculas causadoras de odor
no ar.

5.12.Minibar

(Opcional)

A prateleira da porta do minibar do frigorifico
pode ser acedida sem abrir a porta. Isto permitira
tirar facilmente do frigorifico alimentos e bebidas
frequentemente consumidos. Para abrir a tampa
minibar, empurrar com a mao e puxar a mesma
para si.

RECOMENDAGOES: Nao sentar,
pendurar ou colocar objectos pesados
sobre a tampa do mini-bar. Isto pode
danificar o produto ou causar-lhe lesdes.

A\

Para fechar este compartimento, empurrar
simplesmente para a frente a partir da parte
superior da tampa.

5.13.Filtro de odores (opcional)

O filtro de odores na conduta de ar do
compartimento de refrigeragéo evita a formagéo
de odores indesejaveis.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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5.14.Icematic e caixa de
armazenamento de gelo (Opcional)
Encher o icematic com dgua e colocar no lu-
gar. O gelo estard pronto aproximadamente
duas horas depois. Nao retirar o icematic para
tirar 0 gelo.

Rodar os botdes nas camaras de gelo do lado
direito em 90°, o gelo caird para a caixa de ar-
mazenamento de gelo por baixo. Pode depo-
is retirar a caixa de armazenamento de gelo e
servir o gelo.

A caixa de armazenamento de gelo
¢ concebida apenas para armazenar
gelo. Nao encher com dgua. Isto pode

fazer com que se parta

5.15.Dispensador de gelo (Opcional)

0 dispensador de gelo esta localizado na parte
superior da tampa do congelador.

Manter as pegas nos lados do reservatdrio de gelo
€ puxar para cima para retirar.

Retirar a tampa decorativa do dispensador de gelo
puxando para cima.
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5 16.Congelar alimentos frescos
Para preservar a qualidade dos alimentos, 0s
alimentos colocados no compartimento de
congelacao devem ser congelados tao rapido
quanto possivel, usar a congelacdo rapida para
isto.

e (Congelar os alimentos quando frescos amplia
0 tempo de armazenagem no compartimento
de congelacao.

e Embalar os alimentos em embalagens
herméticas e firmemente seladas.

e Assegurar que os alimentos sdo embalados
antes de os colocar no congelador. Usar
suportes de congelacéo, papel de aluminio e
papel a prova de humidade, sacos de plastico
ou materiais de embalagem semelhantes, em
vez do papel de embalagem tradicional.

e Marcar cada embalagem de alimentos com
a data de embalagem antes de congelar.

Isto permitird determinar a frescura de

cada embalagem de cada vez que abrir o
congelador. Manter 0s primeiros alimentos a
frente para garantir que s&o usados primeiro.

e (s alimentos congelados devem ser
consumidos imediatamente ap6s descongelar
e ndo devem ser congelados de novo.

e N&o congelar grandes quantidades de
alimentos de uma so vez.

5.17.Recomendacoes para

armazenar alimentos congelados

0 compartimento deve ser definido pelo menos a

-18°C.

1. Colocar os alimentos no congelador tao rapido
quanto possivel para evitar que descongelem.

2. Antes de congelar, verificar a “Data de
Validade” na embalagem para assegurar que
nao esta ultrapassada.

3. Assegurar que a embalagem do alimento ndo
esta danificada.

5.18.Detalhes do congelador

De acordo com as normas IEC 62552, 0
congelador deve ter a capacidade de congelar
4,5 kg de alimentos a -18 ° C ou temperaturas
mais baixas em 24 horas para cada 100 litros
de volume de compartimento de congelagéo.

Os alimentos s podem ser preservados por
periodos prolongados a temperatura de -18°C
ou a temperatura inferior.. Pode manter 0s
alimentos frescos durante meses (em congelador
a temperatura de -18°C ou inferior).

Os alimentos a serem congelados ndo devem
entrar em contacto com alimentos ja congelados
no interior para evitar a descongelacao parcial.

Definicoes do | Definicoes do
Compartimento | Compartimento Descricoes

de Congelacao | de Refrigeracao
-18°C 4°C Estas séo por defeito as definicdes recomendadas.
-20,-22 ou- 4°C Estas configuracoes sao recomendadas para temperaturas
24°C ambiente superiores a 30°C.
Congelagao 4°C Usar isto para congelar alimentos em pouco tempo, o produto volta
rapida as defini¢des anteriores quando o processo for concluido.
~18°C ou mais Usqr es’[as~ definigéeg, se entengr que 0 pom‘partimento de
frio 2°C refrigeracdo ndo esta frio o suficiente devido a temperatura

ambiente ou a abertura frequente da porta.
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Ferver os vegetais e escorrer a dgua para
prolongar o tempo de armazenagem congelados.
Colocar os alimentos em embalagens herméticas
depois de escorridos e colocar no congelador.
Bananas, tomates, alface, aipo, ovos cozidos,
batatas e alimentos similares ndo devem

ser congelados. Congelar este alimentos
simplesmente reduzira o valor nutricional e a
qualidade alimentar dos mesmos, assim como a
possivel deterioragdo que € prejudicial & salde.

5.19.Colocar alimentos

Prateleiras do
compartimento
de congelagao

Varios produtos congelados,
incluindo carne, peixe, gelado,
vegetais, etc.

Prateleiras do
compartimento
de refrigeragao

Os alimentos em panelas, pratos
e caixas com tampa, ovos (em
caixa com tampa)

Prateleiras
da porta do
compartimento
de refrigeragdo

Alimentos pequenos e
embalados ou bebidas

Gaveta para | ¢ 1oc o vegetais

vegetais

Compartimento | Charcutaria (pequeno almogo,
de alimentos produtos de carne a serem
frescos consumidos a curto prazo)

5.20.Alerta de porta aberta (Opcional)
Serd ouvido um alerta sonoro se a porta do
produto permanecer aberta durante 1 minuto. O
alerta sonoro para quando a porta for fechada ou
premido qualquer botdo no visor (se disponivel).

5.21.Luz interior

A'luz interior usa uma lampada tipo LED. Contactar
a assisténcia autorizada para quaisquer problemas
com esta lampada.
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n Manutencao e limpeza

Limpar o produto regularmente prolongara a sua
vida til.

RECOMENDAGOES: Desligar a
alimentagao antes de limpar o frigorifico.

A\

e NAao usar ferramentas afiadas e abrasivas,
sabao, materiais de limpeza doméstica,
detergentes, gas, gasolina, vernizes e
substancias similares para limpar.

e Dissolver uma colher de cha de carbonato na
agua. Molhar um pedaco de pano na &gua e
torcer. Limpar o dispositivo com este pano e
secar completamente.

e (Cuidado em manter a dgua longe da protecgéo
da lampada e outras partes eléctricas.

e |impar a porta usando um pano hdmido.
Retirar todos os itens do interior para tirar as
prateleiras da porta e do interior do frigorifico.
Levantar as prateleiras da porta para retirar.
Limpar e secar as prateleiras, depois volta a
colocar no lugar fazendo deslizar de cima pra
baixo.

e N&o usar dgua clorada ou produtos de limpeza
na superficie exterior e pecas cromadas do
produto. O cloro ird enferrujar essas superficies
metalicas.

6.1. Prevenir maus cheiros

0 produto é fabricado livre de quaisquer materiais

odorantes. No entanto, manter os alimentos em

secOes inadequadas e limpeza inadequada das
superficies interiores pode causar mau cheiro.

Para evitar isto, limpar o interior com agua de

carbonato a cada 15 dias.

e Manter os alimentos em recipientes fechados.
Os microrganismos podem disseminar-se dos
alimentos ndo fechados e causar mau cheiro.

e Nao manter alimentos fora de prazo e
estragados no frigorifico.

6.2. Proteger superficies de plastico
Oleo derramado em superficies de plastico

pode danificar a superficie e deve ser limpo
imediatamente com dgua morna.

Frigorifico / Guia do Utilizador
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Resolucao de problemas

Verificar a lista antes de contactar a assisténcia. Fazer isto poupa-lhe tempo e dinheiro. Esta lista
inclui queixas frequentes que ndo estao relacionadas com o fabrico ou materiais defeituosos. Certas
caracteristicas mencionadas neste documento podem ndo ser aplicaveis ao seu produto.

0 frigorifico nao esta a funcionar.

e Aficha de alimentacéo ndo esta totalmente ajustada. >>> Ligd-la para a ajustar completamente a
fomada.

e 0 fusivel ligado a tomada de ligacéo do produto ou o fusivel principal esta queimado. >>> Verificar
0s fusiveis.

Condensacéo na parede lateral do compartimento refrigerador (ZONA MULTIPLA, ZONA DE FRESCOS,

CONTROLO e FLEXIVEL).

e (O ambiente esta demasiado frio. >>> Néo instalar o produto em ambientes com temperaturas
inferiores a -5°C.

e Aporta é aberta com muita frequéncia >>> Ter cuidado para ndo abrir a porta do produto tdo
frequentemente.
0 ambiente esta demasiado himido. >>> N&o instalar o produto em ambientes hiimidos.
Alimentos contendo liquidos estdo colocados em recipientes ndo fechados. >>> Manter 0s
alimentos contendo liquidos em recipientes fechados.

e A nporta do produto foi deixada aberta. >>> Nao manter a porta do produto aberta por periodos
longos.

e (O termostato esta definido para temperatura demasiado baixa. >>> Definir o termostato para
temperatura adequada.

0 compressor ndo esta a funcionar.

e Em caso de falta de energia repentina ou retirar a ficha de alimentacao e colocar de novo, a
pressdo do gas no sistema de refrigerac@o do produto néo € equilibrada, o que desencadeia a
salvaguarda térmica do compressor. O produto voltara a ligar-se depois de aproximadamente 6
minutos. Se o produto ndo se voltar a ligar depois deste periodo, contactar a assisténcia.

e Descongelacdo estd activa. >>> Isto € normal para um produto de descongelacao totalmente
automdtica. A descongelacao € executada periodicamente.

0 produto néo esta ligado. >>> Assegurar que o cabo de alimentagdo esta ligado.

A definicdo de temperatura é incorrecta. >>> Seleccionar a definicdo de temperatura adequada.
Nao hd energia. >>> 0 produto continuard a funcionar normalmente assim que a energia seja
restabelecida.

0 ruido de funcionamento do frigorifico aumenta durante a utilizagao.

e 0 desempenho de funcionamento do produto pode variar dependendo das variages de
temperatura do ambiente. Isto € normal € ndo € um mau funcionamento.

0 frigorifico funciona muito frequentemente ou por muito tempo.

30/32 PT Frigorifico / Guia do Utilizador



Resolucao de problemas

e (0 novo produto pode ser maior do que o anterior. Produtos maiores funcionam por periodos mais
longos.

e Atemperatura da sala pode ser elevada. >>> 0 produto funcionard normalmente por periodos
mais longos com temperaturas de sala mais elevadas.

e (O produto foi ligado recentemente ou foi colocado no interior um novo alimento. >>> O proauto
levara mais tempo a atingir a temperatura definida quando recentemente ligado ou quando &
colocado um novo alimento no interior. ISto € normal.

e (randes quantidades de alimentos quentes podem ter sido colocadas recentemente no produto.
>>> NEo colocar alimentos quentes no produto.

e As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por periodos longos. >>> 0 ar
quente que se move no interior fard o produto funcionar mais tempo. Nao abrir as portas com
demasiada frequéncia.

e A porta do congelador ou refrigerador pode estar entreaberta. >>> Verificar se as portas estao
completamente fechadas.

e (O produto pode estar definido para temperatura demasiado baixa. >>> Definir a temperatura para
um grau mais elevado e aguardar que o produto atinja a temperatura ajustada.

e Ajunta da porta do congelador ou refrigerador pode estar suja, desgastada, partida ou néo
ajustada adequadamente. >>> Limpar ou substituir a junta. A junta da porta danificada / cortada
fard o produto funcionar por periodos mais longos para preservar a temperatura actual.

A temperatura do congelador esta muito baixa, mas a temperatura do refrigerador é adequada.

e Atemperatura do compartimento de congelacdo esta definida para um grau muito baixo. >>>
Definir a temperatura do compartimento de congelacdo para um grau mais elevado e verificar de
novo.

A temperatura do refrigerador esta muito baixa, mas a temperatura do congelador é adequada.

e Atemperatura do compartimento de refrigeracéo esta definida para um grau muito baixo. >>>
Definir a temperatura do compartimento de refrigeragéo para um grau mai elevado e verificar de
novo.

0s alimentos guardados em gavetas do compartimento de refrigeracéo estéo congelados.

e Atemperatura do compartimento de refrigeracéo esta definida para um grau muito baixo. >>>
Definir a temperatura do compartimento de congelacédo para um grau mais elevado e verificar de
novo.

A temperatura no refrigerador ou congelador € demasiado elevada.

e Atemperatura do compartimento de refrigeracao esta definida para um grau muito elevado.
>>> A definigdo de temperatura do compartimento de refrigeracéo influencia a temperatura
do compartimento de congelagao. Altere a temperatura do compartimento de refrigeracéo ou
congelacao e aguarde até que os referidos compartimentos atinjiam o nivel de temperatura
ajustado.

e As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por periodos longos. >>> Néo abrir
as portas com demasiada frequéncia.

A porta pode estar entreaberta. >>> Fechar completamente a porta.

0O produto foi ligado recentemente ou foi colocado no interior um novo alimento. >>> /sto €
normal. O produto levara mais tempo a atingir a temperatura definida quando recentemente ligado
ou um novo alimento € colocado no interior.

e Grandes quantidades de alimentos quentes podem ter sido colocadas recentemente no produto.
>>> N3o colocar alimentos quentes no produto.
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Vibragao ou ruido.

e (0 chéo ndo esta nivelado ou ndo € resistente. >>> Se o produto vibra quando movido lentamente,
ajustar os pés para equilibrar o produto. Assegurar também que o chao € suficientemente
resistente para suportar o produto.

e Alguns itens colocados no produto podem causar ruidos. >>> Retirar alguns itens colocados no
produto.

0 produto esta a fazer ruido de liquido a fluir, pulverizacéo, etc.

e (s principios de funcionamento do produto incluem fluidos liquidos e gasosos. >>> Isto € normal
e ndo um mau funcionamento.

Ha som de vento a soprar proveniente do produto.

e (O produto usa uma ventoinha no processo de refrigeracao. Isto € normal € ndo € um mau
funcionamento.

Ha condensacao nas paredes internas do produto.

e Meio ambiente quente ou himido aumentard a formagéo de gelo e condensacéo. Isto é normal e
ndo é um mau funcionamento.

e As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por periodos longos. Néo abrir as
portas com demasiada frequéncia; se aberta, fechar a porta.

e A nporta pode estar entreaberta. >>> Fechar completamente a porta.

Ha condensacao no exterior do produto ou entre as portas.

e (0 meio ambiente pode estar htimido, isto é perfeitamente normal com tempo hdmido. >>> A
condensagéo dissipa quando a humidade diminuir,

0 interior cheira mal.

e (O produto ndo ¢ limpo regularmente. >>> Limpar o interior regularmente usando uma esponja,
dgua quente e dgua com carbonato.

e Alguns recipientes e materiais de embalagem podem provocar odores. >>> Usar recipientes e
materiais de embalagem isentos de odor,

e (s alimentos foram colocados em recipientes ndo vedados. >>> Manter os alimentos em
recipientes fechados. Os microrganismos podem disseminar-se dos alimentos néo fechados e
causar mau cheiro.

e Retirar quaisquer alimentos fora de prazo e estragados do frigorifico.

A porta néo estd a fechar.

e Embalagens de alimentos podem bloquear a porta. >>> Recolocar quaisquer itens que bloqueiem
as portas.

¢ 0 produto ndo esta colocado em posicao vertical no chdo. >>> Ajustar 0s pés para equilibrar o
produto.

e (0 chao ndo esta nivelado ou ndo é resistente. >>> Assegurar que o chao é nivelado e
suficientemente resistente para suportar o produto.

A gaveta para vegetais esta presa.

e (s alimentos podem estar em contacto com a sec¢ao superior da gaveta. >>> Reorganizar 0s
alimentos na gaveta.

RECOMENDAG()ES: Se os problemas persistirem depois de seguir as instrugdes nesta secgéo,
contactar o seu vendedor ou uma Assisténcia Autorizada. Néo tentar reparar o produto.
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Gentile cliente,

ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro prodotto, che € stato
realizzato in una struttura moderna, adottando controlli meticolosi a livello qualitativo.

Atal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente prima di iniziare a servirsi del
dispositivo. La invitiamo altresi a conservare il presente manuale per poterlo consultare in futuro
Qualora dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di accludere il presente manuale.

Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro dell’apparecchiatura.
e Consigliamo di leggere il manuale dell’'utente prima di installare e mettere in funzione
I'apparecchiatura.
e Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza applicabili.
e (Consigliamo di tenere la guida dell’'utente a portata di mano per poterla consultare in futuro.
e Lainvitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con I'apparecchiatura
Ricordi che questo manuale puo riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica chiaramente le eventuali
variazioni da un modello all'altro.

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

Informazioni importanti e consig-
liutili.

Rischio di vita e proprieta.

A Rischio di scosse elettriche.

L'imballaggio del prodot-

to & fatto di materiali riciclabi-

li, in conformita con la Normativa
Ambientale Nazionale.
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n Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

Questa sezione fornisce le istruzioni di sicurezza °
necessarie per evitare il rischio di lesioni e danni
materiali. Il mancato rispetto di queste istruzioni
in validare a tutti i tipi di garanzia esistenti sul
prodotto.

1.1. Norme di sicurezza generali

e (Questo prodotto non dovrebbe essere usato da  ©
persone con disabilita a livello fisico, sensoriale
e mentale, da persone senza un quantitativo
sufficiente di conoscenze ed esperienza o °
ancora da bambini. Questa persone potranno
usare il dispositivo unicamente sotto alla
supervisione e alle istruzioni di una persona °
responsabile della loro sicurezza. Ai bambini
non dovrebbe essere consentito di giocare con
questo dispositivo.

e |n caso di malfunzionamento, scollegare il °
dispositivo.

e Dopo aver scollegato il dispositivo, attendere
almeno cinque minuti prima di collegarlo °

nuovamente. Scollegare il prodotto se non

viene usato. Non toccare la presa con le

mani umide! Non tirare il cavo per eseguire 1o
scollegamento, prenderlo sempre per la spina.  ®

e Pulire I'estremita della spina con un panno
asciutto prima di collegarla alla presa di
corrente.

e Non collegare il frigorifero se la presa sembra
essere allentata. °

e Scollegare il prodotto in fase di installazione,
manutenzione, pulizia e riparazione.

e (Qualora si preveda di non utilizzare il prodotto ~ ®
per un po’ di tempo, scollegarlo ed estrarre gli
eventuali elementi contenuti al suo interno.

e Non usare vapore 0 materiali detergenti a base
di vapore per la pulizia del frigorifero e per lo °
scioglimento del ghiaccio al suo interno. I
vapore potrebbe entrare in contatto con le aree
sotto tensione elettrica e causare cortocircuiti o
scosse elettriche!

e Non lavare il prodotto spruzzando o versando
acqua sullo stesso! Pericolo di scossa elettrical

e |n caso di malfunzionamento, non usare il
prodotto, dato che potrebbe emettere scosse
elettriche. Contattare il servizio autorizzato
prima di intervenire.

Collegare il prodotto ha una presa che
disponga di messa a terra. L'operazione di
messa a terra deve essere eseguita da un
elettricista qualificato.

Qualora il prodotto disponga di un’illuminazione
a LED, contattare I'assistenza autorizzata per la
sostituzione oppure in caso di problemi.

Non toccare alimenti congelati con le mani
bagnate! Gli alimenti si potrebbero attaccare
alle mani!

Nonna posizionare liquidi in bottiglie o lattine
all’interno dello scomparto congelatore.
Potrebbero esplodere!

Collocare i liquidi in posizione verticale dopo
aver saldamente chiuso il tappo.

Non spruzzare sostanze infiammabili vicino al
prodotto, che potrebbe bruciare o esplodere.
Non conservare materiali € prodotti
infiammabili, con gas infiammabile, come ad
esempio spray all’interno del frigorifero.

Non collocare contenitori di liquidi sopra al
prodotto. Gli spruzzi su parti sotto tensione
potrebbero provocare scosse elettriche e
rischio di incendio.

L'esposizione del prodotto a pioggia, neve,
sole e vento potrebbe causare pericoli a livello
elettrico. Qualora sia necessario spostare il
prodotto, non tirarlo per la maniglia della porta.
L.a maniglia si potrebbe staccare.

Evitare che parti delle mani o del corpo restino
impigliate nei meccanismi mobili all’'interno del
prodotto.

Non incrinare o piegare la porta, i cassetti e
altre componenti del frigorifero. Cosi facendo il
prodotto cadra e si potrebbero danneggiare le
componenti.

Fare attenzione a non bloccare il cavo di
alimentazione.
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

1.1.1 Avvertenza HC

Qualora il prodotto sia dotato di sistema di
raffreddamento che utilizza il gas R600a, fare
attenzione a evitare di danneggiare il sistema
di raffreddamento e il relativo tubo in fase di
utilizzo e spostamento del prodotto. Questo gas
¢ inflammabile. Se viene danneggiato il sistema
di raffreddamento, tenere il prodotto lontano da
fonti di fuoco e provvedere immediatamente ad
arieggiare la stanza.

L'etichetta sul lato sinistro interno indica il
tipo di gas usato nel prodotto.

(i

1.1.2 Per i modelli con

la fontana d'acqua

e | apressione della sorgente idrica deve essere
di almeno 1 bar e al massimo di 8 bar.

e tilizzare solo acqua potabile.

1.2. Impiego conforme

aIIo Scopo preVIsto
Questo prodotto & stato pensato per essere
utilizzato in ambito domestico. Non ¢ stato
pensato per un uso di tipo commerciale.

e |l prodotto dovrebbe essere usato unicamente
per la conservazione di alimenti e bevande.

e Non tenere prodotti dedicati, che richiedano
temperature controllate, quali ad esempio
vaccini, farmaci sensibili al calore, all’interno
del frigorifero.

e || produttore non si assume nessuna
responsabilita per gli eventuali danni causati da
un cattivo uso o da un uso scorretto.

e |adurata a scaffale del prodotto & 10 anni.
| pezzi di ricambio necessari per garantire il
funzionamento di questo prodotto saranno
disponibili per questo periodo di tempo.

1.3. Sicurezza bambini

e Tenere gli imballaggi fuori dalla portata dei
bambini.

e Non permettere ai bambini di giocare con il
prodotto.

e (Qualora la porta del prodotto comprenda un
lucchetto, tenere la chiave fuori dalla portata
dei bambini.

1.4. Conformita con la Direttiva WEEE
e smaltimento dei prodotti di scarico
Questo prodotto & conforme alla direttiva WEEE
dell'UE (2012/19/EU). Questo prodotto & dotato
di un simbolo di classificazione per i prodotti
elettrici ed elettronici di scarto (WEEE).
II' prodotto € stato realizzato con
componenti e materiali di alta qualita
che possono essere riutilizzati oltre
che riciclati. Non smaltire il prodotto
con i normali rifiuti domestici e altri
- rifiuti al termine del suo ciclo di vita
utile. Portare il prodotto ha un centro
di raccolta per il riciclaggio della strumentazione
elettrica ed elettronica. Consigliamo di rivolgersi
alle autorita locali per ulteriori informazioni su
questi centri di raccolta.

1.5. Conformita con la direttiva RoHS
¢ Questo prodotto & conforme alla direttiva WEEE
dell’'UE (2011/65/EU). Non contiene materiali

dannosi e proibiti e indicati nella Direttiva.

1.6. Informazioni sull'imballaggio

e | materiali che compongono I'imballaggio del
prodotto sono realizzati a partire da materiali
riciclabili in conformita con le nostre Normative
Ambientali Nazionali. Non smaltire i materiali
dell'imballaggio congiuntamente ai rifiuti
domestici 0 ad altri rifiuti. Portarli presso i punti
di raccolta imballaggi indicati dalle autorita
locali.
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Frigorifero / Manuale dell’Utente



E Frigorifero
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1- Scomparto congelatore 10- Scomparto zero gradi
2- Scomparto frigorifero 11- Cassetti per verdura
3- Ventola 12- Supporti regolabili
4- Scomparto burro-formaggio 13- Scomparti per la conservazione di alimenti
5- Ripiani in vetro congelati
6- Ripiani della porta dello scomparto frigorifero 14~ Ripiani della porta dello scomparto congelatore
7- Accessorio mini bar 15- Icematics
8- Serbatoio dell'acqua 16- Scatola di conservazione del ghiaccio
9- Filtro odori 17- Coperchio decorativo della dispositivo di
produzione del ghiaccio

*Opzionale

esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, I'informazione riguarda altri

G_] *Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non corrispondere
modelli.
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E Installazione

3.1. Luogo idoneo per l'installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato per l'installazione
del prodotto. Per rendere il prodotto pronto per
essere installato, confrontare le informazioni nella
guida dell'utente e accertarsi che i servizi elettrici
e idrici siano presenti. In caso contrario contattare
un elettricista e un idraulico per rendere questi
servizi conformi ai requisiti.

AVVERTENZA: | produttore non si

assume nessuna responsabilita per gli
eventuali danni causati dagli interventi
esequiti da personale non autorizzato.

AVVERTENZA: Il cavo di alimentazione
del prodotto deve essere scollegato in fase
di utilizzo. Il mancato rispetto di queste
istruzioni potrebbe provocare morte o altre
gravi lesioni!

AVVERTENZA: Qualora la porta sia
troppo stretta per consentire il passaggio
del prodotto, togliere la porta e ruotarla;
qualora cio non funzioni, contattare il
Servizio autorizzato.

> B> D

e Collocare il prodotto su una superficie piana per
evitare le vibrazioni.

e Collocare il prodotto ad almeno a 30 cm dal
termosifone, dalla stufa e da altre fonti di calore
e ad almeno 5 cm da eventuali forni elettrici.

e Non esporre il prodotto alla luce solare diretta o
conservare in ambienti umidi.

e || prodotto richiede una circolazione adeguata
dell’aria per funzionare in modo efficace.
Qual’ora il prodotto venga posizionato in un
padiglione estivo, ricordare di lasciare una
distanza di almeno 5 cm fra il prodotto, il
soffitto, e le pareti.

e Non installare il prodotto in ambienti con
temperature inferiori ai 5°.

3.2. Fissaggio dei cunei in plastica
Servirsi dei cunei in plastica forniti in dotazione
con il prodotto per garantire una circolazione d’aria
sufficiente fra il prodotto della parete.

1. Per fissare i cunei, rimuovere le viti sul prodotto e
usare le viti fornite in dotazione con i cunei.

2. Fissare due cunei in plastica sul coperchio della
ventilazione, come indicato nella figura.

6/32 1T
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Installazione

3.3. Regolazione dei supporti
Qualora il prodotto non sia in equilibrio, regolare
i supporti anteriori regolabili, ruotandosi verso
destra o verso sinistra.

3.5. Collegamento acqua (Opzionale)

f AVVERTENZA: Scollegare il prodotto e la

U

3.4. Collegamento alla
fonte di alimentazione

AVVERTENZA: Non usare prolunghe o
multi prese per il collegamento elettrico.

AVVERTENZA: | cavi di alimentazione
danneggiati vanno sostituiti dal servizio
autorizzato.

Quando vengono posizionati due frigoriferi
I'uno a fianco dell’altro, lasciare una
distanza di almeno 4 cm fra le due unita.

A\
/N
(i

e | anostra azienda non si assume nessuna
responsabilita per gli eventuali danni dovuti a
un uso senza messa a terra e collegamento

elettrico non conforme alle normative nazionali.

e | apresa della cavo di alimentazione
deve essere facilmente accessibile dopo
I'installazione.

e (Collegare il frigorifero a una presa di terra
con tensione 220-240V/50 Hz. La presa deve
essere dotata di un fusibile da 10-16A.

e Non usare prese molti gruppo con o senza
prolunga fra la presa a parete e il frigorifero.

pompa d’acqua, ove disponibile, in fase di
collegamento.
| collegamenti alla presa dell'acqua, al filtro e al
serbatoio vanno eseguiti da personale qualificato.
Il prodotto puo essere collegato a una serbatoio
oppure direttamente alla presa idrica, a seconda
del modello. Per eseguire il collegamento, sara
come prima cosa necessario collegare il tubo
dell'acqua al prodotto.
Verificare qui se le seguenti componenti vengono
fornite in dotazione con il modello di prodotto
selezionato:

=

* QAR

1. Connettore (1 pezzo): Usato per fissare il tubo
dell'acqua alla parte posteriore del prodotto.

2. Clip tubo (3 pezzi): Usato per fissare il tubo
dell'acqua alla parete.

3. Tubo dell’acqua (1 pezzo, diametro 5 metri,
1/4 pollice): Usato per il collegamento alla rete
idrica.

4. Connettore rubinetto (1 pezzo): Comprende
una filtro poroso, usato per il collegamento
alla presa dell’acqua fredda.

5. Filtro dell'acqua (1 pezzo *Opzionale): Usato
per collegare la presa dell’acqua al prodotto.
I filtro dell’acqua non ¢ richiesto se &
disponibile il collegamento a un serbatoio.

Frigorifero / Manuale dell’Utente
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Installazione

3.6. Collegamento del tubo
dell'acqua al prodotto

Per collegare il tubo dell’acqua al prodotto,

attenersi alle seguenti istruzioni.

1. Rimuovere il connettore sull’adattatore
dell'ugello del tubo, nella parte posteriore del
prodotto, e far passare il tubo attraverso il
connettore.

N

2. Premere saldamente il tubo dell'acqua verso
il basso e collegare all’adattatore dell’ugello
del tubo.

3. Serrare il connettore manualmente per fissarlo
all’adattatore dell’ugello del tubo. Sara inoltre
possibile serrare il connettore servendosi di
una pinza o di una chiave.

4. Collegare I'altra estremita del tubo alla presa
dell'acqua (cfr. Sezione 3.7) o, per usare il
serbatoio, alla pompa dell’acqua (Cfr. Sezione
3.8).

3.7. Collegamento alla

rete idrica (Opzionale)

Per usare il prodotto collegandolo alla presa

dell’acqua fredda, sara necessario installare un

connettore a valvola standard da 1/2” sulla presa

dell'acqua fredda presso la propria abitazione.

Qualora il connettore non sia disponibile o qualora

non si sappia come procedere, rivolgersi a un

elettricista qualificato.

1. Scollegare il connettore (1) dall’adattatore del
rubinetto (2).

o

2. Collegare I'adattatore del rubinetto alla valvola
della presa idrica.

3. Fissare il connettore al tubo dell’acqua.

L
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Installazione

4. Fissare il connettore all’adattatore del
rubinetto, e serrare a mano o servendosi di un
attrezzo.

2. Collegare I'altra estremita del tubo della qua
alla pompa della qua premendo il tubo nella
presa di ingresso della pompa.

© C

©)

3. Posizionare e serrare il tubo della pompa

5. Per evitare di danneggiare, spostare o all’interno del serbatoio.
accidentalmente scollegare il tubo, servirsi dei
clip in dotazione per fissare il tubo dell’acqua
in modo adeguato.

4. Dopo aver eseguito il collegamento, collegare

f AVVERTENZA: Dopo aver aperto il e awiare la pompa dell’acqua.
rubinetto, verificare che non vi siano —
perdite di acqua su nessun punto del tubo Attendere due o tre minuti dopo aver
dell’acqua. In caso di perdite, chiudere awiato la pompa per raggiungere
I'efficacia desiderata.

la valvola e serrare tutti i collegamenti

chiave. dell'utente della pompa per eseguire
il collegamento alla rete idrica.

servendosi di una pinza o di una G] Rimandiamo inoltre al manuale

3.8. Per i prodotti che si servono di

un serbatoio d'acqua (Opzionale) Quando si utilizza il serbatoio, non &
Per usare un serbatoio per il collegamento richiesto il filtro dell’acqua.
della qua, sara necessario servirsi della pompa

dell’acqua consigliata dal personale autorizzato. 3.9 Filtro dell'acqua (Opzionale)

1. Collegare un'estremita del tubo dell'acqua Il prodotto potrebbe avere un filtro interno o
fornito con la pompa al prodotto (cfr. 3.6) e esterno, a seconda del modello. Per fissare il filtro
attenersi alle seguenti istruzioni. dell'acqua, attenersi alle seguenti istruzioni.

Ny >
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Installazione

3.9.1.Fissaggio del filtro
esterno a parete (opzionale)

AVVERTENZA: Non fissare il filtro sul
prodotto.

erificare qui se le seguenti componenti vengono
fornite in dotazione con il modello di prodotto
selezionato:

¥

ah

a5 ©
2 3

@
1

1. Connettore (1 pezzo): Usato per fissare il tubo
dell’acqua alla parte posteriore del prodotto.

2. Connettore rubinetto (1 pezzo): Usato per il
collegamento alla presa dell’acqua fredda.

3. Filtro poroso (1 pezzo)

4. Clip tubo (3 pezzi): Usato per fissare il tubo
dell’acqua alla parete.

5. Dispositivo di collegamento del filtro (2 pezzi):
Usato per fissare il filtro alla parete.

6. Filtro dell’acqua (1 pezzo): Usato per collegare

il prodotto alla presa dell’acqua. Il filtro della
quale non & necessario quando viene usato il
collegamento al serbatoio.

1. Collegare I'adattatore del rubinetto alla valvola

della presa idrica.

2. Determinare la posizione per fissare il filtro
esterno. Fissare il dispositivo di collegamento
del filtro (5) a parete.

3. Fissare il filtro in posizione verticale sulla
dispositivo di collegamento del filtro, come
indicato sull’etichetta. (6)

4. Fissare la prolunga della tubo dell’acqua dalla
parte superiore del filtro fino all’adattatore di
collegamento alla fonte idrica (cfr. 3.6.).

"~ |

7

Dopo aver eseguito il collegamento, dovrebbe
presentarsi come indicato nella seguente
immagine.

=
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Installazione

3.9.2.Filtro interno

1. Lindicatore “Ice Off” deve essere attivo in
II filtro interno fornito in dotazione con il prodotto fase di installazione del filtro. ACCENDERE-
non viene installato al momento della consegna;

SPEGNERE I'indicatore servendosi del
si prega di attenersi alle seguenti istruzioni per pulsante “ice” a video.
installare il filtro.

Collegamento idrico:

~ .

-

:

2. Rimuovere il cesto verdura (a) per accedere al
filtro dell’acqua.

—1

Linea serbatoio:

Non usare i primi 10 bicchieri di
acqua dopo aver collegato il filtro.

Frigorifero / Manuale dell’Utente
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Installazione

3. Rimuovere il coperchio by-pass filtro tirando.

Alcune gocce di acqua potrebbero
[i] fuoriuscire dopo aver tolto il
coperchio, non si tratta di un’anomalia

di funzionamento.

4. Posizionare il coperchio del filtro dell’acqua
all’interno del meccanismo e premere per
fissare in posizione.

\ o

5. Premere nuovamente il pulsante a video “Ice’

per annullare la modalita “lce Off”.

Il filtro dell’acqua eliminera alcune
particelle estranee all'interno dell’acqua.
Non eliminera i microrganismi contenuti al
Suo interno.

(i
(i

Rimandiamo alla sezione 5.2 per
I'attivazione del periodo di sostituzione del
filtro.
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n Procedimento

4.1. Cosa fare per
risparmiare energia

Collegare il prodotto a sistemi di risparmio
energetico € dannosa, dato che 1o
potrebbero danneggiare.

A\

e Non tenere aperte a lungo le porte del
frigorifero.

e Non mettere alimenti caldi o bevande
direttamente dentro al frigorifero.

e Non riempire eccessivamente il frigorifero; il
blocco del flusso d’aria interno ne ridurra la
capacita di raffreddamento.

e |l valore di consumo energetico indicato per il
frigorifero & stato misurato dopo aver rimosso il
ripiano superiore dello scomparto congelatore,
con gli altri ripiani e i cassetti pit bassi in
posizione € a pieno carico. Sara possibile usare
il ripiano in vetro superiore, a seconda della
forma e delle dimensioni degli alimenti da
congelare.

e Aseconda delle caratteristiche del prodotto,
lo scongelamento degli alimenti surgelati nello
scomparto frigorifero garantira un risparmio
energetico preservando al tempo stesso la
qualita degli alimenti.

e Accertarsi che gli alimenti non siano in contatto
con la sensore di temperatura dello scomparto
frigorifero di seguito descritto.

-
]

4.2. Primo utilizzo
Prima di iniziare a usare il frigorifero, accertarsi
che tutti i preparativi necessari vengano eseguiti in
conformita con le istruzioni contenute nelle sezioni
“Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente” e
“Installazione.
e Tenere il prodotto in funzione senza alimenti
al suo interno per 6 ore; non aprire la porta
a meno che cio non sia assolutamente
necessario.

m A sound will be heard when the

hear sound even when the compressor is
inactive, due to the compressed liquids
and gasses in the cooling system.

It is normal for the front edges of the
refrigerator to be warm. These areas are
designed to warm up in order to prevent
condensation.

compressor is engaged. It is normal to

Frigorifero / Manuale dell’Utente
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E Using the product

5.1. Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.
Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator.

1. Cooler compartment indicator
2. Error status indicator

3. Indicatore della temperatura

4. Vacation function button

5. Temperature adjustment button
6. Tasto Selezione vano

7. Cooler compartment indicator
8. Economy mode indicator

9. Vacation function indicator

*optional

*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match
[i] your product. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, I'informazione riguarda altri
modelli.
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Using the product

1. Indicatore dello scomparto frigorifero

La spia dello scomparto frigorifero si accende in
una fase di regolazione della temperatura dello
scomparto del frigorifero.

2. Indicatore di stato errore

Questo sensore si attiva se il frigorifero non sta
raffreddando in modo adeguato oppure in caso di
guasto del sensore. Quando questo indicatore &
attivo, l'indicatore di temperatura dello scomparto
del congelatore visualizza una lettera, "E", e
I'indicatore della temperatura dello scomparto del
frigorifero visualizza i numeri "1, 2, 3...". I numeri
sull'indicatore servono a comunicare al personale
di servizio il tipo di guasto.

3. Indicatore della temperatura
Indica la temperatura degli scomparti congelatore
e frigorifero.

4.Pulsante funzione vacanza

Per attivare questa funzione, premere e tenere
premuto il pulsante vacanza per 3 secondi.
Quando la funzione vacanza ¢ attiva, I'indicatore

di temperatura dello scomparto del frigorifero
visualizza la dicitura "- -" € nessun processo

di raffreddamento sara attivo all'interno dello
scomparto di raffreddamento. Questa funzione non
¢ adatta per conservare alimenti all'interno dello
scomparto frigorifero. Gli altri scomparti rimarranno
freschi con la rispettiva temperatura impostata per
ogni singolo scomparto.

Premere nuovamente il pulsante Vacation (%’)
per annullare questa funzione.

5. Tasto impostazione temperatura
La temperatura nel rispettivo scomparto varia a
intervalli di -24°C.....-18°C e 8°C...1°C.

6. Tasto di selezione del vano

Servirsi del pulsante di selezione dello scomparto
frigorifero per spostarsi fra lo scomparto
frigorifero e lo scomparto congelatore.

7. Indicatore dello scomparto frigorifero

La spia dello scomparto congelatore si accende
in una fase di regolazione della temperatura dello
scomparto del frigorifero.

8. Indicatore Modalita Economy

Indica che il frigorifero sta funzionando in
modalita di risparmio energetico. Questo
indicatore sara attivo quando la temperatura nello
scomparto del congelatore viene impostata a
-18°.

9.Indicatore funzione vacanza

Indica che la funzione vacanza ¢ attiva.

Frigorifero / Manuale dell’Utente
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Using the product

10

1- Uso economico

2- Temperatura elevata / allarme guasto

3- Raffreddamento rapido

4- Funzione vacanza

5- Impostazione di temperatura scomparto frigorifero
6- Risparmio energetico (display off)

7- Blocco tastiera

8- Eco-fuzzy

9- Impostazione di temperatura scomparto frigorifero
10- Congelamento rapido

*Opzionale: | dati in questo manuale devono essere intesi come bozze, e potrebbero non
essere perfettamente corrispondenti al vostro prodotto Qualora il prodotto non contenga le
parti descritte, I'informazione riguarda altri modelli.
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Using the product

1. Uso economico

Questo simbolo si illumina lo scomparto
congelatore si imposta su -18°C', I'impostazione
pill economica. (ECO) L'indicatore d'uso economico
si spegne quando viene selezionata la funzione di
raffreddamento rapido o congelamento rapido.

2. Temperatura elevata / allarme guasto
Questo indicatore (A) si illumina in caso di guasti
temperatura o allarmi guasto. Qualora si veda
questo indicatore illuminato, consultare la sezione
"soluzioni consigliate per i problemi" in questa
guida.

3. Raffreddamento rapido

Quando viene attivata la funzione di raffreddamen-

to rapido, si illumina I'indicatore di raffreddamento ra-
pido, (’X‘) e I'indicatore di temperatura dello scom-
parto frigorifero visualizza il valore 1. Premere nuova-
mente il pulsante di raffreddamento rapido per annul-
lare questa funzione L'indicatore di raffreddamento ra-
pido si spegne e tornera all'impostazione normale. La
funzione di raffreddamento rapido verra annullata au-
tomaticamente dopo 1 ora, a meno che non venga an-
nullata dall’utente. Per raffreddare grandi quantitativi di
alimenti freschi, premere il pulsante di raffreddamen-
to rapido prima di collocare gli alimenti all'interno dello
scomparto frigorifero.

4. Funzione vacanza

Per attivare la funzione vacanza, premere il
pulsante (4) per () 3 secondi; cosi facendo
verra attivato I'indicatore modalita vacanza (*f).
Quando la funzione vacanza ¢ attiva, I'indicatore

di temperatura dello scomparto del frigorifero
visualizza la dicitura "- -" & nessun processo

di raffreddamento sara attivo all'interno dello
scomparto di raffreddamento. Questa funzione non
¢ adatta per conservare alimenti all'interno dello
scomparto frigorifero. Gli altri scomparti rimarranno
freschi con la rispettiva temperatura impostata

per ogni singolo scomparto. Premere nuovamente
il pulsante funzione vacanzaper annullare questa
funzione.

5. Impostazione di temperatura scomparto
frigorifero

Dopo aver premuto il tasto (5), la temperatura
dello scomparto frigorifero potra essere impostata

rispettivamente su 8,7,6,5,4,3,2 e 1(@3

6. Risparmio energetico (display off)
Premendo questo pulsante (em) Si illuminera il
simbolo di risparmio energetico (), € Verra
attivata la funzione di risparmio energetico.
L'attivazione della funzione di risparmio energetico
disattivera tutti gli altri simboli sul display. Quando
la funzione di risparmio energetico ¢ attiva,
premendo qualsiasi pulsante o aprendo la porta
verra disattivata la funzione di risparmio energetico
e i segnali del display torneranno ai livelli normali.
Premendo nuovamente questo pulsante (em)

sara possibile disattivare il simbolo di risparmio
energetico e disattivare la funzione di risparmio
energetico.

7. Blocco tastiera

Premere simultaneamente il pulsante di blocco
tastiera (®3) per 3 secondi. Il simbolo di blocco
tastiera (@) si illuminera e verra attivato il blocco
della tastiera; quando ¢ attivato il blocco tastiera, i
pulsanti saranno inattivi. Premere simultaneamente
per la seconda volta il pulsante di blocco tastiera
per 3 secondi. Il simbolo di blocco tastiera si
disattivera e verra disattivata la modalita di blocco
tastiera. Premere il pulsante blocco tastiera @3

) per evitare le modifiche alle impostazioni della
temperatura del frigorifero.

8. Eco-fuzzy

Per attivare la funzione eco-fuzzy, premere tenere
premuto il pulsante eco-fuzzy per un secondo.
Quando questa funzione attiva, il congelatore
passera alla modalita economica dopo almeno sei
ore, e l'indicatore d'uso della modalita di risparmio
energetico si illuminera. Per disattivare la funzione

eco-fuzzy (@), premere tenere premuto il pulsante
funzione eco-fuzzy per 3 secondi.

Frigorifero / Manuale dell’Utente
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9. Impostazione di temperatura scomparto
frigorifero

La temperatura nel vano congelatore & regolabile.
Premendo il pulsante numerico (9) sara possibile
impostare la temperatura dello scomparto
congelatore a -18,-19, -20, -21, -22, -23 e -24.

10. Congelamento rapido

Per un congelamento rapido, premere il pulsante
(10); cosi facendo verra attivato I'indicatore di
congelamento rapido (%%).

Quando viene attivata la funzione di congelamento
rapido, si illumina I'indicatore di congelamento
rapido, e l'indicatore di temperatura dello
scomparto congelatore visualizza il valore -27.
Premere nuovamente il pulsante di congelamento
rapido (’X‘) per annullare questa funzione.
L'indicatore di congelamento rapido si spegne

e tornera all'impostazione normale. La funzione

di raffreddamento rapido verra annullata
automaticamente dopo 24 ore, a meno che non
venga annullata dall'utente. Per congelare grandi
quantitativi di alimenti freschi, premere il pulsante
di congelamento rapido prima di collocare gli
alimenti all'interno dello scomparto congelatore.
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12
11

Impostazioni di temperatura del congelatore

Modalita economy

Stato errore

Impostazione di temperatura scomparto frigorifero

Raffreddamento rapido

Funzione vacanza

Blocco tastiera / Annullamento allarme

sostituzione filtro

8. Acqua, ghiaccio frammentato, selezione cubetti di
ghiaccio

9. Attivazione / disattivazione produzione cubetti di
ghiaccio

10. Display acceso/spento

11. Autoeco

12. Congelamento rapido

Noakrwd=

*Opzionale: | dati in questo manuale devono essere intesi come bozze, e potrebbero non essere
perfettamente corrispondenti al vostro prodotto Qualora il prodotto non contenga le parti descritte,
I'informazione riguarda altri modelli.
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1. Impostazioni di temperatura del
congelatore

Premendo il pulsante numerico ("] ) (1) sara
possibile impostare la temperatura dello scomparto
congelatore a -18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
2. Modalita Economy

Indica che il frigorifero sta funzionando in modalita
di risparmio energetico. Questo indicatore sara
attivo quando la temperatura dello scomparto
congelatore € impostata a -18°, oppure quando

il raffreddamento con risparmio energetico viene
awviato dalla funzione eco-extra. ECO)

3. Stato errore

Questo sensore si attiva se il frigorifero non sta
raffreddando in modo adeguato oppure in caso di

guasto del sensore.(A)

Quando questo indicatore viene attivato,
I'indicatore di temperatura dello scomparto

del congelatore visualizza una lettera, "E", e
I'indicatore della temperatura dello scomparto del
frigorifero visualizza i numeri "1, 2, 3...". I numeri
sull'indicatore servono a comunicare al personale
di servizio il tipo di guasto.

4. Impostazione di temperatura scomparto
frigorifero

T
Dopo aver premuto il tasto ([E ) (4), la temperatura
dello scomparto frigorifero potra essere impostata
rispettivamente su 8,7,6,5,4,3,2.

5. Raffreddamento rapido

Per un raffreddamento rapido, premere il pulsante
(5); cosi facendo verra attivato I'indicatore di
raffreddamento rapido (’X‘).

Premere nuovamente questo pulsante per
disattivare questa funzione.

Servirsi di questa funzione quando vengono
posizionati alimenti freschi all'interno dello
scomparto frigorifero oppure per raffreddare
rapidamente gli alimenti. Quando questa funzione
viene attivata, il frigorifero sara impegnato per 1
ora.

6. Funzione vacanza

Quando la funzione vacanza (*f) ¢ attiva,
I'indicatore di temperatura dello scomparto del
frigorifero visualizza la dicitura "- -" e nessun
processo di raffreddamento sara attivo all'interno
dello scomparto di raffreddamento. Questa
funzione non & adatta per conservare alimenti
all'interno dello scomparto frigorifero. Gli altri
scomparti rimarranno freschi con la rispettiva
temperatura impostata per ogni singolo scomparto.
Premere nuovamente il pulsante funzione vacanza
per annullare questa funzione. (*f)

7. Blocco tastiera / Blocco tastiera /
Annullamento allarme sostituzione filtro

Premere il pulsante blocco tastiera (6) per
attivare il blocco tastiera. Sara inoltre possibile
usare questa funzione per evitare di modificare le
impostazioni di temperatura del frigorifero. Sara
necessario sostituire il filtro del frigorifero ogni

sei mesi. Attenendosi alle istruzioni nella sezione
5.2, il frigorifero provvedera automaticamente a
calcolare il periodo di tempo restante e I'indicatore
di allarme sostituzione filtro (%) Siilluminera
quando scade il filtro.

Premere e tenere premuto il pulsante (&¥3") per 3
secondi per disattivare la spia allarme.

8. Acqua, ghiaccio frammentato, selezione
cubetti di ghiaccio )

Spostarsi nellg selezioni acqua (\fj) , cubetti

di ghiaccio (\é/) e ghiaccio frammentato (\;.‘j)
servendosi del pulsante di selezione 8. L'indicatore
attivo rimarra illuminato.
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9. Attivazione / disattivazione produzione
cubetti di ghiaccio

Premere il pulsante numerico (Q«?) (9) per
annullare (off =)o attivare on —)1a
produzione di ghiaccio.

10. Display acceso/spento

Premere il pulsante numerico (10) per annullare (
— offjoattivare (== on) il display
ON/OFF.

11. Autoeco

Premere il pulsante auto eco (@3°), numero (11),
per 3 secondi per attivare questa funzione. Se

la porta rimane chiusa a lungo quando questa
funzione & attivata, la sezione frigorifero passa

in modalita di risparmio energetico. Premere

5.2. Attivazione dell'allarme
sostituzione filtro dell'acqua

(Per i prodotti collegati alla presa idrica e
muniti di filtro)

L'allarme sostituzione filtro acqua viene regolato
secondo quanto di seguito indicato.

1. Premere il tasto A (blocco tastiera) mentre il
frigorifero ¢ in funzione.

nuovamente questo pulsante per disattivare questa

funzione.

L'indicatore si illuminera dopo 6 ore, quando la
funzione eco-fuzzy ¢ attiva. ((&

12. Gongelamento rapido

Premere il pulsante numerico (’X‘) (12) per il

2,

congelamento rapido. Premere nuovamente questo

pulsante per disattivare questa funzione.

—

2,

3.
4,

T L R S = T L

3—@—I$L* em =

A
Quindi premere i seguenti pulsanti
rispettivamente.

Display Ice Dispenser Keylock  vacation—f———1

Pulsante vacanza

Pulsante di regolazione della temperatura del
frigorifero

Pulsante di regolazione raffreddamento rapido
Pulsante di regolazione della temperatura del
congelatore

Sei pulsanti non vengono premuti nell’ordine
rispettivo, il pulsante indicatore | si spegnera,
verra emesso un breve allarme audio e I'indicatore
Allarme Sostituzione Filtro si accendera.

La funzione di calcolo automatico della durata

di vita del filtro e disattivata di default. Sara
necessario attivare questa funzione per i prodotti
che comprendono filtro. Il frigorifero indichera
automaticamente il periodo di sostituzione del filtro
dopo 6 mesi. Ripetere questo processo quando il
calcolo automatico della durata di vita del filtro &
attivo annullera questa funzione.
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5.3. Uso della fontana
d'acqua (per alcuni modelli)

5.4. Riempimento del serbatoio
della fontana dell'acqua
Aprire il coperchio del serbatoio dell’acqua, come

| primi bicchieri di acqua presi dalla
fontana saranno di norma tiepidi.

indicato nella figura. Riempire con acqua potabile
pura e limpida. Chiudere il coperchio.

Se la fontana d'acqua non viene usata a
lungo, non bere i primi bicchieri per poi

ottenere acqua pulita.

Sara necessario attendere all'incirca 12 ore per
ottenere acqua fredda, dopo la messa in funzione
del dispositivo.

Usare il display per selezionare I'opzione acqua,
quindi tirare la leva per ottenere acqua. Togliere il
bicchiere pochi istanti dopo aver tirato la leva.

66666686
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5.5. Pulizia del serbatoio dell'acqua
Scegliere il serbatoio di riempimento dell'acqua
all'interno del ripiano della porta.

Staccare tenendo entrambi i lati del ripiano

della porta.

Tenere entrambi i lati del serbatoio dell'acqua e
rimuovere a un angolo di 45°.

Rimuovere e pulire il coperchio del serbatoio
dell'acqua.

Non riempire il serbatoio dell'acqua
con succhi frizzanti, bevande gassose,
bevande alcoliche o altri liquidi non
compatibili per I'uso all'interno della
fontana d’acqua. L'uso di questi

liquidi potrebbe provocare anomalie
di funzionamento oltre che danni
irreparabili alla fontana d’acqua. L'uso

della fontana secondo questa modalita
non rientra nell’'ambito di copertura della
garanzia. Alcuni prodotti chimici e additivi
all'interno di bevande o liquidi possono
causare danni materiali al serbatoio
dell'acqua.

Le componenti del serbatoio dell’acqua
e della fontana d’acqua non possono
essere lavate in lavastoviglie.
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5.6. Prelevamento di

ghiaccio / acqua

(Opzionale)

Per prendere acqua (/) /,cubetti di ghiaccio (\.:/
) / ghiaccio frammentato (/) servirsi del display
per selezionare la rispettiva opzione. Prelevare
ghiaccio e acqua premendo in avanti la leva della
fontana d'acqua. Quando ci si sposta fra le opzioni
cubetti di ghiaccio (\;/ ) / ghiaccio frammentato (
\=/) il tipo di ghiaccio precedente potrebbe essere
scaricato altre volte.

W o= = ol
(g D= om oD

e Sara necessario attendere all'incirca 12 ore
prima di prelevare ghiaccio o acqua dalla
fontana per la prima volta. La fontana potrebbe
non scaricare ghiaccio qualora vi sia un
quantitativo di ghiaccio insufficiente all’interno
del box.

e Non usare i primi 30 cubetti (3-4 litri) dopo la
messa in funzione del dispositivo.

e |n caso di blackout o malfunzionamenti
prowvisori, il ghiaccio si potrebbe parzialmente
sciogliere e successivamente ricongelare. In
questo modo i prezzi si incolleranno gli uni agli
altri. In caso di black out o malfunzionamenti
prolungati, il ghiaccio si potrebbe sciogliere e
si potrebbero verificare delle perdite. Qualora
si riscontri questo problema, togliere il ghiaccio
dal box del ghiaccio, e pulire il box stesso.

prodotto va collegato unicamente alla
linea dell'acqua fredda. Non collegare alla
linea dell’acqua calda.

f AVVERTENZA: || sistema idrico del

e |l prodotto potrebbe non scaricare acqua
durante la prima messa in funzione. Cio
awviene a causa dell’aria contenuta nel
sistema. Sara necessario scaricare I'aria
contenuta nel sistema. A tal fine premere per
1-2 minuti la leva della fontana d’acqua, fino
a che la fontana non scarica I'acqua. Il flusso
di acqua iniziale potrebbe essere irregolare.
[’acqua scorrera normalmente dopo che
viene scaricata I'aria presente all’'interno della
sistema.

e |nizialmente, I'acqua potrebbe essere
sporca, durante il primo utilizzo del filtro; non
consumare i primi 10 bicchieri di acqua.

e Sara necessario attendere all'incirca 12 ore
per ottenere acqua fredda, dopo la prima
installazione.

e |l sistema idrico del prodotto & stato progettato
per produrre unicamente acqua limpida. Non
usare altre bevande.

e Consigliamo di scollegare la rete idrica qualora
si prevede di non utilizzare il prodotto a lungo,
ad esempio durante le vacanze, ecc.

e Se la fontana non viene usata a lungo, i primi
bicchieri di acqua potrebbero essere tiepidi.

5.7. Vaschetta (opzionale)

L'acqua che gocciola dalla fontana d'acqua si
accumula nella vaschetta. Non sono disponibili altre
modalita di scarico. Estrarre la vaschetta oppure
premere le estremita per toglierla Sara poi possibile
scaricare I'acqua all'interno della vaschetta.
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5.8. Scomparto zero gradi (Opzionale)
Usare questo scomparto per conservare cibi

a temperature inferiori, oppure le camni da
consumare immediatamente. Non collocare frutta
e verdura in questo scomparto. Sara possibile
espandere il volume interno del dispositivo
rimuovendo uno degli scomparti a zero gradi. Per
rimuovere lo scomparto sara sufficiente premere
verso il fondo, sollevarlo, e dunque estrarlo.

5.9. Cassetto per verdura

Il cassetto verdura del frigorifero € stato pensato
per tenere fresche le verdure conservando al
tempo stesso I'umidita. A tal fine, la circolazione
complessiva dell'aria € intensificata all'interno

del cassetto per verdura. Consigliamo di tenere
frutta e verdura all'interno di questo scomparto.
Tenere le verdure con foglie verdi e i frutti in luoghi
separati, al fine di prolungarne la durata.

5.10.Luce blu (0Opzionale)

Il cassetto per verdura del prodotto & munito di
luce blu. Le verdure contenute all'interno di questo
cassetto continueranno il processo della fotosintesi
sotto I'effetto della luce blu; rimarranno cosi vive

e fresche.

5.11.lonizzatore (Opzionale)

Il sistema ionizzatore all'interno del tubo dell'aria
dello scomparto del frigorifero serve per ionizzare
['aria. Le emissioni di ioni negativi elimineranno i
batteri e le altre molecole che causano cattivi odori
nell'aria.

5.12.Minibar (Opzionale)

Sara possibile accedere al ripiano della porta del
mini bar delle frigorifero senza aprire la porta. In
questo modo sara possibile estrarre dal frigorifero
con la praticita gli alimenti e delle bevande
consumate piu di frequente. Per aprire il coperchio
del mini bar, premere con la mano e tirare verso
se stessi.

AVVERTENZA: Non sedersi, appendersi
0 posizionare oggetti pesanti sul coperchio
del minibar. Cio potrebbe danneggiare il
prodotto o provocare lesioni all'utente.

A\

Per chiudere questo scomparto, basta premere
uno in avanti dalla parte superiore della copertura.

5.13.Filtro odori (opzionale)
I filtro odori nel tubo dell'aria dello scomparto del
frigorifero evita la formazione di cattivi odori.
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5.14.Icematic e scatola di
stoccaggio del ghiaccio (Opzionale)
Riempire I'icematic con acqua, e posizionare.

Il ghiaccio sara pronto all'incirca dopo due ore.
Non rimuovere icematic per prendere il ghiac-
cio.

Ruotare di 90° in senso orario i pulsanti del-

le camere del ghiaccio (lato destro); il ghiac-
cio cadra nel box di conservazione del ghiaccio
piu sotto. Sara poi possibile rimuovere la scato-
la di conservazione del ghiaccio e servire il ghi-
accio stesso.

[I'box di conservazione del ghiaccio
¢ stato pensato unicamente per

m contenere ghiaccio. No riempire con
acqua. Questa operazione potrebbe
provocarne la roftura

5.15.Dispositivo per la produzione

di ghiaccio (opzionale)

II dispositivo per la produzione di ghiaccio si

trova sulla sezione superiore della copertura del
congelatore.

Tenere le maniglie sui lati della serbatoio di
conservazione del ghiaccio, e spostare verso |'alto
per rimuovere.

Rimuovere il coperchio decorativo del dispositivo di
produzione di ghiaccio sollevandolo verso I'alto.
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5 16.Congelazione dei cibi freschi
Per conservare la qualita degli alimenti, i cibi
posizionati nello scomparto congelatore devono
essere congelati quanto pill velocemente
possibile, servendosi a tal fine della funzione di
congelamento rapido.

e Congelando gli alimenti freschi sara possibile
allungarne il tempo di conservazione all'interno
dello scomparto congelatore.

e (Confezionare i cibi in sacchetti e ermetici e
chiudere saldamente.

e Accertarsi che gli alimenti siano confezionati
prima di inserirli all'interno del congelatore
Servirsi di contenitori per il congelatore,
pellicola e carta anti-umidita, sacchetti di
plastica o altri materiali di imballaggio simili
anziché della normale carta da imballaggi.

e (Contrassegnare ogni alimento annotando
la data sulla confezione prima di procedere
al suo congelamento. In questo modo sara
possibile determinare il livello di freschezza
di ogni singola confezione a ogni apertura del
congelatore. Tenere i cibi piti vecchi davanti, di
modo che vadano consumati prima.

e Gli alimenti congelati vanno usati
immediatamente dopo essere stati scongelati e
non dovrebbero essere congelati una seconda
volta.

e Non congelare grandi quantita di cibo in una
sola volta.

5.17.Consigli per conservare

alimenti surgelati

Lo scomparto deve essere impostato a una

temperatura minima di -18°C.

1. Collocare gli alimenti all'interno del
congelatore quanto pit rapidamente possibile
per evitare che si scongelino.

2. Prima del congelamento, verificare la “data di
scadenza” sulla confezione per accertarsi del
fatto che il prodotto non sia scaduto.

3. Accertarsi che la confezione dell’alimento non
sia danneggiata.

5.18.Dettagli congelatore
Conformemente agli standard IEC 62552, II
congelatore deve avere la capacita di consolare
4,5 chili di alimenti a una temperatura di -18°C
o inferiore, in 24 ore, per ogni 100 | di volume di
scomparto di congelamento. Gli alimenti possono
essere preservati solo per lunghi periodi di tempo
a temperature uguali o inferiori a -18°. Sara
possibile conservare gli alimenti freschi per mesi,
all'interno del congelatore a temperature uguali 0
inferiori a -18°).

Gli alimenti da congelare non devono entrare

in contatto con gli altri alimenti gia congelati
all'interno del congelatore, per evitare uno
scongelamento parziale.

Impostazione | Impostazione
Scomparto Scomparto Descrizioni
Congelatore | Frigorifero
-18°C 4°C Questa ¢ I'impostazione predefinita & consigliata.
-20,-22 0 4°C Queste impostazioni sono consigliate per temperature ambiente che
-24°C superano i 30°C.
Servirsi di questa opzione per congelare alimenti in un breve lasso
%c:)r?gglamento 4°C di tempo; il dispositivo tornera alle impostazioni precedenti al
termine del processo.
18°C o Sgrvi(si di quest_e impostazioni qualora si ritenga che lo scomparto
e Shwn 2°C frigorifero non sia abbastanza freddo a causa della temperatura
ambiente 0 a causa delle frequenti aperture della porta.
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Bollire le verdure filtrare I'acqua per estendere il
tempo di conservazione congelato. Collocare gli
alimenti in sacchetti ermetici, dopo aver eseguito
il filtraggio e il posizionamento all'interno del
congelatore. Banane, pomodori, lattuga, sedano,
uova bollite, patate e altri alimenti simili non
dovrebbero essere congelati. Congelando questi
alimenti se ne ridurra il valore nutrizionale € la
qualita alimentare; i prodotti si potrebbero inoltre
rovinare, il che causa problemi a livello di salute.

5.19.Posizionamento degli alimenti

Ripiani dello | Vari alimenti congelati quali ad
scomparto esempio carne, pesce, gelato,
congelatore | verdura, eccetera.

Ripiani dello | Alimenti all'interno di pentole,
scomparto vassoi e contenitori, uova,
frigorifero all'interno di una confezione
Ripiani

gg(l)lﬁwggﬁi Piccoli alimenti o bevande
frigorifero

\(/: :%Sfrgo Frutta e verdura

Scomparto Prodotti gastronomici, ad
alimenti esempio colazione, carne da
freschi consumare a breve

5.20.Allarme porta aperta (opzionale)
Se la porta del dispositivo rimane aperta per un
minuto verra emesso un allarme udibile. L'allarme
udibile si fermera quando la porta viene chiuso
oppure quando viene premuto qualsiasi pulsante
sul display, ove disponibile.

5.21.llluminazione interna

La luce interna si serve di un tipo di lampada LED.
Contattare il servizio autorizzato per eventuali
problemi con questa lampada.
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Pulendo il prodotto a intervalli regolari sara
possibile prolungare la durata di vita.

AVVERTENZA: Scollegare il frigorifero
dalla corrente prima di eseguire la pulizia.

A\

e Non usare strumenti appuntiti e abrasivi,
sapone, materiali per pulire la casa, detergenti,
gas, gasolio, vernice e sostanze simili per gli
interventi di pulizia.

e Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato in
acqua. Ammorbidire un panno in acqua, quindi
strizzarlo. Pulire il dispositivo con questo
panno, quindi asciugare completamente.

e Fare attenzione a tenere lontana I'acqua dalla
copertura delle lampade dalle altre componenti
elettriche.

e Pulire la porta con un panno bagnato. Togliere
tutti gli elementi all'interno per staccare la
porta ed i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani
della porta verso I'alto per poterli rimuovere.
Pulire e asciugare i ripiani, poi fissare
nuovamente in posizione facendo scorrere da
sopra.

e Non usare acqua cronica o prodotti detergenti
sulla superficie esterna del dispositivo e sulle
componenti rivestite in cromo del prodotto.

Il cloro provoca ruggine su queste superfici
metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori

Il prodotto € stato realizzato senza materiali che
mettono cattivi odori. Osservare tuttavia gli alimenti
in sezioni non adeguate e pulire le superfici interne
in modo non consono potrebbe provocare cattivi
odori.

A tal fine consigliamo di pulire I'interno con acqua
gassata ogni 15 giorni.

e Tenere gli alimenti in contenitori sigillati. |
microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli
alimenti non sigillati causando cosi cattivi
odori.

e Non conservare alimenti scaduti e marci
all'interno del frigorifero.

6.2. Protezione delle

superfici in plastica

L'olio rovesciato sulle superfici in plastica potrebbe
danneggiare la superficie, e deve essere pulito
immediatamente servendosi di acqua tiepida.
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Risoluzione dei problemi

Controllare questo elenco prima di contattare I'assistenza clienti. Questa operazione vi consentira di
risparmiare soldi. Questo elenco contiene le lamentele pit frequenti che non riguardano problemi a
livello di manodopera o materiali. Alcune funzioni qui indicate potrebbero non essere valide per il vostro
prodotto.

Il frigorifero non funziona.

e |apresa dicorrente non ¢ stata inserita correttamente. >>> Spingerla fino a inserirla
completamente nella presa.

e |l fusibile collegato alla presa che alimenta il prodotto, oppure il fusibile principale, & bruciato. >>>
Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigorifero (MULTI ZONE, COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).

e [‘ambiente ¢ troppo freddo. >>>> Non installare il prodotto in ambienti con temperature inferiori ai
-5°C.

e |aporta viene aperta troppo spesso >>> Fare attenzione a non aprire eccessivamente la porta del
dispositivo.
L’ambiente & troppo umido. >>> Non installare il prodotto in ambienti umidi.
Gli alimenti che contengono liquidi vengono conservati in contenitori non sigillati. >>> Tenere gli
alimenti in contenitori sigillati.
La porta viene lasciata aperta. >>> Non tenere aperte a lungo le porte del frigorifero.
Il termostato & impostato su una temperatura troppo bassa. >>> Impostare il termostato su una
temperatura adeguata.

Il compressore non funziona.

e |n caso di improvviso black out, 0 nel caso in cui la spina venga tolta e poi reinserita, la pressione
del gas nel sistema di raffreddamento del dispositivo non € equilibrata, il che fa scattare la
protezione termica del compressore. Il dispositivo si riavviera dopo circa 6 minuti. Qualora il
prodotto non si riavvia dopo questo periodo, contattare I'assistenza.

¢ |La modalita di scongelamento ¢ attiva. >>>> Si tratta di una condizione normale per un frigorifero
con funzione di sbrinamento completamente automatica. Lo sbrinamento avviene a intervalli
periodici.

Il prodotto non € collegato. >>> Verificare che il cavo di alimentazione sia collegato.
L'impostazione di temperatura non & corretta. >>> Selezionare I'impostazione di temperatura
adeguata.

e Assenza di corrente. >>> Il prodotto continuera a funzionare normalmente quando viene
ripristinata la corrente elettrica.

Il rumore di funzionamento del frigorifero aumenta col passare del tempo.

e |e prestazioni operative del prodotto possono variare a seconda delle variazioni di temperatura
ambiente. Questa non & un’anomalia di funzionamento.

Il frigorifero funziona troppo spesso o troppo lungo.
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Risoluzione dei problemi

e |l nuovo prodotto potrebbe essere pit grande di quello precedente. | prodotti piu grandi
funzioneranno piu a lungo.

e |a temperatura ambiente potrebbe essere alta. >>> Il prodotto funzionera normalmente per lunghi
periodi di tempo con temperature Superiori.

e || prodotto potrebbe essere stato di recente collegato alla corrente, oppure al suo interno
potrebbero essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. >>> Allo prodotto servira pit tempo
per raggiungere la temperatura impostata, se collegato di recente, oppure nel caso in cui vengano
collocati nuovi elementi al suo interno, Non si tratta di un’anomalia.

e Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero grandi quantita di alimenti caldi. >>> Non
mettere alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

e | e porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte a lungo. >>> L’aria calda che si muove
all’interno provochera un funzionamento pit lungo. Non aprire le porte con troppa frequenza.

e | e porte del congelatore o del frigorifero potrebbero essere socchiuse. >>> Controllare che le
porte siano totalmente chiuse.

e || prodotto potrebbe essere impostato su una temperatura troppo bassa, >>> Impostare la
temperatura su un livello pit alto e attendere che il prodotto raggiunga la temperatura desiderata.

e |arondella della porta del frigorifero del congelatore potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non
correttamente configurata, >>> Pulire e sostituire la rondella. Le rondelle consumate e usurate
faranno funzionare il prodotto pitl a lungo per conservare la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore € molto bassa, ma la temperatura del frigorifero & corretta.

e | atemperatura dello scomparto congelatore € impostata su un livello molto basso, >>> Impostare
la temperatura dello scomparto congelatore su un livello pit alto, quindi eseguire un controllo.

La temperatura del frigorifero & molto bassa, ma la temperatura del congelatore é corretta.

e | atemperatura dello scomparto frigorifero € impostata su un livello molto basso, >>> Impostare la
temperatura dello scomparto frigorifero su un livello pit alto, quindi eseguire un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti dello scomparto frigorifero sono congelati.

e |atemperatura dello scomparto frigorifero & impostata su un livello molto basso, >>> Impostare la
temperatura dello scomparto congelatore su un livello pit alto, quindi eseguire un controllo.

La temperatura nel vano frigorifero e congelatore € troppo alta.

e | atemperatura dello scomparto frigorifero & impostata su un livello molto alto, >>> L’impostazione
della temperatura dello scomparto frigorifero influenza la temperatura dello scomparto del
congelatore. Modlificare la temperatura dello scomparto congelatore o frigorifero e attendere che
tutti gli scomparti interessati raggiungano il livello di temperatura impostata.

e | e porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte con
troppa frequenza.

La porta potrebbe essere socchiusa. >>> Chiudere completamente la porta.

Il prodotto potrebbe essere stato di recente collegato alla corrente, oppure al suo interno
potrebbero essere stati recentemente aggiunti vari alimenti. >>> Non si trafta di un’anomalia.
>>> Allo prodotto servira pit tempo per raggiungere la temperatura impostata, se collegato di
recente, oppure nel caso in cui vengano collocati nuovi elementi al suo interno.

e Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero grandi quantita di alimenti caldi. >>> Non
mettere alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
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Risoluzione dei problemi

e | pavimento non € in piano o resistente. >>> Se il prodotto vibra, quando viene spostato
lentamente, regolare i supporti per equilibrare il prodotto. Verificare inoltre che la superficie di
appoggio sia sufficientemente resistente per supportarne il peso.

e (li eventuali oggetti collocati sul prodotto potrebbero essere fonte di rumore. >>> Togliere gli
eventuali elementi collocati sul prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad esempio liquido che scorre, spruzzo, eccetera

e | principi operativi del prodotto prevedono la presenza di flussi di liquidi e flussi di gas. >>> Questa
non é un’anomalia di funzionamento.

C'e un rumore, simile a un soffio, che proviene dal prodotto.

e |l prodotto si serve di una ventola per il processo di raffreddamento. Questa non & un’anomalia di
funzionamento.

Si & formata condensa sulle pareti interne del dispositivo.

e Le condizioni meteo calde o umide aumentano la formazione di ghiaccio e di condensa. Questa non
¢ un’anomalia di funzionamento.

e Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte con
froppa frequenza; se la porta é aperta, chiuderla.

e |aporta potrebbe essere socchiusa. >>> Chiudere completamente la porta.

Si e formata condensa sulla superficie esterna del dispositivo o fra le porte.

e Le condizioni ambientali potrebbero essere umide, e cio € normale. >>> La condensa si dissipa
quando 'umidita viene ridotta.

L'interno emette cattivi odori.

e || prodotto non viene pulito regolarmente. >>> Pulire la superficie interna a intervalli regolari
servendosi di spugna, acqua tiepida, e acqua gassata.

e Alcuni contenitori e imballaggi potrebbero emettere cattivi odori. >>> Servirsi di supporti
imballaggi che non emettano cattivi odori,

e Gli alimenti sono stati collocati all’'interno di contenitori non sigillati. >>> Tenere gli alimenti in
contenitori sigillati. | microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli alimenti non sigillati causando cosi
cattivi odori.

e Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude correttamente.

e | e confezioni di cibo potrebbero bloccare la porta. >>> Trovare una nuova posizione per gli
alimenti che bloccano le porte.

e || prodotto non € in posizione verticale, appoggiato per terra. >>> Regolare i supporti per
l'equilibrio del prodotto.

e |l pavimento non ¢ in piano o resistente. >>> Verificare inoltre che la superficie di appoggio Sia
sufficientemente resistente per supportarne il peso.

Il cassetto verdura si & inceppato.

e (3li alimenti potrebbero entrare in contatto con la sezione superiore cassetto. >>> Ri-organizzare
gli alimenti nel cassetto.

selezione, contattare il proprio fornitore oppure un Servizio Autorizzato. Evitare in ogni caso di riparare

f AVVERTENZA: Qualora il problema persista dopo aver seguito le istruzioni contenute in questa
il prodotto.
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Tisztelt vasdrlonk!

Bizunk benne, hogy termékiink, mely egy modern gyarban késziilt, és a legaprolékosabb
mindségiranyitasi eljdrasok alapjan lett tesztelve, hatékony szolgaltatést fog biztositani az On szamara.
Ehhez azt javasoljuk, hogy haszndlat el6tt alaposan olvassa el a teljes haszndlati Utmutatot, és azt

ne dobja ki, mert a jovében még sziiksége lehet rd.. Ha a terméket atadja egy masik szemékynek, a
termékkek egyitt adja at ezt a hasznalati Utmutatét is.

Ez a hasznalati utmutato segit a késziiléket gyors és biztonsagos médon hasznalni.
e Atermék beszerelése és haszndlata el6tt olvassa el a haszndlati Gtmutatot.

e Mindig tartsa be az alkalmazhato biztonségi eldirasokat.

e Ahaszndlati Gtmutatot tartsa olyan helyen, ahol a jév6ben kénnyen hozza tud férni.

e (lvassa el a tobbi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.

Ne feledje, ez a haszndlati Gtmutatd mds modellekre is érvényes lehet. A hasznalati itmutato
egyértelmden jeldli a kilonbzé modellek kozotti eltéréseket.

Szimbdlumok és észrevételek
Ez a hasznalati utmutato a kovetkezo szimbdlumokat tartalmazza:

Fontos informacid vagy hasznos
tippek

Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra
veszélyes koriilményekre.

A Figyelmeztetés dremiités veszélyére.

A termék csomagoldsa
Ujrahasznosithatd anyaghdl
készlilt a Nemzeti krnyezetvédd
torvényeknek megfelelGen.
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n Biztonsagi és kornyezetvédelmi figyelmeztetések

Ez a rész a sériilések vagy anyagi karok
elker(iléséhez szilkséges hiztonsdgi utasitasokat
tartalmazza. A kovetkez6 informdciok figyelmen

kiviil hagyasa esetén valamennyi garancia érvényét

veszti.

1.1. Altalanos biztonsag

e Akésziléket nem tervezték korldtozott
fizikai, érzékel6 vagy mentalis képességekkel
rendelkezd, illetve gyakorlatlan személy vagy
gyermekek altal térténd haszndlatra, kivéve,
ha az ilyen személy felligyeletét valamely,
annak hiztonsagdért felelds személy latja el,

illetve ha ez a személy a késziilék hasznalatara

vonatkozoan utmutatast biztosit. Ne hagyja a
gyermekeket jatszani ezzel a termékkel.

e Rendellenes miikodés esetén hiizza ki a
késziiléket a konnektorbdl.

e A kihlzas utan varjon legaldbb 5 percet
a készlilék ismételt bekapcsoldsa el6tt.
Amennyiben nem haszndlja, hizza ki a
hit6szekrényt. A készlilék bedugdsakor
soha ne fogja meg nedves kézzel a dugot! A

hit6szekrényt mindig a dugdnal fogva hizza ki

a konnektorbol.

e A bedugds el6tt a dugd hegyét tordlje meg
mindig egy szdraz ronggyal.

e Ah(t6szekrényt ne csatlakoztassa laza
konnektorba.

e FElhelyezés, karbantartds, tisztitas és javitds
esetén hizza ki a terméket a konnektorbol.

e Amennyiben hosszu ideig nem haszndlja,
huzza ki a hit6szekrényt és tavolitsa el az
élelmiszereket.

¢ Ne hasznaljon g6zt vagy gdzzel tisztito szereket

a hiitszekrény tisztitdsahoz és a belsejében
186 jég leolvasztasahoz. A g6z érintkezhet a

feszilltség alatt 1évé teriiletekkel, rovidzarlatot

vagy daramiitést okozhat!

* Akesziileket ne mossa el vizet szorva vagy
ontve a hitdszekrény belsejébe! Aramiités
veszélye!

e Rendellenesség esetén ne haszndlja a
terméket, mivel dramiités veszélye all fenn.
Barmilyen miivelet elvégzése esetén lépjen
kapcsolatha a hivatalos szolgdltatdval.

e A ht6szekrényt egy olyan féldelt aljzathoz

csatlakoztassa. A foldelést szakképzett
villanyszerel@ végezze el.

Ha a termék LED tipusu vilagitassal rendelkezik
Iépjen kapcsolatba a hivatalos szolgaltatoval
barmilyen csere vagy barmilyen rendellenesség
esetén.

Ne érjen nedves kézzel a fagyasztott
élelmiszerekhez! Ezek a kezéhez tapadhatnak!
Ne helyezzen folyadékot tartalmazo

Uvegeket és edényeket a fagyasztoba. Ezek
szétrobbanhatnak!

A folyadékokat fiiggdlegesen helyezze el,
szorosan lezart fedéllel.

Ne fljjon ki gyulékony anyagokat a
hiitészekrény kozelében, mert t(iz keletkezhet,
vagy felrobbanhat.

Soha ne taroljon a hitében gyulékony
anyagokat vagy gyulékony gazt tartalmazo
termékeket (spray, stb.).

Ne helyezzen folyadékot tartalmazd edényeket
a h(it6szekrény tetejére. A feszliltség alatt 16vl
részekre freccsend viz aramiitést vagy tlizet
okozhat!

Ne tegye ki a terméket esdnek, honak,
napsitésnek vagy szélnek, mert ez kart

tehet a termék elektromos rendszerében.
Amennyiben a hiit6szekrény ajtaja fogantytval
is rendelkezik, ne szallitsa a hiitészekrényt a
fogantytndl fogva. A fogantyu leszakadhat.
Ugyelien arra, hogy a keze vagy egyéb
testrésze ne szoruljon be a termék mozgd
részei kozé.

Ne Iépjen vagy hajoljon a hiitligép ajtajara,
fiokjaira és hasonld részeire. Ez a termék
leeséset és a részek karosodasat okozza.
Ugyeljen arra, hogy ne csipje be a tapkabelt.
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Biztonsagi és kirnyezetvédelmi figyelmeztetések

1.1.1 HC figyelmeztetés

Ha terméke rendelkezik olyan hiit6rendszerrel,
mely R600a gazt tartalmaz, figyeljen oda, hogy
szallitas és haszndlat kdzben ne tegyen kart a
hiitérendszerben és a vezetékekben. Ez a gaz
gyulékony. Sérlilés esetén tartsa tavol a terméket
a lehetséges tlizforrasoktol, melynek hatasdra

a késziilék begyulladhat, tovabba folyamatosan
szell6ztesse a szobat, ahol a készliléket elhelyezte.

A terméke gyartasakor haszndlt gazt a
termék bal belsé részén taldlhatd tablan
lathatja.

(i

1.1.2 Viztartallyal ellatott

termékek esetén

e Aviznyomas nem csokkenhet 1 bar nyomas
ala és nem emelkedhet 8 bar nyomas folg.

e Kizardlag ivovizet hasznaljon.

1.2. Rendeltetésszerii hasznalat

e [Ezt a terméket haztartasi haszndlatra tervezték.

Nem alkalmas kereskedelmi hasznlatra.

o Aterméket csak élelmiszerek és italok
tarolasara hasznalja.

e A hlitészekrényben ne taroljon érzékeny
termékeket, melyek ellendrzétt hémérseékletet
igényelnek (oltdanyagok, hére érzékeny
gyogyszerek, orvosi eszkozok, stb.).

e Aqgyartd nem vallal felelésséget a rendellenes
haszndlatbol szarmazo kérokért.

o A Kkésziilék élettartama 10 év. Ennyi ideig
biztositunk potalkatrészeket a készillékhez.

1.3. Gyermekbiztonsag

e A csomagol6anyagokat tartsa tévol a
gyermekektdl.

e Ne hagyja a gyermekeket a termékkel jatszani.

e Amennyiben az ajtd zarral is rendelkezik, a
kulcsot tartsa tavol a gyermekektdl.

1.4. A WEEE-iranyelvnek
valé megfelelés és a hulladék
termék megsemmisitése
A termék megfelel az unidés WEEE-iranyelv
(2012/19/EU) kdvetelményeinek. A termeken
megtaldlhatd az elektromos és elektronikus
hulladékok besoroldsara vonatkozd szimbolum
(WEEE).
A terméket magas mindség(
alkatrészekbdl és anyagokbdl
allitottak eld, amelyek ismételten
felhasznalhatok és alkalmasak az
Ujrahasznositasra. A hulladék
- terméket annak élettartamdanak végén
ne a szokasos hdztartasi vagy egyéb
hulladékkal egyiitt selejtezze le. Vigye el azt egy
az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara szakosodott begy(jtéhelyre.
A begyjtéhelyek kapcsan kérjlik, tdjékozodjon a
helyi hatosagoknal.

1.5. A RoHS-iranyelvnek

valé megfelelés

A termék megfelel az unids WEEE-iranyelv
(2011/65/EU) kovetelményeinek. A termék nem
tartalmaz az iranyelvben meghatarozott karos vagy
tiltott anyagokat.

1.6. Csomagolasra

vonatkozd informacio

A termék csomagoldanyagai, a nemzeti
kornyezetvédelmi eldirasokkal 6sszhangban,
Ujrahasznosithatd anyagokbol késziiltek. A
csomagoldanyagokat ne a haztartasi vagy
egyéb hulladékokkal egydtt dobja kil Vigye el
azokat a helyi hatosagok altal e célbdl kijelolt
csomagoldanyagbegyijté pontokra.
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Uvegpolcok 14- Fagyasztorekesz ajtopolcai
Hiit6rekesz ajtopolcai 15- Icematic
Minibar 16- Jégkocka-tarto
Viztartaly 17- Jégkocka talca
Szagsz(iré *Opciondlis

[i]

*Opcionalis: A hasznalati (tmutatdban talalhato képek szemlgéitetd jellegiiek, nem a valodi termeket
abrazoljak. Amennyiben olyan részeket taldl, melyek nem taldlhatok meg, az On dltal megvasarolt
termékben, akkor azok mas modellekre vonatkoznak.
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E Uzembe helyezés

3.1. A megfelel6 elhelyezés

A termék izembe helyezéséhez lépjen
kapcsolatba a hivatalos szervizzel. A termék
lizembe helyezésének befejezéséhez olvassa el a
haszndlati utasitast és gy6z6djon meg rola, hogy
az elektromos és a vizcsatlakozasok megfelelnek
a kovetelményeknek. Ellenkez6 esetben hivjon egy
villanyszerel6t és eqgy vizszerel6t a csatlakozasok
biztositasa érdekében.

VIGYAZAT: A gyért6 nem vallal
feleldsséget az illetéktelen szemglyek dltal
végzett munkabol szarmazd karokeért.

VIGYAZAT: Beszerelés kizben ne dugja
be a h(it6t a konnektorba. Ellenkez6
esetben sulyos vagy haldlos sériilést
szenvedhet.

VIGYAZAT: Amennyiben a hitdszekrény
taroldsdra kijelolt szoba ajtaja nem elég
széles, a hiiték ajtajainak eltavolitdsahoz
hivja ki a hivatalos szervizt.

> DD

o Arazkoddsok elkerlilése érdekében a
hiitdszekrényt egy egyenletes padion helyezze
el.

e A h(it6t legalabb 30 cm-re kell elhelyezni
minden héforrastol (pl. kandallg, stitd, f6z6lap)
és legalabb 5 cm-re az elektromos stit6ktdl.

e Tartsa tavol a hiitszekrényt a kdzvetlen
napstitéstdl és a nedves helyektdl.

o A hatékony miikodés érdekében a
hiitészekrényt egy jol szell6z6 helyen kell
elhelyezni. Amennyiben a h(itdszekrényt egy
fali bemélyedésbe helyezi be, a készlilgk korll
minden iranybol legalabb 5 cm helyet kell
hagyni.

e Ne tartsa a h(itGszekrényt -5°C-ndl alacsonyabb
hémérsékleten.

3.2. A miianyag ékek rogzitése

A mellékelt miianyag ékek segitenek megtartani a
szlikséges tavolsdgot a hiitd és a fal kozott, és igy
a levegd szabadon tud dramolni.

1. Az ékek régzitéséhez csavarozza ki a jelenlegieket,
és hasznalja azokat a csavarokat, amelyek az ékeket
tartalmazd zacskdban vannak.

2. Rogzitse a miianyag ékeket a ventildtor fedelére a |
abran lathatd modon.

6/32 HU
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Uzembe helyezés

3.3. Alabak beallitasa

Ha a h(it6szekrény nincs egy kiegyensulyozott
helyzetben, dllitsa be az ellilsé allithatd labakat
jobbra vagy balra forgatva.

U

3.4. Elektromos dsszekottetés

VIGYAZAT: Ne hasznéljon hosszabbitot
vagy elosztot!

VIGYAZAT: A sérillt tapkabel cseréjét
bizza a hivatalos szervizre.

Ha két h(it6t kivan egymas mellett
elhelyezni, kérjlik, hagyjon legaldbb 4 cm
helyet kozottik.

A\
/N
(i

e Avdllalatunk nem vallal semmiféle felel6sséget
azokeért a karokért, melyek a hiitészekrény nem
a nemzeti el6irasoknak megfelel§ foldeléssel
vagy elektromos 0sszekottetéssel valo
hasznalatahol erednek.

e Ugyelien ra, hogy a tapkabel kdnnyen
hozzéférhetd legyen a hiité elhelyezése utan.

e (satlakoztassa a hiitészekrényt egy foldelt
220-240 Voltos, 50 Hz-es aramu héldzathoz.
A dugdnak rendelkeznie kell egy 10-16A-0s
biztositékkal.

¢ Ne hasznaljon elosztét hosszabbitval vagy
hosszabbitd nélkil a fali konnektor és a
hiitszekrény kozott.

3.5. Avizvezeték csatlakoztatasa
(Opcionalis)

C VIGYAZAT: A bektés sordn hizza ki a

h(it6szekrényt és a vizszivattyut (ha van) is
a fali konnektorbdl.

A hiit6szekrény vizcsoveinek, sz(irGjének

és adagoldjanak catlakozasait a hivatalos

szerviznek kell biztositania. Modelltdl fiiggéen a

h(itdszekrény egy viztartalyhoz vagy kézvetlenil a

vezetékes vizhez csatlakoztathato. A csatlakozas

létrehozasahoz a vizcsvet eldszor a termékhez kell

csatlakoztatni.

Ellendrizze, hogy az aldbbi alkatrészek, melyeket a

berendezéshez mellékeliink, megvannak-e.

= LTS

1. Cs6csatlakozd (1 darab): A vizvezetéket a
hiitszekrény hatuljahoz csatlakoztatja.

2. Csohilincs (3 darab): A vizvezetéket a falhoz

erositi.
3. Cs(csatlakozo (1 darab, 5 méteres, 1/4”

atmér6j(i): A viz bekotéséhez.

4. Csap adapter (1 darab): Tartalmaz egy

halds sz(ir6t. A hidegvizes vezetékhez valg
csatlakoztatashoz.

5. VizsziirG (1 darab *Opciondlis): A vizvezetéket
a termékhez csatlakoztatja. Ha rendelkezésre
all egy viztartaly csatlakozas, akkor nincs
szlikség vizszlirGre.

H(it6szekrény / Haszndlati itmutato
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Uzembe helyezés

3.6. Avizvezeték

csatlakoztatasa a termékhez

Vizcsatlakozas a hiitohoz. Kérjiik, jarjon el az

alabbi utasitasok szerint.

1. Tavolitsa el a csatlakozot a hiitészekrény
hatuljan 1év6 adapterrdl és tolja dt a

vizvezetéket a csatlakozon.
W,

2. Avizvezetéket nyomja lefelé szorosan és
csatlakoztassa az adapterhez.

3. Huzza meg szorosan a csatlakozot kézzel
és rogzitse az adapterhez. A csatlakozot
meghuzhatja egy cs6fogdval vagy kulccsal is.

4. Avezeték masik végét csatlakoztassa a
vizvezetékhez (lasd a 3.7. bekezdést) vagy a
viztartaly haszndlatahoz a vizszivattythoz (Iasd
a 3.8. bekezdést).

3.7. Csatlakoztatas a

vezetékes vizhez

(Opcionalis)

Ha a hiit6t a vezetékes vizzel szeretné hasznalni,

akkor fel kell helyezni egy standard 1/2”-0s csapot

a lakas vizvezetékére. Abban az esetben, ha nem

rendelkezik ilyen csappal, vagy ha nem biztos

benne, hogy van ilyen csapja, akkor forduljon

vizvezeték-szerel6hoz.

1. Vdlassza le a cs@csatlakozot (1) a csap
adapterrdl (2).

@38@3@9

1

N

Helyezze fel a csap adaptert a vizvezeték
szelepre.

3. Rogzitse a csesatlakozot a vizvezeték kore.

3

8/32 HU
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Uzembe helyezés

4. Helyezze fel a csdcsatlakozot a csap adapterre 2. Csatlakoztassa a vizvezeték mésik végét
€s huzza meg kézzel / szerszammal. a vizszivattyihoz. Ehhez tolja a vizvezeték
szivattyd cs6bemenetébe.

@ = C

3. Helyezze be és rogzitse a szivattyu vezetékét a
viztartdly belsejébe.

5. Asérlilések, kicstszasok vagy a ¢s6 véleflen
szétesuszasa elkertilése érdekében haszndlja
a mellékelt csdbilincseket a vizvezeték
megfeleld rogzitéséhez.

VIGYAZAT: A vizcsap megnyitasa o, o .
A utan ellendrizze a vizvezeték mindket 4. Aszerelds végen dugja be €s kapcsolja be a

végpontjanal, hogy nincs-e szivargés. Ha vizszivattyut.

szivargast ész[el, zérjaela csapot és huzza Annak érdekeben, hogy a szivattyl

meg az illesztéseket egy fogd vagy kulcs G] optimalisan tizemeljen, varjon 2-3

segitsegével. percet a szivattyu bekapcsoldsa utan.

3.8. Viztartalyt hasznalo termékekhez m A vizesatlakozés kialakitdsahoz

L hasznalja a szivattyu hasznalati
(Opcionalis) TR (tmutatGjdt is.

Ha a h(itoszekrényt egy viztartallyal kivanja

hasznalni, akkor haszndini kell a hivatalos szerviz Viztartély hasznalata esetén nincs
altal javasolt vizszivattyut. szlikség a vizsziirore..

1. Csatlakoztassa a vizvezeték szivattyls végét
a hit6szekrényhez (ldsd a 3.6. bekezdést) és 3.9 Vizsziird

kOvesse az alabbi utasitasokat. (Opcionalis)

A modelltdl fliggben a hiitdszekrény belsé
vagy kiils@ szlirével rendelkezhet. A vizsziir§
=S beszereléséhez kovesse az aldbbi utasitdsokat.
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Uzembe helyezés

3.9.1. A kiils6 sziird rogzitése
a falra (opcionalis)

3. Avizszir6t felfelé kell tartani a sz(ir6t rogzit6
alkatrészeken a cimkeén lathaté maodon. (6)

VIGYAZAT: Ne rogzitse a sz(irét a
termékhez.

A\

Ellendrizze, hogy az aldbbi alkatrészek, melyeket a
berendezéshez mellékellink, megvannak-e.

¥

ah

o G5 ©
1 2 3

1. Csdcsatlakozo (1 darab): A vizvezetéket a
hit6szekrény hatuljdhoz csatlakoztatja.

2. Csap adapter (1 darab): A hidegvizes
vezetékhez vald csatlakoztatdshoz.

3. Halos sz(iré (1 darab)

4. Csobilincs (3 darab): A vizvezetéket a falhoz
erdsiti.

5. Szlir6t csatlakoztato alkatrészek (2 darab): A
sz(ir6t a falhoz erdsitik.

6. Vizsziir6 (1 darab): A a terméket a
vizvezetékhez csatlakoztatja. Ha rendelkezésre
all egy vizsz(ird, akkor nincs sziikség viztartaly
csatlakozasra.

1. Csatlakoztassa a csap adaptert a vezetékes
vizszelephez.

2. Allapitsa meg a kiils6 szir6 illesztésének a
helyét. Rogzitse a sz(ir6t rogzit6 alkatrészeket
(5) a falra.

4. Csatlakoztassa a vizvezetéket a sz(ir6
felsd részétdl a hiitdszekrény vizcsatlakozod
adapteréhez (lasd a 3.6. bekezdést).

"~ |

A szerelés végén az dbran lathatd eredményt kell
ldtnia.

10/32 HU
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Uzembe helyezés
3.9.2.Belso sziird 1.
A hiit6szekrényhez tartozd bels sz(iré nincs

beszerelve, ezért a szlirG beszereléséhez kdvesse az
alabbi utasitasokat.

A szir beszerelése el6tt gydzadjon meg
réla, hogy a “Jég ledllitva” kijelz6 be legyen
kapcsolva. A kijelzdn 18v6 “Jég” gomb
hasznalataval allitsa be az ON-OFF kijelzét.

Vizkor:

~

Sam=

2. Vegye ki a zOldségtartot (a) a vizsz(ir6hoz valo
hozzéféréshez.

—1

|
\

[

Viztartaly kore:

.
|

A sz(ir§ csatlakoztatasa utan az elsé
10 poharnyi vizet ne fogyassza el.

H(it6szekrény / Haszndlati itmutato
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Uzembe helyezés

3. Tavolitsa el a vizsz(ir6 megkeriil§ fedelét.

A fedél eltdvolitdsa utdn néhany
csepp viz kicsdpdghet, ez azonban

normalis jelenség.

4. Helyezze be a vizsz(ir6 fedelét a szerkezetbe
és nyomja le, amig az a helyére nem kattan.

\ o

5. Nyomja meg a kijelz6n ismét a “Jég” gombot
a “Jég ledllitdsa” lizemmaddbal vald kilépéshez.

Avizsz(ir6 csak fizikai tisztitast végez, a
mikroorganizmusoktol nem tisztitia meg
azt!

[i] Lasd az 5.2. bekezdést, ha automatikusan

ki kivanja szamittatni a sz(ir6 csereidejét.

12/32 HU
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B Ekeszits

4.1. Teendok az = | .
energiatakarékossag érdekében

A termék csatlakoztatasa elektromos
energiatakarékos rendszerekhez karos és

karosithatja a terméket.

Ne hagyja sokaig nyitva a hit6 ajtajat.

Ne tegyen meleg ételt vagy italt a hiit6be.
Csak annyi ételt/italt tegyen a h(itébe, hogy az
ne akaddlyozza a levegd cirkulaciot.

e Az energiafogyasztast Ugy hatdroztak meg,
hogy eltavolitottak a fagyasztd felsé polcat,

a tobbi polcot és az also fidkjait telepakoltak.
A fagyasztandd étel alakjdtdl és méretétdl
fliggben a felsd vegpolc hasznalhato.

e A fagyasztott élelmiszer hit6szekrényben
torténd felolvasztasa energiat takarit meg, és
meg0rzi az étel minGségét.

e Gy6zGdjon meg rola, hogy az ételek nincsenek
érintkezésben a fagyaszt6 aldbb bemutatott
hémérsékletérzékeldjével.

4.2. Az els6 hasznalat

A h(it6szekrény hasznalata el6tt gy6z6djon

meg rola, hogy elvégezte a “Biztonsagi s

kornyezetvédelmi utasitdsok” és az “Uzembe

helyezés” bekezdgés alatt felsorolt dsszes

el6készileti miiveletet.

e Mikddtesse a terméket étel nélkiil 6
0rdig és ne nyissa ki az ajtot, kivéve ha ez
elengedhetetlentl fontos.

A kompresszor bekapcsoldsat egy
[i] hangjelzés jelzi. A hiitérendszerben 16v6

folyadékok és gazok hangja akkor is

hallhat, ha a kompresszor nem (izemel

és ez normalis jelenség.

Lehetséges, hogy a hiitd eliilsd éleit
[i] melegnek érzi. Ez normalis jelenség. Ezek

a részek azért melegednek fel, hogy igy

elejét vegyék a paralecsapodasnak.

L
]
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E A termék hasznalata

5.1. Kijelzd panel
A termék modelljétdl fiiggden a kijelz6 panelek valtozhatnak.
A kijelz6 panel hangjelzései és vizudlis funkcidi segitik Ont a hiitdszekrény hasznalatdban.

1. Hiit6rekesz jelz6

2. Hibadllapot jelz6

3. Hémérséklet jelzé

4. Nyaralds funkcio jelz6

5. Hémérsékletbeallito gomb
6. Rekesz kivalasztd gomb

7. Hiit6rekesz jelz6

8. Gazdasagos lizemmad jelz6
9. Nyaralds funkcio jelz6

*opcionalis

abrazoljak. Amennyiben olyan részeket talal, melyek nem taldlhatok meg, az On altal megvasarolt

m *Opcionalis: A hasznalati (itmutatoban taldlhatd képek szemlgltetd jellegiiek, nem a valddi terméket
termékben, akkor azok mas modellekre vonatkoznak.
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A termék hasznalata

1. Hiitérekesz jelzo
A hiit6rekesz hémérsékletének a bedllitasakor
kigyullad a h(it6rekesz vildgitasa.

2. Hibaallapot jelz6

Ha a h(it6 nem h(it megfelelGen, vagy ha
valamelyik érzékeld meghibasodott, akkor
megjelenik ez a jelzés. Amikor a jelzés aktiv, a
fagyasztorekesz hémeérsekletjelz6je "E" értéket
mutat, a hiitérekesz hémérsékletjelzbje pedig "1"-
est, "2"-est sth. Ezek a szdmok a hiba okét jelzik.

3. Homérséklet jelzo
A fagyasztorekesz vagy a hiitérekesz
hémérsékletbedllitdsat mutatja.

4.Nyaralas funkcio jelzd

A funkcid aktivaldsahoz nyomja meg és tartsa
nyomva 3 masodpercig a Nyaralds gombot. Ha a
Nyaralds funkcio aktiv, akkor "- -" jelzés jelenik
meg a hiitérekesz jelz6jén, és a hiité nem hiti

a hitérekeszt. Amikor ez a funkcio aktiv, nem
szabad a hiitérekeszben élelmiszereket tarolni. A
tobbi rekesz ettdl fliggetlendl a korabban beallitott
hémérsékleten (izemel.

A funkcid kikapcsoldsahoz nyomja meg ismét a
Vacation gombot (*% ).

5. Homérsékletbeallito gomb

A gomb megnyomadsdval a kdvetkez6 fagyaszto-
hémérsékletfokozatok kozott valthat: -24°C.....
-18°C és 8°C...1°C.

6. Rekesz kivalaszté gomb

Haszndlja a hiitdszekrény rekesz kivalaszto
gombjat a hiitérekesz és a fagyasztorekesz kozotti
valtashoz.

7. Hiitorekesz jelzo
A fagyasztorekesz hémérsékletének a
beallitdsakor kigyullad a hiitérekesz vilagitasa.

8. Gazdasagos iizemmad jelzé

Azt jelzi, hogy a hiit6 energiatakarékos
tizemmaddban van. Ez a jelz6 akkor lathato, ha
a fagyasztorekesz hémeérséklete -18 fokra van
allitva.

9.Nyaralas funkcio jelzd
Azt jelzi, hogy a nyaralds funkcio aktiv.

H(it6szekrény / Haszndlati itmutato
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A termék hasznalata

1

10

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-
8-
9-

Gazdasdgos tizemmod

Magas hémérséklet / hiba jelzés

Gyorsh(ités

Nyaralds funkcio

H(it6rekesz hémérsékletbedllitasa
Energiatakarékos tizemmad (kijelz6 kikapcsolva)
Billenty(izar

Eco-fuzzy

Fagyasztorekesz hémeérsékletbedllitasa

10- Gyorsfagyasztas

4bréazoljak. Amennyiben olyan részeket taldl, melyek nem talalhatok meg, az On altal megvasarolt

[i] *Opcionalis: A hasznalati Gtmutatoban talalhatd képek szemléltetd jellegliek, nem a valodi terméket

termékben, akkor azok mas modellekre vonatkoznak.
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A termék hasznalata

1. Gazdasagos lizemmad

Ez a jelz6 akkor lathato, ha a fagyasztorekesz

-18 fokra van allitva, mely a leggazdasagosabb
bedllitasnak felel meg. (ECO) A Gazdasagos
{izemmod jelzés akkor lathatd, amikor a gyorshlités
vagy gyorsfagyasztas funkcio ki van valasztva.

2. Magas hémérséklet / hiba jelzés

Ez ajelzés (A) rendellenes hémeérséklet vagy
hiba esetén gyullad ki. Amikor megjelenik ez a
jelzés, olvassa el a haszndlati Utmutatd “javasolt
hibaelharitasi mveletek" c. bekezdését.

3. Gyorshiités

Amikor a Gyorshités funkcid be van kapcsolva, a
Gyorshlités jelzés kigyullad (’X‘) és a hiit6rekesz
hémérsékletjelzje az 1-es értéket jeleniti meg.

A funkcid kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a
Gyorsh(ités gombot. A Gyorshités jelz6 kialszik és
visszatér a normdlis bedllitas. Ha a felhaszndlé nem
kapcsolja ki, akkor a gyorshiités funkcid 1 dra utan
magatdl is kikapcsol. Ha nagy mennyiségi friss ételt
kivan lehditeni, akkor nyomja le a Gyorshiités gombot,
miel6tt berdmolnd az ételeket a hiit6rekeszbe.

4. Nyaralas funkcio

A Nyaralas funkcid aktivalasahoz nyomja meg és
tartsa nyomva 3 masodpercig a (4) szamu (%s)
gombot. Ez aktivélja a Nyaralds lizemmaod jelz6t (
f). Ha a Nyaralas funkcio aktiv, akkor "- -" jelzés
jelenik meg a h(itérekesz jelz6jén, és a hiité nem
hiti a hiit6rekeszt. Amikor ez a funkci6 aktiv, nem
szabad a hiit6rekeszben élelmiszereket tarolni. A
tobbi rekesz ettdl fliggetlendl a korabban bedllitott
hémérsékleten tizemel. A funkcid kikapcsoldsahoz
nyomja meg ismét a Vacation function gombot.

5. Hiitérekesz hémérsékletbeallitasa

Az (5) szamu gomb megnyomadsaval a kdvetkezé
hit6rekesz hémérsékletfokozatok kdzott valthat:
8,7,6,543,2¢s 1.(0H

6. Energiatakarékos iizemmad (kijelzé ki-
kapcsolva)

A gomb (=) megnyomasara kigyullad

az energiatakarékos jelzés (=) S az
Energiatakarékos lizemmad funkcié aktivalddik.
Az Energiatakarékos funkcid kikapcsolja a kijelz6
0sszes tobbi jelzését. Amikor az Energiatakarékos
funkcid aktiv, barmely gomb lenyomdsa vagy az
ajtd kinyitdsa kikapcsolja az Energiatakarékos
funkciot és a kijelzd jelzései visszatérnek a
normadlis bedllitasra. A gomb () iSMételt
megnyomasdra kikapcsol az energiatakarékos
jelzés és az Energiatakarékos funkcio.

7. Billentyiizar

Nyomija le a Billenty(izar gombot 3 masodpercig. A
billenty(izar jelzés @3 kigyullad és a billentytizar
aktivalodik. Amikor a billenty(izar aktiv, a gombok
nem miikddnek. Nyomja le ismét a Billenty(izar (
©) gombot 3 masodpercig. A billenty(izr jelzés
kialszik és a billenty(izar mod kioldddik. Nyomja le
a Billenty(izar ®3) gombot, hogy megakaddlyozza
a h(t6szekrény hdmérsékletének az eldllitasat.

8. Eco-fuzzy

Az Eco-fuzzy funkcid aktivalasahoz nyomja meg
és tartsa nyomva 1 masodpercig az Eco-fuzzy
gombot. Amikor ez a funkcio aktiv, akkor a
fagyasztorekesz legalabb 6 6ra utan gazdasagos
tizemmadra valt és kigyullad a gazdasagos

tizemmod jelzés. Az Eco-fuzzy funkeid (€
kikapcsoldsahoz nyomja meg és tartsa nyomva 3
masodpercig az Eco-fuzzy gombot.

Akijelz6 6 6ra utan kigyullad, amikor az Eco-fuzzy
funkcid aktiv.

9. Fagyasztiorekesz hémérsékletbeallitasa
A fagyasztorekesz h6mérséklete szabalyozhato.
A (9) szamu gomb megnyomasaval a kévetkezd
fagyasztorekesz hémérsékletfokozatok kozott
valthat: -18,-19, -20, -21, -22, -23 és -24.

H(it6szekrény / Haszndlati itmutato
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10. Gyorsfagyasztas

A gyorsfagyasztas funkcio aktivalasahoz nyomja
meg a (10) szdmd gombot. Ez aktivalja a
Gyorsfagyasztas jelzot ().

Amikor a Gyorsfagyasztas funkcio be van
kapcsolva, a Gyorsfagyasztas jelzés kigyullad és
a fagyasztorekesz hémérsékletjelzGje a -27-es
értéket jeleniti meg. A funkcié kikapcsolasahoz
nyomja meg ismét a Gyorsfagyasztas (

) gombot. A Gyorsfagyasztas jelz§ kialszik és
visszatér a normdlis bedllitas. Ha a felhasznalo
nem kapcsolja ki, akkor a Gyorsfagyasztas
funkcid 24 dra utdn magatol is kikapcsol. Ha nagy
mennyiség( friss ételt kivan fagyasztani, akkor
nyomja le a Gyorsfagyasztas gombot, miel6tt
beramolna az ételeket a fagyasztorekeszbe.

18/32 HU
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12
11

Dispenser

Fagyasztorekesz hémérsékletbedllitdsa
Gazdasagos tizemmaod

Hibadllapot

H(it6rekesz hémérséklethedllitdsa
Gyorsh(ités

Nyaralds funkcio

Billenty(izar / Sziir6csere figyelmeztet jelz6
Viz, darabolt jég, jégkockdk kivalasztas
. Jégkészités be/ki

10. Kijelz6 be/ki

11. Autoeco

12. Gyorsfagyasztas

WeoeNaR~LON =

abrazoljak. Amennyiben olyan részeket talal, melyek nem taldlhatok meg, az On altal megvasarolt

m *Opcionalis: A haszndlati (itmutatdban taldlhatd képek szemiéltetd jellegliek, nem a valddi terméket
termékben, akkor azok mas modellekre vonatkoznak.
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1. Fagyasztérekesz homérsékletbedllitasa
Az (1) szamu gomb (1) megnyomaséval a
kovetkezG fagyasztorekesz hémérsékletfokozatok
kozott vdlthat: -18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-
18...

2. sagos iizemmod

Azt jelzi, hogy a h(it6 energiatakarékos
{izemmaddban van. Ez a jelz6 akkor lathato, ha a
fagyasztorekesz hémeérséklete -18 fokra van allitva
vagy a gazdasagos hiités eco-extra funkcidra van
allitva.ECO)

3. Hibaallapot

Ha a hit6 nem hit megfelel6en, vagy ha
valamelyik érzékel6 meghibasodott, akkor

megjelenik ez a jeIzés.(A)

Amikor a jelzés aktiv, a fagyasztorekesz
hémérsékletjelzbje "E" értéket mutat, a hlit6rekesz
hémérsékletjelzbje pedig "1"-est, "2"-est sth. Ezek
a szamok a hiba okat jelzik.

4. Hiitorekesz homérsékletbeallitasa

T
A (4) szamu gomb @ ) megnyomasaval a
kovetkezd hiitorekesz hémeérsékletfokozatok kozott
valthat: 8,7,6,5,4,3,2...

5. Gyorshiités

A Gyorshités funkcio aktivalasahoz nyomja meg az
(5) szamu gombot. Ez aktivalja a Gyorshlités jelz6t
().

Nyomja meg mégegyszer ezt a gombot a funkcio
kikapcsoldsahoz.

Ez a funkcid akkor jon jdl, ha friss ételt rak a
hit6be, vagy ha gyorsan le szeretné hiiteni az
ételt. Amikor ez a funkcio aktiv, akkor a hiit6 1
Oran at megdllas nélkiil tizemel.

6. Nyaralas funkcio

Ha a Nyaralds funkcio (*f) aktiv, akkor "- -" jelzés
jelenik meg a hiit6rekesz jelz6jén, és a hiitd nem
hiti a hiit6rekeszt. Amikor ez a funkcid aktiv, nem
szabad a hiitérekeszben élelmiszereket tarolni. A
t0bbi rekesz ettdl fliggetlendl a korabban beallitott
hémérsékleten (izemel.

A funkcid kikapcsoldsahoz nyomja meg ismét a
vacation function gombot. (*f)

7. Billentyiizar / Billentyiizar / Sziirdcsere
figyelmeztetd jelzé

A Billenty(izar aktivalasahoz nyomja le a
Billenty(izar (6) gombot. Ezzel a funkcidval
megakadalyozhato, hogy a hiité hémérséklete el
legyen allitva. A vizszlirGt félévente kell cseréini.
Amennyiben koveti az 5.2. bekezdésben leirtakat,
akkor a h(itészekrény automatikusan kiszamolja a
hatraslévd id6t és a szlr6esere figyelmeztetd jelz6
vilagitani kezd, amikor a sz(ir6 haszndlati ideje
letelt. (629)

Nyomja meg és tartsa lenyomva a (&% 3") gombot
3 masodpercig a sziirécsere figyelmeztetés
torléséhez.

8. Viz, darabolt jég, jégkockak kivalasztas

A 8-as szamu gqmb segitsegevel valaszthat a viz (
ij) jégkocka ?\J) és a darabolt jég (\_j ) opciok
kozott. Az aktiv jelzés lathatd marad.

9. Jégkészites be/k|

Nyomja meg a (9) szamu (ﬂb ) gombot a

jégkészités kikapcsolasahoz (off =) vagy
bekapcsoldsahoz on  =—).

10. Kijelz6 be/ki

Nyomja meg a (10) szdmu gombot a

kijelzG kikapcsoldsahoz (== off) vagy

bekapcsoldsahoz (=== on).

20/32 HU
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11. Autoeco

A funkcid aktivaldsahoz nyomja meg 3
masodpercig a (11) szamu auto eco (@3') gombot.
Ha az ajtd hosszu ideig zarva marad, amikor ez

a funkcio aktiv, akkor a h(it6rekesz gazdasagos
Uzemmadra valt. Nyomja meg mégegyszer a
gombot a funkcio kikapcsoldsahoz.

A kijelz6 6 ora utan kigyullad, amikor az Auto eco
funkcio aktiv. @

12. Gyorsfagyasztas

A gyorsfagyasztashoz nyomja meg a (12) szamu (
) gombot. Nyomja meg mégegyszer a gombot a

funkcio kikapcsolasahoz.

5.2. A vizsziird cseréjére
figyelmeztetd jelzés aktivalasa

(A vezetékes vizhez csatlakoztatott, vizsziirdt
tartalmazo hiitészekrényekhez)

A szlirGesere figyelmeztetés az aldbbiakban kertil
leirdsra.

1. Nyomja meg az A gombot (Billenty(izdr), amikor

a hiitdszekrény be van kapcsolva.

2. Majd egymas utan nyomja meg az alabbi
gombokat:

o LT e hLLi] I
3—4@—Hku= em =l

1. Nyaralds gomb

2. Hiitérekesz hémérsékletbedllitd gomb

3. Gyorshités bedllito gomb

4. Fagyasztorekesz hémérsékletbeallitd gomb
Ha a gombokat nem a megadott sorrendben
nyomja le, akkor az | gomb jelzése kialszik,

egy rovid hangjelzés hallhato és a Sz(ir6csere
figyelmeztetés kigyullad.

A sz(ir6 haszndlati idejének automatikus
kiszamitasa alapértelmezetten ki van kapcsolva.
Ezt a funkciot aktivalni kell a sz(r6vel rendelkezé
termékek esetén. Hitészekrénye 6 honap utdn
automatikusan jelzi amikor a sz(ir6 hasznalati
ideje letelt. Amikor a sz(ir6 haszndlati idejének
automatikus kiszamitasa be van kapcsolva, a
mivelet megismétlése a funkcio kikapcsoldsahoz
vezet.

H(it6szekrény / Haszndlati itmutato

21/32 HU



A termék hasznalata

5.3. Avizcsap hasznalata 5.4. A viztartaly feltdltése

(bizonyos modellek esetén) Nyissa ki a viztartaly fedelét az dbran ldthato
maodon. Toltse fel tiszta ivdvizzel. Zdrja vissza a
fedelet.

El6fordulhat, hogy a vizcsap altal adott elsé
par pohdr viz meleg lesz.

Ha a vizcsapot nem tul s(ir(in hasznalta az
utobbi idében, akkor egy kevés vizet ki kell

folyatni, hogy friss vizet kapjon.

A hideg viz a hiit6szekrény iizembe helyezése utan
12 6raval ereszthetd ki.

Haszndlja a kijelz6t a viz opcio kivalasztasahoz,
majd nyomja meg a kart a viz kieresztéséhez. A kar
lenyomasa utdn nem sokkal tavolitsa el a poharat.

06666648
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5.5. A viztartaly tisztitasa

Vegye ki a viztartalyt az ajtopolchdl.

Ekozben tartsa meg az ajtépolc mindkét oldalat.
Fogja meg a viztartaly mindkét oldaldt és vegye ki
45°-0s szogben.

Vegye ki és tisztitsa meg a viztartaly fedelét.,

Ne toltse meg a viztartlyt gylimalcslével,
{iditével vagy szeszes itallal vagy egyéb

nem kompatibilis folyadékkal. Az ilyen

folyadékok haszndlata rendellenességet
okozhat és a vizcsap javithatatlan
karosodasat. A vizcsap ilyen alkalmazasa

esetén a garancia nem érvényes. Az
italokban / folyadékokban léve vegyi
anyagok és adalékok karosithatjak a
viztartalyt.

A viztartaly és a vizcsap részei nem
moshatok el mosogatdgépben.
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5.6. Viz / jég valaszto

(opcionalis)

Akijelz0 segitségével valaszthat a viz (1%/) /
jégkocka (\éj ) / és a darabolt jég (\a/) opciok
kozGtt. Viz vagy jég kieresztéséhez nyomja
el6refelé a vizcsapon lév6 kart. A jégkocka (\.f_/ )/
és a darabolt jég (\4/) opciok kozétt valo valtaskor
el6fordulhat, hogy az el6z6 jégtipust tébbszor ki
kell engedni.

W e o
@ [ el R [ @

| ,

e Jég a hiitGszekrény tizembe helyezése utdn
12 draval ereszthetd ki a jég/vizcsapbodl. Ha a
jégdobozban kevés jég van, akkor eléfordulhat,
hogy a csap nem enged ki jeget.

e Az (izembe helyezés utani elsé 30 jégkockat
(3-4 liter) ne hasznalja fel.

e Aramsziinet vagy ideiglenes hiba esetén a
jég részhen felolvadhat és djrafagyhat. Ennek
kovetkeztében a jégdarabok egymdshoz
fagyhatnak. Hosszu ideig tarto aramsziinet
vagy hiba esetén a jég elolvad és kifolyik.
Ebben az esetben vegye ki a jeget a
jégdobozhdl és tisztitsa meg azt.

VIGYAZAT: A hiit6szekrény

A vizrendszerét hidegvizes vizforrashoz

kell csatlakoztatnia. Forr6 vizhez nem
csatlakoztathato.

e Aht6szekrény elsé hasznalatakor
el6fordulhat, hogy a hiit6 nem ereszt ki vizet.
Ezt a rendszerben 16v6 levegd okozza. A
rendszerben 1évé leveg6t ki kell engedni. Ehhez

nyomja meg 1-2 percig az adagolo karjat, amig
viz nem kezd el folyni az adagoldhdl. Az elején

a viz kifolydsa rendszertelen lehet. A levegd
eltavozdsa utan a viz folymatosan aramlik.

e Asz(ir6 csatlakoztatdsa utan a viz zavaros
lehet, ezért az els6 10 poharnyi vizet ne
fogyassza el.

e Ahideg viz a hitGszekrény izembe helyezése
utan 12 draval ereszthetd ki.

A h(it6szekrény vizrendszerét csak tiszta vizhez
tervezték. Ne hasznalja mds italokkal.

e Javasoljuk a viz elzarasat, ha a h(it6szekrényt
huzamosabb ideig, pl. nyaralas alatt, nem
haszndlja.

e Ha a vizcsapot sokdig nem hasznalta, akkor az
elsd 1-2 pohdr viz meleg lehet.

5.7. Csepegteto talca

(opcionalis)

A vizcsapbol csepegd viz a csepegtetd talcan gydilik
dssze. A termék nem rendelkezik vizelvezetdvel.

Az eltavolitashoz hizza ki a csepegtetd talcat vagy
nyomja meg a széleinél fogva. Eressze ki a vizet a
csepegtetd talca belsejébe.

\\\\\\\\\\\
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5.8. Nullfokos taroldrekesz
(Opcionalis)

Haszndlja ezt a rekeszt az élelmiszerek vagy
husok alacsony hémérsékleten vald taroldséra,
melyek azonnali fogyasztasra keriilnek. Z6ldséget/
gylmdlcsot ne rakjon ebbe a rekeszbe!

A h(it6szekrény belsé térfogata ndvelhetd
barmelyik nullfokos tarolorekesz eltavolitdsaval. A
tarolorekesz eltavolitasahoz egyszer(ien hlzza azt
el6re, emelje fel és vegye ki.

5.9. Zoldségtarto

A hiit6szekrény zoldségtartoja specialisan
z0ldségek tarolasdra lett kialakitva, annak
érdekében, hogy ne veszitsenek viztartalmukbdl.
Ezt a célt szolgdlja a zOldségtartdban keringtetett
hideg levegd. A z6ldséget és gylimdlcsét ebben a
rekeszben taroljon. A zoldlevelli zoldségeket s a
gyumdlcsoket tarolja kiilon, hogy tovabb frissek
maradjanak.

5.10.Kék vilagitas

(Opcionalis)

A h(it6szekrény zOldségtartoi kék vildgitassal
rendelkeznek. A kék fénnyel megvilagitott
rekeszben tarolt élelmiszerek fotoszintézise beindul
a kék fény hataséra, igy megdrzik frissességiiket.

5.11.lonizalo

(Opcionalis)

Az ionizalo rendszer segit tisztan tartani a
h(it6szekrény levegdjét. A negativ ionok
kibocsatasaval a levegdben terjedd baktériumok
és az ezek dltal termelt kellemetlen szagok is
lecsokkennek.

5.12.Minibar

(Opcionalis)

A hiitGszekrény minibar ajtopolca az ajtd kinyitasa
nélkiil is elérhetd. Igy egyetlen mozdulattal kiveheti
a h(it6bdl a gyakran fogyasztott ételeket-italokat.
A minibdr ajtajanak kinyitdsahoz nyomja meg a
minibart, majd huzza azt ki.

VIGYAZAT: Soha ne tegye ki tilzott
A terhelésnek az ajtdt (pl. ne (ljon ra, ne

kapaszkodjon bele, ne tegyen ra nehéz

dolgokat sth.). Ez ugyanis a hiit6szekrény

megrongaldddsahoz és személyi
sérlilésekhez vezethet.

A rekesz bezarasahoz egyszeriien csak tolja el6re
a fedél fels@ részét.

5.13.Szagsziird

(opcionalis)

A hiit6 rész légvezetékeében taldlhatd szagsz(irG
megakadalyozza a kellemetlen szagok
felhalmozodasat a hitdszekrényben.

H(it6szekrény / Haszndlati itmutato
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5.14.Icematic és jégdoboz 5.15.Jegkeszites

(Opcionalis) (opcionalis)

Toltse fel az lcematic-ot vizzel és tegye a A Jégkészité a fagyasztorekesz felsd részében
helyére. A jég kb. 2 6ra mulva lesz kész. A jég taldlhato.

kivételéhez ne tavolitsa el az Icematic-ot. Az eltavolitdasahoz fogja meg a jégdoboz oldalain
Forditsa el a gombokat a jégdobozon 90°-kal lévé fogantyukat és huzza felfele.

jobbra. A jég kiesik az alatta 1év( jégdobozba. Felfelé mozgatva vegye le a jégdoboz fedelét.

A jeget kiveheti a jégdobozbol és ezutan mar
haszndlhatja azt.

A jégdoboz csak jég taroldsara szolgal.
Ne toltse meg vizzel. Ez esetben

eltorik.
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5.16.Friss étel lefagyasztasa

e Aélelmiszert a lehet6 leggyorsabban kell
lefagyasztani miutan a h(it6be helyezte, hogy
megtartsa j0 min6ségét. Ezért haszndlja a
gyorsfagyasztot.

e Afriss ételek fagyasztasa noveli a taroldsi id6t
a fagyasztorekeszben.

o Az élelmiszert I6gmentesen zard csomagolasha
kell helyezni.

e (Gy6zGdjon meg rola, hogy az élelmiszer be
van csomagolva, miel6tt a fagyasztorekeszbe
helyezné azt. A hagyomanyos
csomagoldanyagok helyett haszndljon
fagyasztasra alkalmas csomagoldanyagokban,
mianyag tasakokban vagy hasonld
csomagoldanyagokban tarolja.

e Fagyasztas el6tt jelolie meg minden csomagon
a ddtumot. Ez lehet6vé teszi minden csomag
frissességének a megallapitasat, amikor
kinyitja a fagyasztorekeszt. EIGsz0r a régebbi
ételeket haszndlja fel.

e A lefagyasztott élelmiszert felengedésiik utan
azonnal haszndlja fel, és soha ne fagyassza
djra.

e Ne fagyasszon le egyszerre tul nagy
mennyiség(i élelmiszert.

5.17.Tippek a fagyasztott

ételek tarolasahoz

A rekeszt legalabb -18°C-ra kell &llitani.

1. Az ételt a lehet leggyorsabban helyezze a
fagyasztdba, hogy ne engedjen fel.

2. Fagyasztas el6tt ellendrizze a lejarati datumot,
hogy biztos legyen benne, hogy a termék nem
jart le.

3. Gydz6djon meg réla, hogy a csomagolds nem
Sér(ilt.

5.18.Tudnivalok a mélyfagyasztasrol
Az IEC 62552 szabvany megkdveteli (bizonyos
mérési koriiimények szerint), hogy ahtitd

legalabb 4,5 kg élelmiszert 32 °C-os kornyezeti
hémérsékleten -18°C-ra vagy kevesebbre hiiti 24
Oran beliil a hiitd teljes, 100 literes térfogataval.
Elelmiszert csak -18°C-on vagy alacsonyabhb
hémérsékleten lehet hosszu ideig eltarolni. Az
élelmiszer frissességét tobb honapig megtarthatja
(-18°C-on vagy alacsonyabb hémérsékleten
mélyfagyasztashan).

A fagyasztandd élelmiszer ne ker(iljén kapcsolatba
kordbban lefagyasztott dolgokkal, hogy
megakaddlyozza azok részleges kiolvadasat.

Fa?eyl?:szzto- Hirtbrekesz Leiras
iy bedllitasa

beallitasa
-18°C 4°C Ez az alapértelmezett, javasolt bedllitas.
-20, -22 vagy 4°C Ez a javasolt bedllitds 30°C-ot meghaladd kdrnyezeti hémérséklet
-24°C esetén.
Gyorsfag- 4°C Haszndlja ezt az ételek gyors lefagyasztasahoz. A hiitGszekrény
yasztas visszadll az el6z6 bedllitasra, amikor a folyamat befejezGdott.
18°C va Hasznédlja ezt a bedllitast, ha ugy gondolja, hogy a hiitérekesz nem
[ e%/b 2°0 elég hideg a kornyezeti hémérséklet vagy az ajto gyakori kinyitdsa

y miatt. Hiit6szekrény / Haszndlati utasitas
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A zoldségeket forralja fel és szlirje le a vizet a
fagyasztasi id6 meghosszabbitasa érdekében.
Az élelmiszert a sz(irés utan Iégmentesen zaro

csomagolasha kell helyezni és a fagyasztoba tenni.

Bandnt, paradicsomot, salatat, zellert, f6tt tojast,

burgonydt és hasonlo élelmiszereket ne fagyasszon
le. Ezen ételek lefagyasztasa csokkenti a tapértéket

s a minGséget és karos lehet az egészségre.
5.19.Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztd-
rekesz polcai

Kilonboz6 fagyott élelmiszer,
példdul hds, hal, jégkrém,
z0ldségek, sth.

Serpenydben, lefedett tanyéron

;Iéllté);iekesz és zart tartokban lévd élelmiszer,
tojas (lefedett serpeny6ben)

Hiit6rekesz | Kis és csomagolt élelmiszer és
ajtopolcai italok
Z6ldségtartd | Zoldségek és gyiimolcsok

o Delikat termékek (reggelihez
Friss étel . . .
tartorekesz valo termékek, husok, melyek

hamar felhasznalasra kertilnek)

5.20.Nyitott ajto riasztas

Ha a hiitészekrény ajtaja legalabb 1 percig

nyitva marad, egy hangjelzés hallhatd. A riasztas
elnémitasahoz egyszeriien csak nyomjon meg egy
gombot a kijelz6n (ha van), vagy csukja be az ajtot.

5.21.Belsé vilagitas

A bels6 vilagitas egy LED lampat alkalmaz. Ha
barmilyen probléma dll fenn a lampédval, Iépjen
kapcsolatba a hivatalos szolgaltatoval.
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n Tisztitas és karbantartas

A termék rendszeres tisztitdsa noveli az
glettartamat.

VIGYAZAT: Tisztitas eléitt hizza ki a
hit6szekrényt.

A\

e Soha ne haszndljon éles, csiszold anyagot,
szappant, haztartdsi tisztitot, tisztitoszert, gazt,
benzint vagy viaszpoliturt a tisztitashoz.

e QOldjon fel egy teaskanal szodabikarbonat
vizben. Martson bele egy ruhdt és csavarja
ki. Tordlje at a hiitészekrényt a ruhdval, majd
torolje szarazra.

e Ugyelien ra, hogy ne keriiljon viz a lampabdra
ald ill. ne keriiljon kapcsolatba mds elektromos
résszel.

e A h(it6ajtot tisztitsa meg egy nedves ruhdval.
Tavolitson el minden élelmiszert az ajtdpolcok
és polcok kivételéhez. A kivételhez emelje fel
az ajtopolcokat. Tisztitsa meg és szdritsa meg a
polcokat, majd cstsztassa Oket a helyiikre.

o Atermék kiilsg fellileteinek és a
krombevonatos részek tisztitdsahoz soha
ne haszndljon tisztitdszereket vagy klort
tartalmazd vizet. A kior korr6zidt okoz az ilyen
fémfeliileteken.

6.1. A kellemetlen szagok elkeriilése
A termék nem tartalmaz kellemetlen szagu
anyagot. Ugyanakkor, ha az ételeket nem tarolja

a megfeleld rekeszben vagy a belsé felliletek
tisztitasa nem megfeleld, akkor ez kellemetlen
szagokat okozhat.

Ennek elkeriilése érdekében kéthetente tisztitsa
meg a belsé fellileteket szddabikarbonatos vizzel.

e Az ételeket jol lezart edényekben tdrolja.
A nem jol lezart ételekbdl szarmazo
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat
okozhatnak.

e A h(t6szekrényben ne tdroljon lejart vagy
romlott éteket.

6.2. A miianyag feliiletek védelme
Amennyiben olaj kertil a miianyag felliletekre,
oblitse le és tisztitsa meg az adott részt langyos
vizzel.
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A problémak javasolt megoldasa

Kérjiik, miel6tt kihivna a szervizt, oldassa at a kovetkez( listat. Ezzel id6t és pénzt takarithat meg. Ez a
lista azon gyakran eléforduld panaszokat tartalmazza, melyek nem a hibas gyértégbél vagy anyagokbol
erednek. Az itt ismertetett tulajdonsagok kozil nem mindegyik taldlhatd meg az On késziilékén.

A hiitoszekrény nem miikddik

e A hlitészekrény megfelelden be van dugva? >>> Dugja be a dugot a fali aljzatba.

e Nem olvadt le a f6biztositék vagy annak a konnektornak a biztositéka, melyhez a hiitdszekrényt
csatlakoztatta? >>> Ellendrizze a biztositékot.

Lecsapddas talalhatd a fagyaszto oldalfalan (MULTI ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI ZONE).

Nagyon hideg kdrnyezeti koriiimények. >>> A hijtdszekrényt ne telepitse -5°C alatti helyre.

7 ajto gyakori kinyitasa és becsukasa >>> Ne nyissa ki az ajtot tul gyakran.

Magas pdratartalmu kdrnyezet. >>> A hiitdszekrényt ne telepitse magas paratartalmu helyre.

Olyan nyitott edényben 164 élelmiszer tarolasa, mely folyadékot tartalmaz. >>> A nyitott edényben

tarolt élelmiszert fedje le egy megfeleld anyaggal.

Nyitva hagyta az ajtot. >>> Csdkkentse az iddt, amig az ajto nyitva van.

A termosztdt tul alacsony hémérsékletre van dllitva. >>> Allitsa a termosztatot a megfeleld

homérsékletre.

A kompresszor nem miikodik.

e A kompresszor biztositéka hirtelen dramkimaradasok esetén kiolvadt, illetve a folyamatos
arammegszakitasok utdn a hiitdszekrény hiité rendszere még nem kertilt egyensulyba. A
h(it6szekrény kb. 6 perc utan fog bekapcsolni. Kérjiik, hivia ki a szervizt, ha a 6 perc utan nem indul
be a hiitGszekrény.

e Ah(t6szekrény olvasztasi ciklushban van. >>> Ez egy teljesen automatikusan olvaszto hiitdszekrény
esetében természetes. Az olvasztasi ciklus megadott idokozénkent megy végbe.

e A hit6szekrény nincs bedugva. >>> Gydzddjon meg rola, hogy a dugo megfelelden van-e
csatlakoztatva a fali aljzathoz.

* egfeleldek a hémérseklet beallitdsok? >>> Valassza ki a megfeleld hdmeérsekletbeallitast.

e Aramsziinet van. >>> Az dramsziinet utdn a termék megfelelden fog mdikddni.

A miikddés zaj a hiité miikddése kdzben egyre hangosabb.

e Aht6szekrény mikodési teliesitménye a kornyezetei hdmérséklet valtozasanak fliggvényében
valtozik. Ez teljesen normdlis, nem utal hibdra.

A hiitoszekrény gyakran vagy hosszu ideig miikodik.
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A problémak javasolt megoldasa

e Az (j hiit6szekrénye lehet, hogy nagyobb, mint az el6z6. A nagyobb hiitészekrények hosszabb ideig
mUkodnek.

e |ehet, hogy til magas a szobahdmérséklet. >>> Magasabb szobahdmerseklet esetén a
hiitdszekrény tovabb mikodik.

e El6fordulhat, hogy a hiit6szekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva élelmiszerrel.
>>> A hiitdszekrény lehlitése ezekben az esetekben néhdny draval tovdbb tarthat. Ez teljesen
normalis.

e Nemrégiben nagy mennyiségli forrd ételt helyezett a h(itszekrénybe. >>> Ne helyezzen forro ételt
a hiitdszekrenybe.

e |ehet, hogy az ajtok gyakran vagy hosszu ideig voltak kinyitva. >>> Meleg levegd jutott a
hiitdszekrénybe, melynek hatdsdra a hiitdszekrény hosszabb ideig tizemel. Kevesebb alkalommal
nyissa ki az ajtokat.

e Afagyasztd vagy a hiitd rész ajtaja lehet, hogy nyitva maradt. >>> Ellendrizze, hogy az ajtok
megfelelden be vannak-e csukva. )

e Anh(it6szekrény nagyon alacsony hémérsékletre lett allitva. >>> Allitsa a hiitdszekrény
dmérsekletét magasabbra, €s vdrja meg, mig eléri ezt a hdmeérsekletet.

e Ah(it ajtajanak szigetelése elképzelhetd, hogy koszos, kopott, torott vagy nem megfelelfen van
behelyezve. >>> Tisztitsa meg, vagy cserdlje ki a szigetelést. A seriilt/torott szigetelés hatdsdra a
tovabb ideig miikddik annak érdekében, hogy fenn tudja tartani az aktudlis hdmérsekletet.

A fagyaszté homérseéklete tul alacsony, mikdzben a hiité homérséklete megfeleld.

e A fagyasztd nagyon alacsony hémérsékletre lett &llitva. >>> Allitsa a fagyaszto hémérsékletét
magasabbra, 6s ellendrizze.

A hiitd hémérséklete tul alacsony, mikdzben a fagyaszté hémérséklete megfeleld.

e A h(its nagyon alacsony hémérsékletre lett allitva. >>> Allitsa a hiitd hémérsékletét magasabbra,
8s ellendrizze.

A hiito fiokjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.

e Ahit6 nagyon alacsony hémérsékletre lett allitva. >>> Allitsa a fagyasztd hémérsékletét
magasabbra, €s ellendrizze.

A hiit6 vagy a fagyasztd homérséklete nagyon magas.

e ANt nagyon magas hémérsékletre lett llitva. >>> A hiitd hdmérséklete hatdssal van a fagyaszto
hémérsekletére. Modositsa tigy a hiitd és a fagyaszto hdmersekletet, hogy ezek elérjek a kivant
szintet,

e Lehet, hogy az ajték gyakran vagy hosszu ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb alkalommal nyissa ki
az ajtokat.

Lehet, hogy az ajto nyitva maradt. >>> Csukja be rendesen az ajtot.

El6fordulhat, hogy a hiit6szekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva élelmiszerrel.
>>> F7 teliesen normadlis. A hiitdszekrény lehlitése ezekben az esetekben néhdny drdval tovabb
tarthat.

e Nemrégiben nagy mennyiség(i forrd ételt helyezett a hiitdszekrénybe. >>> Ne helyezzen forrd ételt
a hitdszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
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A problémak javasolt megoldasa

e A padld nem egyenes vagy gyenge. >>> A hiitd a lasst mozgds miatt ad ki hangot. Gydzddjon
meg rdla, hogy a padlo egyenes-e, illetve elég erds-e ahhoz, hogy elbirja a hiitdszekrenyt.

e A zajt a hiitGszekrény tetejére helyezett targyak is okozhatjak. >>> Az ilyen tdrgyakat el kell
tdvolitani a hiitdszekrény tetejérdl.

Csopdgéshez vagy flivashoz hasonlé hangot hallani.

e Ahlt6szekrény mikodésének megfeleld folyadék vagy gazaramlas torténik. >>> £z teljesen
normalis, nem utal hibara.

Szélftivashoz hasonlé hangot hallani.

e Ah(tés hatékonysdganak érdekében a hiitdszekrény ventildtorokat is mikddtet. Ez teliesen
normalis, nem utal hibara.

Kondenzacio a hiitészekrény belsd falain.

e A meleg vagy pdras levegd noveli a jégképz6dést és a kondenzéciot. Ez teliesen normdlis, nem utal
hibara.

e | ehet, hogy az ajtok gyakran vagy hosszu ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb alkalommal nyissa ki
az ajtokat, Ha nyitva van, zdrja be az ajtot.

e |ehet, hogy az ajtd nyitva maradt. >>> Csukja be rendesen az ajtot.

Para jelenik meg a hiitdszekrény kiilsé részén vagy az ajtok kozt.

e |ehet, hogy parés az id6. A pdras idG teliesen normalis. >>> Ha a pdratartalom kevesebb lesz, a
kondenzdcio eltdinik.

Kellemetlen szag érezhet6 a hiitoben.

e Ah(t6szekrény belsd tisztitasra szorul. >>> Egy szivacs, meleg viz vagy szoda segitségével
tisztitsa meg a hiitdszekrény belsd részet.

e A szagot lehet, hogy néhany edény vagy csomagoldanyag okozza. >>> Haszndljon masik edényt,
vagy mas gyartotol szarmazo csomagoldanyagot.

e Az ételek nyitott edényben vannak. >>> Az ételeket jol lezart edényekben tdrolja. A nem jol lezart
6telekbdl szarmazo mikroorganizmusok kellemetlen szagokat okozhatnak.

e \egye ki a lejart vagy romlott ételeket a hiitészekrénybdl.

Az ajtd nem zarul be.

e Az élelmiszerek csomagolasai megakadalyozhatjak az ajtd becsukdsat. >>> Tdvolitsa el azokat a
csomagokat, melyek akaddlyozzdk az ajtot. )

e A hiitészekrény valdszin(ileg nem teljesen all fiiggélegesen a padlon. >>> Allitsa be a szintbedllito
csavarokat.

e A padlo nem egyenes vagy gyenge. >>> Gydzodjon meg rola, hogy a padlo egyenes-e, illetve elég
erds-e ahhoz, hogy elbirja a hiitdszekrényt.

A zéldségtarto beragadt.

e Az élelmiszer lehet, hogy hozzaér a fiok tetejéhez. >>> Rendezze 4t az élelmiszereket a fidkban.

forgalmazéhoz vagy szervizkdzponthoz. Ne prébdlja megjavitani a terméket.

f} VIGYAZAT: Ha a hiba ezen utasitdsok elvégzése utdn tovabbra is jelentkezik, forduljon a helyi
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